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  Scan & epub door Wings


  Hoofdstuk 1


  Tante To greep haar hoed en plantte hem stevig op haar grijze hoofd. Het was een vormeloze, oude strohoed die beter op een paardekop zou passen.


  ‘Hemeltje lief,’ zei ze opgewonden, want het was al laat, ‘waar zijn mijn geknoopte handschoenen nu weer gebleven! Lucie, wees een engel en zoek ze voor me. Ik weet zeker dat ik ze op mijn kaptafel neergelegd heb, maar nu liggen ze er opeens niet meer...’


  Lucie glimlachte. Ze begon te zoeken op alle plaatsen die voor tante To toch nog helemaal niet zo onwaarschijnlijk waren. Ze zocht achter de radio, boven op de boekenkast, ja zelfs in het kleine kastje waar de borstels en stofdoeken opgeborgen werden, maar de enige handschoenen die te voorschijn kwamen, waren twee heel verschillende, een beige en een blauwe. Een beetje aarzelend hield ze ze aan Tante To voor.


  ‘Dat is prachtig!’ zei tante To stralend. ‘Luister, liefje, ik moet er nu echt van door, maar zorg dat je stevig ontbijt en vergeet niet dat de wasbaas komt. En pak een lekkere picknick voor ons in – er zijn nog tomaten en appels – en gisteravond toen jij naar bed was, heb ik nog een moskovische cake gebakken en maak je ook wat boterhammetjes met leverpastei? Ik weet precies waar ik jullie vinden kan in het park; dat lekkere koele plekje bij de fontein. Ik kom zo gauw mogelijk, maar als ik soms laat ben en jullie krijgen trek, dan beginnen jullie maar vast. Nou, dag liefje, zorg je goed voor mijn poezen?’


  Met een blij lachje, alsof het heerlijk was om ‘s morgens vroeg zo haastig weg te moeten, repte Tante To zich de deur uit, maar Lucie wist best dat tante To het helemaal niet leuk vond. Toen de deur dichtsloeg, zuchtte ze eens heel diep. Arme, slordige, hardwerkende goeierd van een lieve tante To! Wat vreselijk dat ze zo haastig weg moest op zo’n stralende zomermorgen; dat ze, dag in dag uit, zo hard moest werken om voor hun beidjes de kost te verdienen! Want tante To kon zichzelf nooit een vakantie gunnen. Vorig jaar was Lucie heerlijk veertien dagen in Cornwall op vakantie geweest met Ellen en haar familie, maar zo lang ze zich herinneren kon, was tante To nog nooit uit het Victoria-flatgebouw weg geweest.


  Hun flat was nummer zeventien op de derde etage, erg goedkoop, erg lelijk en tamelijk vervallen. De huisbaas deed al lang geen moeite meer er iets aan te repareren en omdat ‘het hele blok huizen binnenkort zou gaan verdwijnen, vond Lucie dat je hem eigenlijk geen ongelijk kon geven. Als de regen in haar slaapkamer door een hoek van het plafond heen lekte, haalde ze onverschillig haar schouders op, lachte vrolijk en haalde vlug de grootste pan die ze maar vinden kon, om het doorgelekte water op te vangen.


  Nu ze aan de ontbijttafel ging zitten – tante To had nooit tijd of zin om ‘s morgens te ontbijten – werd ze weer vrolijk. Door het open raam kon ze de helderblauwe lucht zien met hier en daar sneeuwwitte wolkjes. De zon zond zijn milde stralen naar beneden, want het was hartje zomer en zelfs deze vuile, onverzorgde uithoek van Londen deelde in de betovering. De sombere, oude gebouwen, de groente- en fruitstalletjes en de kramen met gedragen kleding, de aanplakborden vol reclames van wasmiddelen, tandpasta en bonen in tomatensaus, ja zelfs de stoffige, nauwe straatjes vol rinkelend en ratelend verkeer werden door deze warme gloed als herboren en de Victoria-flats, hoe monsterlijk groot en lelijk en onaantrekkelijk ze er ook uitzagen, konden de zomer niet buiten houden.


  Toen ze klaar was met ontbijten, sprong ze op en begon te werken. Ze was dertien jaar en tamelijk groot voor haar leeftijd, een tenger, energiek figuurtje met een lachgraag mondje en smalle, sierlijke handen en voeten.


  Haar haar was donker en zat dikwijls slordig, want het was zo zacht en fijn dat het nooit lang ‘fatsoenlijk’ bleef, zoals ze dat zelf uitdrukte. Op het eerste gezicht leken haar ogen donker, maar als je goed keek, zag je dat ze diep blauw waren en heel erg lief, maar het was


  de kleur op haar wangen waar iedereen zich altijd over verbaasde. Voor iemand die in zo’n stoffige, benauwde Londense buurt woonde, was het heel bijzonder om zulke wangen als rozen te hebben, prachtige, rode rozen, niet bleekroze zoals die van Ellen, haar boezemvriendin, maar diep rood, waardoor je telkens aan fluwelige bloembladeren moest denken.


  Terwijl ze de keukenvloer dweilde, zong ze er lustig maar vrij onmuzikaal op los. Haar stem klonk lager dan die van de meeste meisjes en had altijd een bijzondere klank als ze zich gelukkig voelde. Toen ze een groot stuk van de vloer met voldoening had bewerkt, bleef ze even op haar hurken zitten om er met trots naar te kijken en toen keek ze omhoog naar de poezen. Tante To had zeventien katten, in allerlei soorten en van allerlei grootte, en ze hield van allemaal – soms deed Lucie alsof ze vreselijk jaloers was. Sommige prijkten op kalenders, andere waren uit de krant geknipt en eentje was met pastelkleurkrijt getekend door Robbie, die in de flat daaronder woonde. Lucie vond dat Robbie’s kat meer weg had van een konijn met afgeknabbelde oren, maar tante To vond hem erg prachtig. ‘Als ik geen levende beesten kan houden,’ had ze op een keer verkondigd, ‘wil ik in ieder geval iets hebben wat haast net zo leuk is,’ en toen was ze plaatjes van katten rondom op de keukenmuren gaan prikken. De pin-up-poezen van tante To, zoals Lucie ze plagend noemde, waren beroemd in de hele buurt en de wasbaas keek altijd oplettend om zich heen, wanneer hij de wasmand in de keuken neerplofte, om te zien of er weer nieuwe ‘smoeltjes’ bij gekomen waren.


  De flat was meestal vrij onordelijk, nadat tante To ‘s morgens vertrokken was, omdat ze meestal nogal haastig verdween, maar Lucie vond het helemaal niet erg om alles netjes op te ruimen. Nu de vakantie begonnen was, had ze massa’s tijd om alles gezellig te maken. Behalve dat ze het graag voor tante To over had, hield ze ervan om te boenen en te poetsen en alles er weer nieuw en schoon uit te laten zien en ze kon het zeil in de zitkamer opwrijven, tot het glom als een pas opengesprongen kastanje. Als tante To nu eens thuis kon blijven en zelfs voor alles kon zorgen, wat zou het dan heerlijk zijn, dacht Lucie. Dan konden ze in de vakantie al het werk samen doen en als Lucie dan weer naar school moest, zou alles helder en gezellig blijven. Ook al was tante To slordig, ze was erg gesteld op haar spulletjes. Het leek heel erg oneerlijk dat ze altijd zó hard voor andere mensen moest werken, dat ze geen tijd en zin en fut meer overhad, dacht Lucie opstandig, om haar eigen huishouding te doen. Hoe kon je verwachten dat iemand nog fut overhad, als je elke dag, behalve ‘s woensdag, van acht tot zes in een benauwd, heet café moest werken? En tante was niet zo jong meer! Soms voelde ze zich helemaal niet goed, merkte Lucie wel eens, maar ze klaagde nooit.


  Wat is die tante To toch een goeierd! Dacht Lucie bij zichzelf, terwijl ze naar de verzameling katten keek; gestreept, gevlekt, ondeugend of zelfbewust. Ik zou een klein huisje voor haar willen kopen, ergens waar het mooi en vredig is. Waar ze de hele morgen naar hartelust kon ploeteren en dan ‘s middags met haar benen op een stoel kon zitten, met een schoot vol levende, jonge en ouwe poezen.


  Maar vandaag was het woensdag en dus de fijnste dag van de week. Het was de vrije middag van tante To en het was langzamerhand gewoonte geworden dat ze dan een picknick gingen houden in het park, als het warm, zonnig weer was. Lucie pakte dan de lunch in en haalde Robbie af in de flat beneden hen en dan gingen ze samen naar het park om al vast het lievelingsplekje bij de fontein in beslag te nemen. Soms gingen ze wat ballen, of Lucie vertelde de kleine jongen een verhaaltje, maar ze verveelden zich nooit in het park en de middag vloog om in het zonnetje, totdat de gedrongen, gezellige, kleine figuur van tante To bij het hek verscheen. Dan liepen ze om het hardst, wie het eerst bij haar was. Lucie zorgde er altijd voor dat ze om beurten wonnen, omdat Robbie’s beentjes veel korter waren dan die van haar.


  Lucie en haar tante waren goeie maatjes met de naaste buren. Op dezelfde overloop woonden mijnheer en mevrouw Green, een leuk, jong stel, dat net zo arm was als zijzelf en dat scheen te leven van vis en gebakken aardappels, Mevrouw Green noemde Lucie altijd schatje en ze was heel erg in haar schik, omdat er al heel gauw een baby ging komen. Ze liet Lucie allerlei leuke patroontjes zien en Lucie, die geen held was in breien, werkte ijverig aan een zachtroze jasje, dat nog niet eens groot genoeg leek voor een kabouter. Telkens als ze een fout had gemaakt, huppelde ze de overloop over en mevrouw Green lachte alleen maar en maakte het weer vlug in orde,


  In de flat boven hen woonde Betsy Birch, die een baantje had in een kruideniersfiliaal. Ze was zo knap om te zien, dat Lucie niet begreep waarom ze niet bij de film ging. Haar haar was goudblond en haar lippen waren zo rood als geraniums en ze was zo handig met de naald dat ze het klaarspeelde om er altijd uit te zien als een meisje op de omslag van een of ander tijdschrift,


  ‘Als je wilt,’ zei ze een keer tegen Lucie, toen ze samen in een tijdschrift zaten te bladeren, ‘kan ik wel een goed woordje voor je doen bij mijn baas en dan kan je bij mij komen werken, als je van school af gaat.’


  Lucie, die nog niet goed wist wat ze wilde gaan doen, zei tegen Betsy dat het erg lief van haar was. Ze sloeg het aanbod niet af, want ze wilde zo gauw mogelijk gaan verdienen, dan kon tante To misschien voor halve dagen gaan werken, en als Betsy het naar haar zin had in die winkel, waarom zou zijzelf er dan ook niet gelukkig zijn?


  Maar Robbie was degene waar Lucie het meest op gesteld was. Hij was eigenlijk net haar eigen broertje, want hij had al van af zijn geboorte beneden haar gewoond. Lucie kon zich die nacht nog heel goed herinneren, ook al was ze toen pas zeven, en ze wist ook nog hoe gelukkig en opgetogen zijn ouders geweest waren. Ze herinnerde zich ook nog de afschuwelijke tijd, toen zijn moeder stierf en hoe kapot mijnheer McGregor ervan geweest was. Robbie was nog te jong geweest om er iets van te begrijpen en toen zijn vader hertrouwde, had hij de nieuwe mevrouw McGregor helemaal als zijn eigen moeder geaccepteerd. Soms vond Lucie dat hij veel meer van haar hield dan ze eigenlijk verdiende.


  Toen alles klaar was en de wasbaas was geweest en de picknickmand ingepakt stond, deed ze haar verkleurde, roze katoenen jurk uit en trok ze een schoon jurkje aan van verschoten blauw. Ze kamde haar haar op een onbarmhartige manier, bracht de sleutel bij mevrouw Green en ging Robbie halen.


  Hij zat al vol ongeduld te wachten. De vloer van de zitkamer lag bezaaid met Donald Ducks en er lagen een heleboel lege toffeepapiertjes op tafel, maar Robbie liet duidelijk merken dat hij zich ‘doodveeld’ had. Vergeleken met de flat van tante To was die van de McGregors overdadig ingericht. Er stond een enorme radio met ingebouwde pick-up en de grootste televisie van het hele blok huizen; er lagen dikke tapijten en er hing bepaald een luxe sfeer, maar Robbie was niet gelukkig.


  ‘St!’ maande hij Lucie met zijn vinger op zijn mond, en pas toen ze doodstil naar buiten geslopen waren, zei hij hardop: ‘Pappie slaapt! Hij heeft nachtdienst deze week!’


  Mijnheer McGregor was drukker en als hij overdag lag te slapen, liep Robbie op zijn tenen rond en volgde de instructies van zijn moeder, dat pappie in geen geval gestoord mocht worden, zo letterlijk op, dat alleen brand of een andere grote ramp ernstig genoeg zou zijn om hem wakker te maken. Meestal ging Robbie in de vakantie naar de kinderbewaarplaats, behalve als er iets leuks ging gebeuren, bijvoorbeeld dat zijn oom en tante hem een dagje mee uit namen in de auto, of dat het de dag van de picknick was van tante To. Mevrouw McGregor had uit eigen vrije wil haar kantoorbaantje in de City niet opgeven. ‘Voor het geld hoef ik het niet te doen!’ zei ze altijd tegen andere mensen. ‘Ik wil alleen niet thuis zitten verpieteren. Ik zou me dood vervelen.’ Ze had dit zo dikwijls aan iedereen verteld, dat Lucie begreep waar Robbie die uitdrukking vandaan had.


  Arme Robbie, die zo eenzaam was. Hoe kón mevrouw McGregor zo’n lekker jochie aan de zorg van anderen overlaten, als ze zelf bij hem thuis kon blijven en een echte moeder voor hem zijn! Hoe kón ze een schrijfmachine leuker vinden dan dat bruine, kleine ventje met zijn ernstige snoetje, die haar – ondanks al haar tekortkomingen – de liefste moeder vond van de hele wereld! Want Robbie aanbad zijn tweede moeder. Hij leefde voor het ogenblik waarop ze van haar werk thuiskwam. Als ze naar hem riep: ‘Hallo, mijn kleine schattebol, kom me eens gauw een kusje geven!’ dan viel hij bijna over zijn eigen voeten, om zich in haar armen te kunnen storten. Mevrouw McGregor gebruikte altijd allerlei troetelnaampjes en Lucie geloofde wel dat ze echt dol op Robbie was, maar lang niet dol genoeg ... bij lange na niet...


  ‘Ik ben gek op picknickdag!’ zong Robbie’s stemmetje, terwijl hij zijn kleine handje in die van Lucie wrong. ‘Mammie houdt niet van een picknick, omdat er dan ‟wepsen” komen, maar het kan mij niets schelen, ook al komen ze.’ Hij was een net, klein jongetje en leek wel wat op een intelligente relmuis. Alles was bruin aan hem, zijn ogen, zijn haren en zijn huid; bovendien was hij brandschoon. Soms rook hij zo lekker, dat Lucie hem ervan verdacht dat hij stiekem de dure, geparfumeerde zeep van zijn stiefmoeder gebruikte.


  Het was niet erg ver naar het park, maar ze moesten dikwijls oversteken en daarom mocht Robbie er nooit alleen naar toe. Hij hield Lucie’s hand stijf vast en huppelde als een kleine, bruine kabouter naast haar voort, zo gelukkig als hij maar zijn kon. Mevrouw McGregor, die de picknickdag een prachtige uitvinding vond, had een lekkere lunch voor hem ingepakt, met een trommeltje snoepjes erbij om samen te delen.


  Het park was op zijn mooist op het ogenblik. De uitgestrekte bloemperken hadden felle kleuren en de vogels kwetterden vrolijk in de bomen. Ook al was het een snikhete dag, zo gauw ze het hek door waren, begonnen Lucie en Robbie te rennen. Het zou verschrikkelijk zijn, als iemand anders hun lievelingsplekje had ingepikt, maar nee hoor, daar was het plekje onder de wilg, en de fontein, die zijn glanzende waterpluimen hoog de blauwe lucht in spoot, en de helderrode salvia’s als felgekleurde banieren, die hun eigen plekje aangaven.


  ‘Hoera!’ riep Robbie en liet zich languit op het gras vallen. ‘Vertel je een verhaaltje, Lucie? Het is veel te heet om te rennen. Dat verhaaltje van die kinderen in het bos en hoe de roodborstjes en de elfjes voor ze zorgden!’ Dus begon Lucie te vertellen en Robbie zat met zijn armen om zijn knieën geslagen en staarde naar de fontein. Robbie was dol op de fontein, omdat hij zo koel en statig was en je er nooit genoeg van kreeg. De zon schitterde in de kleine, glanzende druppels en gaf ze alle kleuren van de regenboog. Terwijl je keek, kon je van allerlei verzinnen, net als wanneer je in het vuur zat te staren; alleen was een fontein veel sprookjesachtiger dan vuur. Als je je ogen dichtkneep tot je nog net een beetje kon zien, dan zag je, of je kon het je minstens verbeelden, sprookjespaarden die hun witte manen schudden en met hun witte staarten zwiepten; spartelende zilvervisjes en wit schuim; blanke bergtoppen als verjaarstaarten en klapwiekende witte vleugels. Terwijl Robbie luisterde en staarde, vloog de tijd voorbij en opeens deed hij zijn bruine ogen wijd open, keek naar Lucie en zei: ‘Ik heb heel erge honger!’


  ‘Ik ook!’ bekende Lucie. ‘Tante To is laat vandaag!’ Ze keek op haar horloge, dat ze van tante To gekregen had toen ze een studiebeurs gewonnen had, en hield haar adem in. ‘Geen wonder dat we honger hebben! De tijd begint al hard op te schieten. Laten we nog tien minuten op tante To wachten en dan maar beginnet te eten. Ze zei zelf dat we maar vast moesten beginnen als ze laat was!’


  Als je echt honger hebt, is tien minuten verschrikkelijk lang, dus toen de tijd om was, besloot Lucie dat ze maar moesten beginnen. Ze verdeelde haar lunch netjes in tweeën, want tante To moest ook goed eten, en toen viel ze met onverholen gretigheid aan. Robbie, die naast haar zat, had wel voor twee bij zich, maar hij at er zich flink doorheen, langzaam en ernstig en keurig gemanierd. Lucie vond het enig om hem te zien eten; hij deed alles zo plechtig en besteedde er al zijn aandacht aan, alsof hij met een heel gewichtig werkje bezig was dat uiterst goed gedaan diende te worden. Net als een klein bruin muisje ...!


  Maar nog steeds kwam tante To niet opdagen. Toen ze met de lunch klaar waren, begon Lucie ongerust te worden.


  ‘Tante To is nog nooit zo laat geweest!’ zei ze.


  ‘Misschien heeft ze de trein gemist!’ opperde Robbie. ‘Dat gebeurt mammie ook wel eens!’ Maar Lucie wist dat het dat niet kon zijn, want tante To ging altijd met de ondergrondse en die treinen liepen om de paar minuten. Er ging een half uur voorbij en het werd een uur, maar er verscheen geen gezet, klein vrouwtje in een bedrukte katoenen jurk en met een strohoed op. Het was heel vreemd.


  Robbie begon zich te vervelen. Hij had al zo lang stil gezeten en wilde nu spelletjes doen, maar Lucie schudde van nee.


  ‘Nee, we kunnen veel beter naar huis gaan!’ zei ze. ‘Er moet iets gebeurd zijn, anders was tante To heus niet zo laat. Ik heb zo’n gevoel dat ik naar huis moet gaan om te kijken of er iets gebeurd is!’


  Het was snikheet toen ze door de stoffige straten naar huis terug sjokten. De dag had niets prettigs of opwindends meer, maar daarvoor in de plaats kroop een gevoel van twijfel en teleurstelling. Tante To was altijd zo vrolijk en sportief, die zou je heus niet laten zitten. Bovendien had ze zelf zo naar die picknickdag uitgekeken; het was voor haar de fijnste dag van de hele week.


  Ze kwamen bij de Victoria-flats. Lucie bracht Robbie veilig binnen in zijn eigen huis, gaf hem haastig een zoen en rende toen naar boven. De deur van nummer zeventien stond op een kier; ze duwde hem open en rende naar binnen, terwijl ze hardop riep: ‘Tante To! Hallo tante To!!’


  Maar tante To gaf geen antwoord, want dat kon ze niet. Ze lag op de keukenvloer, zo stil en onbeweeglijk dat het leek alsof ze dood was.


  Hoofdstuk 2


  Even werd Lucie door een naamloze paniek bevangen. Bijna verdwaasd van schrik boog ze zich over de roerloze gestalte.


  ‘Tante To! O, lieve tante To!’ hijgde ze. ‘Hoe lang ligt u hier al?’ Vlug schoof ze een kussen onder haar hoofd en rende weg om hulp te halen.


  Buiten de flat gekomen, stond ze even stil. Wie zou ze om hulp vragen? Niet mevrouw Green! Je mocht nooit iemand aan het schrikken maken die binnenkort een baby verwachtte. Mijnheer McGregor lag in bed en sliep altijd heel vast; die zou dus een heleboel kostbare tijd verknoeien met wakker worden, opstaan en aankleden! Wie zou er nog meer thuis zijn? Natuurlijk; Betsy Birch! Die had ook ‘s woendags haar vrije middag, net als tante To.


  ‘Kom maar binnen!’ riep Betsy vrolijk, toen Lucie op haar deur bonsde. Betsy had zich op de sofa genesteld met stapels tijdschriften om zich heen. Ze was bezig haar nagels fel oranje te lakken. ‘Lucie, liefje, wat is er in ‘s hemelsnaam aan de hand?’


  Lucie’s anders zo blozende wangen waren bleek van schrik. Ze stotterde bijna, toen ze probeerde alles uit te leggen.


  ‘Het is tante To! Ze is ziek! Ze ligt op de grond! Ik heb haar net gevonden! Betsy, ga jij alsjeblieft de dokter halen? Ik wil bij haar blijven, als ze soms weer bijkomt!’


  Even wapperde er iets van vrolijk gebloemd katoen en toen stond Betsy al naast de sofa. Ze was een en al vriendelijke bezorgdheid.


  ‘Ach jij, arme hummel! Natuurlijk ga ik, maak je maar niet ongerust, liefje! Wie is jullie dokter?’


  ‘Dokter Berryman,’ zei Lucie. ‘Haast je alsjeblieft! Ik ben zo bang ... Toe, Betsy!’


  Maar Betsy had geen aansporing nodig; ze was de trap al af en gluurde even bij nummer zeventien naar binnen. Toen zei ze: ‘Ik denk dat ze alleen maar is flauwgevallen, liefje! Blijf jij maar hier en voor je tot twintig hebt geteld, ben ik al bij dokter Berryman.’ Ze kneep even in Lucie’s wang. ‘Kop op, hoor! Stel je voor dat jij ook flauwvalt. Dat kunnen we niet gebruiken? 5


  Nauwelijks was Betsy de Victoria-flats uit of tante To deed haar ogen open. Ze keek verschrikt rond, probeerde rechtop te gaan zitten en schudde Lucie’s beschermende arm van zich af.


  ‘Lieve hemel nog an toe! Ben ik flauwgevallen? Arm schaap, wat zal jij geschrokken zijn!’


  ‘Maakt u zich maar nergens bezorgd over,’ troostte Lucie. ‘Dokter Berryman komt direct, Betsy is hem gaan halen. Hoe voelt u zich nu, tante To? Zal ik u in bed helpen?’


  Tante To dacht even na. Ze had er het land over dat ze was flauwgevallen, maar ze had er nog meer het land over dat de dokter kwam. Een flauwte was al die drukte niet waard. Het kwam alleen maar door de hitte en omdat ze zo druk gesjouwd had.


  ‘Ja goed!’ zei ze na een poosje, omdat haar hoofd nog wat duizelig voelde en ze geen fut genoeg had om tegen te stribbelen. ‘Maar wil je me dan mijn mooie nachtpon geven – die lila die we in de uitverkoop gekocht hebben – ik wil er netjes uitzien als de dokter komt.’


  Het duurde ongeveer drie kwartier voordat dokter Berryman arriveerde. Hij was naar een andere patiënt, toen Betsy bij zijn huis aanbelde. Toen hij nummer zeventien binnenstapte, vond hij tante To rechtop in bed. Ze zat hevig te protesteren en leek wel weer helemaal de oude te zijn.


  ‘Het is een schandaal om u uit uw werk te halen en dat is het dokter!’ zei ze tegen hem. ‘Ik ben een kerngezonde oude vrouw en ik was alleen maar door de warmte bevangen. Betsy heeft een kopje thee voor me gezet en ik voel me al weer veel en veel beter!’


  Maar dokter Berryman, die altijd graag zijn diagnose stelde, drong erop aan dat ze zich liet onderzoeken. Lucie, die nog niet over de schrik heen was en blij was met Betsy’s gezelschap, wachtte in de huiskamer.


  ‘Kom nou, liefje,’ suste Betsy, ‘trek het je niet zo aan. Je tante is binnen een paar dagen weer zo lekker als kip; let maar op! Mijn tante Grada valt zo dikwijls flauw! Meestal gebeurt het als ze ergens in de rij moet staan en dan mag ze meteen vooraan komen staan. Soms denken de mensen dat het een truc van haar is.’


  Lucie glimlachte flauwtjes.


  ‘Dat komt omdat tante To het enige is wat ik heb,’ probeerde ze uit te leggen. ‘Ze is de enige die bij me hoort in de hele wereld en alleen al de gedachte dat ze ziek zou kunnen worden, maakt me verschrikkelijk bang.’ Er schitterden tranen in haar ogen. ‘Ze werkt veel te hard, Betsy, en ze doet het allemaal voor mij.’ Even later kwam de dokter weer te voorschijn en lachte haar bemoedigend toe. Hij was een kleine, ernstige man met een bril met hoornen montuur en een zachte stem, en hij gaf Lucie een veilig gevoel.


  ‘Mevrouw Robinson maakt het goed,’ zei hij. ‘De flauwte kwam door uitputting. Ik heb haar gezegd dat ze in bed moet blijven en dat ik morgen terugkom. Er is geen reden tot ongerustheid, maar ze moet er beslist in blijven.’


  Het was niet gemakkelijk om tante To in bed te houden en Lucie moest al haar overredingskracht gebruiken voor ze wilde toegeven en doen wat de dokter gezegd had, maar tot Lucie’s grote verbazing viel ze bijna onmiddellijk in slaap en sliep ze de hele avond door. Lucie kwam telkens op haar tenen binnen om te kijken hoe het ermee was, maar ze scheen niet van plan te zijn wakker te worden. Ook al voelde Lucie zich opgelucht, dat de oude vrouw werkelijk de haar voorgeschreven rust kreeg, ze voelde zich toch eenzaam, verloren en rusteloos. De flat leek zo leeg en zo stil.


  Gelukkig kwam mevrouw Green aan de deur, kleine mevrouw Green met haar ronde, blozende gezicht, het zachte bruine haar en die moederlijke glimlach. ‘Hoe is het nu met haar, schatje?’ vroeg ze en Lucie vertelde het hele relaas, blij dat ze iemand had om tegen te praten.


  ‘Niets helpt beter dan een flinke portie slaap,’ verklaarde mevrouw Green. ‘Luister eens, schatje, jij bent helemaal alleen en ik ook, want Bob moet vanavond overwerken; als ik nu eens mijn breiwerkje haalde en bij jou kwam zitten? Je wilt toch niet graag moederziel alleen zitten, wel?’


  Lucie was maar wat blij met deze oplossing en dus maakten ze het zich samen gezellig en breiden dat het een lust was – Lucie met meer enthousiasme dan vaardigheid. Mevrouw Green praatte aan één stuk door, voornamelijk over de baby die komen moest.


  ‘We weten nog steeds geen naam!’ zei ze. ‘Als het een jongen is, noemen we hem Charles, naar de prins, maar een leuke meisjesnaam kunnen we maar niet vinden en ik heb het gevoel dat het juist een meisje wordt. Bob wil haar naar mij noemen, Willy, maar ik wil liever een mooiere naam, Rosemarie bijvoorbeeld, of Geneviève of Eline, of misschien wel Marina. In mijn damestijdschrift staat een prachtig feuilleton over een meisje dat Marina heet, maar dan zou ze natuurlijk ook rood haar moeten hebben.’


  ‘Ik geloof dat Rosemarie Willy erg mooi zou klinken,’ opperde Lucie, ‘dan zouden u en uw man allebei uw zin hebben.’


  Zo ging de tijd, vlug voorbij en op een goed ogenblik moest mevrouw Green weg.


  ‘Ik moet de jachtschotel in de oven gaan zetten!’ zuchtte ze, ‘maar denk eraan, schatje, je geeft maar een seintje als je me nodig hebt, of als we iets voor je doen kunnen. Al ik jou was, zou ik maar vroeg in bed kruipen; je zult wel moe zijn na al die consternatie.’


  Lucie vond het een goed idee en wilde het net ten uitvoer brengen, toen er weer op de deur geklopt werd en dit keer was het mevrouw McGregor. Daar stond ze in haar zwarte mantelpak en frisse, witte blouse, heel slank en heel koel, alsof ze helemaal geen last van de warmte had. Ze had mooie, grijze ogen en dik, kastanjebruin haar dat ze in een wrong in de nek droeg.


  ‘Hallo, Lucie!’ zei ze. ‘Het spijt me dat je tante zich niet goed voelt.’ Daarna, omdat ze iemand was die er geen doekjes om wond bij alles wat ze zei of deed, zei Hanna McGregor botweg: ‘Luister eens, Lucie. Als de dokter iets voorschrijft dat jullie niet kunnen betalen, laat je het me wel weten, hè? Want ze schrijven soms dingen voor die behoorlijk duur zijn tegenwoordig. Jullie zijn allebei altijd zo goed voor mijn kind dat jullie over dat geld heus geen schuldgevoelens hoeven te hebben.’ Daarna ging ze vlug op een ander onderwerp over. ‘Tussen twee haakjes, hoe was het met het kind vandaag? Gedroeg hij zich netjes?’


  ‘Hij is het keurigste jongetje dat ik ooit gezien heb!’ riep Lucie uit en er flikkerde iets boosaardigs in haar ogen. Mevrouw McGregor had een goed hart, dat besefte Lucie heus wel, maar waarom praatte ze in ‘s hemelsnaam altijd over Robbie alsof hij een tam konijn was?’


  ‘Dank u wel, dat u tante To helpen wilt,’ ging ze verder, ‘maar de dokter zegt dat rust het enige is dat ze nodig heeft. Ik denk dat ze morgen wel weer opgeknapt is!’


  En toen het morgen was, scheen tante To inderdaad weer helemaal in orde te zijn. Ze zat rechtop in bed en hield vol dat ze zich veel beter voelde dan ze jaren lang gedaan had en Lucie, die niets bijzonders aan haar kon ontdekken, wilde haar maar al te graag geloven.


  De dokter zou het misschien ook geloofd hebben, maar toen hij haar onderzocht, besefte hij dat het alleen maar de ijzeren wil en het koppige doorzettingsvermogen van de oude vrouw waren die haar deden opzitten in bed en doen alsof er niets aan de hand was. Tegen tante To liet hij niets los, maar buiten de kamer begon hij een praatje met Lucie.


  ‘Hoe lang is het geleden dat mevrouw Robinson vakantie heeft gehad?’ vroeg hij.


  Lucie schudde ontkennend haar hoofd. ‘Ik kan me niet herinneren dat dat ooit gebeurd is,’ zei ze verdrietig. ‘Tenminste, zo lang ik bij haar woon.’


  ‘En hoe lang is dat?’


  ‘Elf jaar!’ zei Lucie.


  ‘Elf jaar?’ vroeg de dokter verschrikt. ‘Bedoel je dat ze al die tijd geen vakantie heeft gehad? Krijgt ze dan niet ieder jaar vakantie, in dat café waar ze werkt?’


  ‘O, ze krijgt wel vrij voor vakantie,’ antwoordde Lucie, ‘maar ze gaat nooit weg uit de Victoria-flats. Ze kan zich de weelde van vakantie niet veroorloven. Ziet u, ze verdient niet zo erg veel; die man in dat café is een gemene gierigaard, maar tante To weet niet genoeg om een ander baantje te kunnen zoeken en wij moeten allebei leven van wat zij verdient. We vinden het helemaal niet erg, dat we nooit uit kunnen,’ voegde ze er haastig aan toe, voor het geval dat hij mocht denken dat ze graag beklaagd wilde worden. ‘Maar ik geloof niet, dat het goed is voor tante To, ze heeft altijd zo’n last van de hitte, ziet u!’


  ‘In ieder geval heeft ze nu heel hard vakantie nodig!’ verklaarde dokter Berryman. ‘Een flinke, lange vakantie, liefst aan zee, zou een heel ander mens van haar maken. Als dat niet gebeurt, tja ... dan gaat het bergafwaarts met haar.’ Plotseling zag hij Lucie’s betrokken gezichtje. ‘Misschien kan de familie jullie helpen, of een of ander idee aan de hand doen! Waarom schrijf je niet eens aan iemand, kindje? Mevrouw Robinson heeft toch vast wel ergens een broer of zuster of nicht die het prettig zou vinden om bij te springen? Het probleem is veel te zwaar voor zo’n klein meisje als jij, dus probeer niet zelf alle verantwoordelijkheid op je te nemen.’


  Toen hij weg was, viel Lucie neer op een stoel bij de keukentafel en verborg haar gezicht in haar handen. Vakantie, had hij gezegd; een vakantie aan zee ... O, het was zo gemakkelijk gezegd. Waarom schrijf je niet aan familie? Ja, waarom niet? Het zou zo gemakkelijk en zo eenvoudig zijn, maar ze hadden helemaal geen familie... Maar nu de zaken eenmaal zó stonden, wie zou ze om hulp kunnen vragen? Waar moest in !s hemelsnaam het geld vandaan komen voor de vakantie die tante To zo hard nodig had?


  Bij de gedachte aan die lieve, goeie tante To, die steeds maar zieker en vermoeider werd, maar toch nog deed alsof het leven een lolletje was, barstte Lucie in een hartroerend gesnik los. Arme, dappere tante To met haar pin-up poezen en haar ongelijke handschoenen en haar nooit falende gevoel voor humor; hoe kon zij, Lucie, gelaten toezien, dat ze steeds slechter werd? Was ze maar oud genoeg om zelf te gaan werken! Kon ze maar op de een of andere manier geld verdienen! Wat was geld toch iets afschuwelijks! Als alles zijn gewone gangetje ging, was geld niet zo erg belangrijk, want ze waren met elke kleinigheid tevreden, maar nu – nu een beetje meer geld juist zo verschrikkelijk veel verschil uitmaakte – nu leek het zo hard dat ze er geen kans toe zag het bij elkaar te krijgen.


  De tranen druppelden tussen Lucie’s vingers door. De gedachte aan wat er zou kunnen gebeuren – wat er vast en zeker ging gebeuren – met tante To kneep haar keel dicht van angst. En dat alles om een paar pond ... Die prachtige, blauwe jas, die mevrouw McGregor vorige week nog gekocht had, kostte evenveel als twee weken vakantie aan zee voor één ziek oudje! Maar ze konden toch echt geen geld lenen van mevrouw McGregor. Tante To ging nog liever dood dan dat ze hierover dacht, vooral omdat er geen enkel vooruitzicht was dat ze het ooit terug konden betalen. Het was natuurlijk waar dat mevrouw McGregor aangeboden had te helpen, maar daarmee bedoelde ze alleen maar kalfsbouillon en andere ziekenkostjes en heus geen vakantie aan zee.


  ‘Wat is er toch aan de hand, Lucie-lief?’ Tante To, opgestaan en aangekleed, in haar oude, gebloemde jurk, het grijze kroeshaar glad weggestreken uit haar frisse, helder gewassen gezicht, legde haar arm om Lucie’s schouders.


  ‘Wat heeft de dokter gezegd om je zo van streek te maken? Zei hij dat ik binnenkort de madeliefjes van onderuit de grond uit zou duwen?’ Tante To lachte zelf heel luidruchtig, om aan te tonen dat het een bijzonder geestig grapje was.


  ‘O, nee, zo iets helemaal niet!’ Lucie’s stem klonk volkomen eerlijk. ‘Hij zei dat u een lange vakantie nodig had, aan zee als het kon. Daardoor raakte ik overstuur. Het idee dat u weer helemaal fit zou worden, haast van zelf, als we alleen maar geld hadden! Tante To, ik heb nog nooit eerder het gevoel gehad hoe erg het is, als je om geld verlegen zit. En we hebben het toch echt niet, hè?’


  ‘Natuurlijk wel. ‘Tante To dribbelde bedrijvig heen en weer om voor de thee te zorgen. ‘Ik heb een pond gespaard bij de kerstclub van de Internationale Coöperatie en ik heb minstens vijf shilling gespaard voor de luistervergunning en dan heb ik nog de bonnetjes van de thee ...’


  ‘O, tante To, wees nou eens ernstig!’ Lucie kon de zaak maar niet zo gemakkelijk laten rusten. ‘Ik zit juist zo hard te denken ... We zouden niet zo verschrikkelijk veel geld nodig hebben, want we hoeven niet allebei naar zee. Als u alleen ging, zou u zich direct aansluiten bij de andere pensiongasten, dat weet u ook wel, u bent altijd even vriendelijk en gezellig en u vindt het helemaal niet erg om naar de moeilijkheden van andere mensen te luisteren. Kijk maar eens hoe de mensen in het park bij u komen babbelen, en als u naar dat pension in Bournemouth kon gaan, waar de Greens ook geweest zijn, zou u het best naar uw zin hebben, want ze vertelden dat de mevrouw van dat pension een echte engel was... Ze zou u vast ontbijt op bed brengen ...’


  ‘Loop niet zo hard van stapel, jongedame!’ Tante To zette het blikje vispastei op tafel en keek Lucie heel streng en plechtig aan.


  ‘Als jij klaar bent met plannen maken, zal ik je eens even twee dingen heel duidelijk vertellen. Het eerste is dat we geen geld voor vakantie hebben en aangezien ik niets voel voor bedelen, lenen of stelen, zullen we voorlopig nog lang niet met vakantie kunnen. Het tweede is dat als jij ook maar één ogenblik denkt dat ik de benen zou nemen naar zee en jou hier alleen zou achterlaten, je een dom, klein gansje bent en je maar eens gauw moet ophouden met die onzin. Nu is de preek afgelopen; schuif maar gauw je stoel bij, dan gaan we theedrinken. Ik hoop maar dat je er vandaag aan gedacht hebt mijn poezen eten te geven!’


  Tante To was een hopeloos geval. Wat moest Lucie nu met haar beginnen? De hele avond bleef ze piekeren en tobben en zich de hersens pijnigen. Als ze een van beiden maar een of ander familielid hadden, dan zou ze er direct zonder enige gewetenswroeging heengaan.


  Ze zou het geld gebedeld of geleend hebben, of tante To het goed vond of niet. Maar ze hadden niemand, helemaal niemand, dus alles leek even hopeloos.


  Er moet iets aan te doen zijn – er moet een uitweg bestaan uit deze ellendige moeilijkheid – zei ze voortdurend bij zichzelf. Als ik maar heel goed nadenk! Maar hoe ze ook dacht, ze kon niet bedenken waardoor het geld uit de lucht kwam vallen en dat was toch eigenlijk de enige oplossing. Geld! We moeten zo vlug mogelijk aan geld zien te komen! Die woorden kwamen telkens weer bij haar boven. Het zou te lang duren, als ze het met een krantenwijk of iets dergelijks probeerde te verdienen. Ze had ook niets dat ze verkopen kon, behalve dan het horloge dat ze van tante To gekregen had en ook al was ze er erg aan gehecht, dat was maar heel goedkoop geweest.


  Maar ze had wel nog iets anders! Natuurlijk! En of! Plotseling wist Lucie dat ze een uitweg gevonden had.


  Hoofdstuk 3


  Ze lag in bed en tante To boog zich over haar heen om haar een nachtzoen te geven, toen ze opeens dat lumineuze idee kreeg. Ze voelde zich plotseling zo hoopvol, zo gelukkig en opgetogen, dat ze rechtop schoot met een stralend gezichtje.


  ‘O, tante To, dat ik daar niet eerder aan gedacht heb! Ik kan de broche verkopen die moeder me heeft achtergelaten!’


  ‘Onzin!’ Tante To schoof het denkbeeld resoluut opzij. ‘Het is de enige herinnering aan haar, die je bezit; ik zou het nooit goed vinden. Ga nu maar gauw slapen.’


  Lucie liet zich heus niet zo gemakkelijk afschepen. ‘Doe niet zo flauw, tante To! Ik wil hem graag verkopen en ik doe het ook. Denkt u dat ik liever een rare, ouwe broche bewaar in een etui met fluweel, dan dat u weer helemaal gezond wordt? Bovendien weet ik zeker dat moeder dat ook niet zou willen, als ze wist hoe de zaken staan. Ik kan die broche toch nooit dragen..’


  ‘Waarom denk je dan dat andere mensen dat wel zouden willen?’ merkte tante To heel slim op. ‘Luister nou eens, liefje. Ik weet best dat je het goed bedoelt, maar die broche brengt heus niet veel op. Die is zo ouderwets dat je er misschien net zoveel voor krijgt als voor mijn paarlen oorbellen van Woolworths, die zaak met de eenheidsprijzen. Nu bedenk ik opeens, dat ik ze de laatste tijd nergens meer gezien heb. Weet jij ze soms te liggen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Lucie, ‘ik zag ze in het bloembakje liggen toen ik stof afnam en voordat u er misschien naar gaat zoeken, een van uw nylons ligt boven op de boekenkast. U bent werkelijk de slordigste tante die ik ooit gezien heb! U zult een beetje netter moeten worden als u met vakantie gaat – denkt u erom – anders laat u straks daar ook weer de helft van uw spullen liggen, als u weer naar huis gaat.’


  ‘Zeg eens, Lucie-lief, als je nu blijft doorzeuren over die broche …’


  ‘Natuurlijk doe ik dat,’ onderbrak Lucie, die helemaal niet van haar onderwerp afgebracht wilde worden. ‘O, alstublieft tante TO, alstublieft, doe me een heel groot plezier en laat die broche morgen eens aan mijnheer Isaacs zien, alleen maar eens om te horen wat hij ervan vindt. Ik kan geen oog dichtdoen, als we niet ergens een gaatje kunnen vinden om die vakantie van u erdoor te krijgen. Bovendien ben ik helemaal niet op die broche gesteld.’


  ‘Maar je moeder,’ aarzelde tante To.


  ‘Als mijn moeder werkelijk de soort moeder is die ik me altijd gedroomd heb,’ zei Lucie met een zacht stemmetje, ‘dan zit ze nu ergens in haar mooie kleine handjes te klappen van plezier, omdat haar broche nu zo goed van pas komt.’ Hierna ging ze heel tevreden achterover liggen, ondanks haar voornemen geen oog dicht te zullen doen, en kort daarop viel ze in een diepe slaap. Tante To, volkomen ondersteboven gepraat, schudde haar hoofd en sloop stilletjes de kamer uit, maar ondanks haar nederlaag straalden haar ogen veel meer dan wanneer zij gewonnen zou hebben.


  De volgende morgen werd Lucie al vroeg wakker. De zon goot haar licht door het venster en zette het versleten, oude karpet in gloed. Een ogenblik lag Lucie daar met een eigenaardig gelukkig en opgewonden gevoel, ook al wist ze niet waarom. Plotseling herinnerde ze zich haar besluit van de vorige avond, sprong uit bed en liep vlug naar het ladenkastje. Uit de onderste la, waarin ze haar spaarzame schatten bewaarde, souvenirs aan de heerlijke vakantie in Cornwall, de pop waarmee ze van kind af aan gespeeld had en haar prijzen die ze op school gewonnen had, pakte ze een vierkant, rood doosje. Ze liep ermee terug, ging op de rand van haar bed zitten, zodat haar blote tenen boven het karpet bleven bungelen, en maakte het open. De broche lag op het kussentje van crème fluweel. Hij was wat groter dan de broches tegenwoordig zijn, maar lang niet zo lelijk als Lucie gedacht had. Hij was eigenlijk helemaal niet lelijk.


  ‘Vergeef het me, moeder!’ fluisterde ze, terwijl ze met haar wijsvinger langs de omtrek van het kleinood gleed. ‘Ik weet dat dit het enige is dat me aan u herinnert, en ik vind het afschuwelijk om dit aan een vreemde te moeten verkopen, maar ik mag toch niet gierig zijn en die goeie tante To zich kapot laten werken? Dat vindt u toch ook? Ik weet zeker dat u het begrijpt.’


  Het was een ovale broche, in goud gevat, met een vogel erop, tussen blaadjes en knopjes en krulmotiefjes van diamantjes. Het leek veel op een pauw, met een kleine smaragd als oog, en een pluimstaart die in allerlei kleuren schitterde in het ochtendzonnetje. Het ding moest nodig schoongemaakt en opgepoetst worden, maar toch was Lucie er zeker van dat het echte steentjes waren. Als dat waar was, als al dat amethist en die robijnen en diamanten echt waren, dan zou ze er vast twee weken aan zee voor tante To van kunnen bekostigen.


  Lucie probeerde de broche op haar pyjamajasje, maar het was zo’n belachelijke combinatie, dat ze in de lach schoot.


  Hij kan eigenlijk niet veel waard zijn, dacht ze zuchtend bij zichzelf, anders zou moeder hem toch zelf wel verkocht hebben, maar misschien heeft hij nog waarde als antiek. Tante To had eigenlijk wel gelijk gehad, toen ze zei dat niemand meer zo iets wou dragen, ze maakte dus de beste kans bij een handelaar in antieke sieraden.


  ‘Dat geluid doet me nou echt goed op de vroege morgen!’ Tante To stond op de drempel en glimlachte tegen Lucie in haar gestreepte pyjama, met de fonkelende vogel op het jasje. ‘Ben je soms van idee veranderd, wat betreft de broche?’


  ‘O, nee,’ schudde Lucie heftig.


  ***
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  ***


  ‘Ik kan me nog precies de dag herinneren, waarop je moeder mij die broche gaf om voor jou te bewaren,’ zei tante To, terwijl ze op het voeteneind van het bed ging zitten. ‘Het was de dag, waarop ik tegen haar zei dat ik jou bij me wilde nemen en grootbrengen – ze wist dat ze nog maar kort te leven had, weet je. Ze was er zo ontzettend flink en dapper, ja zelfs vrolijk onder en zij zei helemaal niet dat ik gek was om zo iets te doen, zoals sommige mensen zeiden. Ik was een weduwe op leeftijd en had altijd geldgebrek, dus de mensen hadden reden genoeg om hun hoofd te schudden, maar ik ben altijd koppig geweest.’ Tante To grinnikte, ‘En ik had er zo mijn zinnen op gezet om jou bij me te krijgen dat we er alleen maar samen doorheen gerold zijn door die koppigheid van me.’


  ‘Waarom wilde u me zo graag hebben?’ vroeg Lucie nieuwsgierig. ‘Ik weet wel dat u een van moeders beste vriendinnen was, maar ik was niet eens familie van u. U moet aan mij de handen vol gehad hebben. U moest zelfs een baantje als serveerster zoeken, anders kon u me niet houden!’


  ‘Het kwam omdat jij een van de heerlijkste avonturen was dat me ooit overkwam,’ zei Tante To heel eenvoudig. ‘Daar was ik, zonder man, zonder kind of kraai, zonder iemand die bij me hoorde, en daar was jij. Twee jaar was je en je begreep nog niets van wat er om je heen gebeurde, maar als ik de kamer binnenkwam waar je moeder lag, kwam jij over de vloer naar me toewaggelen en strekte je armpjes naar me uit. Je stond nog even onwennig op je benen als een katje dat pas begint te lopen, en je zag er zo hulpbehoevend uit met je vragende blauwe ogen en je zwarte krullebol, dat ik me bukte en je optilde, en op dat ogenblik besloot ik je niet meer te laten gaan. En dat heb ik niet gedaan ook,’ voegde ze er trots aan toe.


  ‘En was moeder blij?’ Lucie kende het antwoord al, maar ze wilde het graag nog eens horen.


  ‘Je moeder was blij en opgelucht. ‟To,” zei ze, ‟ik zou niemand anders weten, waaraan ik mijn kleine Lucie zou willen toevertrouwen. Ze is een heerlijke kleine schat.” En toen gaf ze me de broche en vroeg me hem voor jou te bewaren en hem nooit weg te doen. Ik geloof dat ze er erg aan gehecht was. Misschien had ze hem van je vader gekregen, toen hij het jaar daarvoor stierf.’


  ‘U kon het met vader niet zo erg goed vinden, hè?’ zei Lucie plotseling. ‘U heeft het wel nooit gezegd, maar toch heb ik altijd dat gevoel gehad.’


  ‘Ik kende hem niet zo erg goed,’ zei tante To, terwijl ze haar voorhoofd fronste. ‘Misschien moest ik je dit niet zeggen, maar ik heb altijd gevonden dat hij iets vreemds over zich had. Hij had altijd geheimen.’


  ‘Wat voor geheimen?’ Lucie begon zich opgewonden te voelen.


  ‘Ik weet ‘t niet. Hij was een kleine donkere man, nogal melancholiek,’ probeerde tante To uit te leggen, ‘en op de een of andere manier gaf hij je het gevoel dat hij veel aan zijn hoofd had. Je moeder aanbad hem, maar ze heeft eens een keer tegen me gezegd, toen ze het gevoel had dat ze zich tegen iemand moest uiten, dat ze wou dat hij iemand was die wat beter van zich af kon praten. Hij had iets slaps over zich, waardoor hij nooit durfde vechten, niet voor zichzelf maar ook niet voor een ander.’


  ‘Bedoelt u dat hij laf was?’ vroeg Lucie, terwijl ze zich op de lippen beet.


  ‘Dat eigenlijk niet.’ Tante To voelde dat ze zich niet goed had uitgedrukt. ‘Hij was zo zacht en zo vriendelijk, zo gevoelig van aard, dat hij het helemaal niet in zich had om te vechten. Soms vroeg ik me af of hij misschien in moeilijkheden verkeerd had, voordat hij je moeder ontmoette. Er kwamen dikwijls heren om hem te spreken…’


  ‘Wat voor heren?’ vroeg Lucie nieuwsgierig.


  ‘Ik weet ‘t niet,’ zei tante To schouderophalend, ‘maar hij vond het nooit prettig als ze kwamen. Het waren buitenlanders, volgens je moeder, en hij was altijd van streek als ze geweest waren. ‘Waarom kunnen ze me niet me rust laten!” zei hij dan altijd. ‟Het enige waaraan ik behoefte heb, is dat we rustig en tevreden kunnen leven net als ieder ander Engels gezin.” Natuurlijk was hijzelf ook gedeeltelijk Frans, maar hij had zo’n bewondering voor Engeland, dat hij hier wilde wonen en zich thuis voelen.’


  ‘Ik wou maar dat ik ze nog gekend had,’ zuchtte Lucie. Liefkozend hield ze de glinsterende vogel in de palm van haar hand; de vogel met de prachtig glanzende staart, die de laatste band was tussen haar ouders en haar, een band die nu verbroken werd.


  ‘Maar gelukkig heb ik u nog, tante To, u komt er het meest op aan. Daarom moeten we nu de broche naar mijnheer Isaacs brengen, dadelijk na het ontbijt.’ Vastbesloten legde ze de broche in het rode doosje en de traan die naar beneden viel, vergleed tussen de glinsterende steentjes.


  De winkel van mijnheer Isaacs lag aan de overkant van de straat. Het was een juwelierszaak, maar de drie grote koperen ballen boven de deur gaven aan, dat het ook een lommerd was. Tante To en Lucie gingen haast nooit die winkel binnen omdat het nooit nodig was, maar toch kenden ze mijnheer Isaacs heel goed. Hij was een lange zwarte man, met woeste donkere ogen en dikke zwarte wenkbrauwen. Iedereen wist dat hij helemaal geen woesteling was, maar dat hij het leuk vond als de mensen dat dachten. Het gerucht ging, dat hij alleen maar zijn ware gevoelens wilde verbergen, want hij was nooit meer de oude geworden sinds zijn zoon was weggegaan en daardoor het hart van zijn vader en van Esther Davidson gebroken had.


  Toen tante To en Lucie die morgen de winkel binnengingen, werden ze opgewacht door Esther. Ze was klein en mollig en eigenlijk overal even rond; een lief zachtaardig wezentje met zwart haar en donkere ogen vol uitdrukking. Lucie, die het hele verhaal al dikwijls gehoord had, vroeg zich altijd af hoe de jonge John Isaacs er ooit toe had kunnen komen zo’n gemene streek uit te halen tegenover zo’n lief iemand als Esther. Ze zag er zo teer en kwetsbaar uit. Op een keer was Lucie vlak voor de winkel gevallen en had haar knie erg bezeerd; Esther had haar meegenomen naar de huiskamer achter de winkel, had een verband om haar knie gedaan en haar een heleboel snoepjes gegeven. Toen had Lucie de grote foto van John zien hangen boven de schoorsteen. Het was een extra grote foto en hij stond er heel knap en heel trots op. Esther had gezien dat het kind ernaar stond te staren en ze had met haar zachte stem gezegd:


  ‘Mijnheer Isaacs wilde die foto van de muur halen nadat Johnnie weg was, maar ik wilde het niet hebben en het zal nooit gebeuren ook.’


  Toen had Lucie, die het hele droevige verhaal kende, niet geweten wat ze zeggen moest. Het feit dat iedereen het wist, maakte alles eigenlijk nog veel erger, omdat die arme Esther nu niet kon doen alsof er niets gebeurd was. Iedereen wist dat Johnnie Isaacs, die op het punt stond te trouwen met Esther, zijn achternichtje, op een goeie dag was weggelopen van huis en met een ander meisje getrouwd was. Zijn vader was vreselijk kwaad op hem geworden en daarom had hij maar verf, ezel en schetsboek bij elkaar gepakt en was weggegaan.


  ‘Het komt omdat Esther en hij samen zijn opgevoed; ze waren eigenlijk meer broer en zus,’ had tante To Lucie uitgelegd. Ze probeerde altijd zoveel mogelijk alles uit te leggen en zei nooit die akelig uitdagende woorden: ‘Dat kun jij toch niet begrijpen.’


  Esther nam de broche in haar mollige, blanke handen, die zo zacht en romig leken, en hield peinzend haar hoofd opzij. ‘Ik geloof dat het beter is dat mijnheer Isaacs die broche zelf bekijkt,’ zei ze. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zo iets gezien heb.’


  Het leek alsof mijnheer Isaacs ook nog nooit zo iets gezien had. Hij klemde een vergrootglas in zijn ene oog en bekeek de broche nauwkeurig. Het duurde een hele tijd. Toen legde hij de broche weer terug in het met fluweel beklede doosje.


  ‘Ik ben bang dat ik er geen bod op kan doen,’ zei hij hoffelijk tegen tante To. ‘Dat ligt helemaal niet in mijn lijn, maar als u het goed vindt, laat ik hem iemand zien die ik ken, in Hatton Garden. Die heeft er misschien belangstelling voor. Ik beloof u, mevrouw Robinson, dat ik mijn uiterste best voor u zal doen.’


  Daar moesten ze voorlopig genoegen mee nemen. Lucie begon vrolijk te huppelen toen ze de winkel uit waren; ze was er zeker van dat mijnheer Isaacs er wel een koper voor zou vinden.


  ‘Mijnheer Isaacs zei helemaal niet dat die broche niets waard was, hè!’ zei ze hoopvol tegen tante To. ‘Hij scheen er nogal van onder de indruk te zijn. Als we er twintig pond voor krijgen kunnen we samen naar Bournemouth gaan; misschien geen twee weken, maar toch in ieder geval tien dagen. Misschien krijgen we zelfs nog wel meer ... Hé, tante To, wat is er aan de hand?’


  De oude vrouw keek doodongelukkig. ‘Het bevalt me niets,’ zei ze. ‘Ik voel me helemaal niet op mijn gemak! Lucie, liefje, ik heb zo’n voorgevoel dat er iets gaat gebeuren en het is allemaal mijn schuld. Ik had nooit mijn belofte mogen breken ...’


  Hoofdstuk 4


  Het duurde niet lang of tante To’s voorgevoelens kwamen uit. Drie avonden later kwam mijnheer Isaacs op bezoek. Het was de eerste keer dat hij in Victoria-flat nummer 17 op bezoek kwam en toen hij op de doorgezakte divan in de huiskamer ging zitten, keek hij een beetje meewarig om zich heen. Wat moest die mevrouw Robinson afschuwelijk arm zijn, dacht hij bij zichzelf. En toch was er een gezellige sfeer, een weldadige warmte die hem tegemoet kwam uit het goedkope, verkleurde behang, de kapotte stoelbekleding en de goedkope vaasjes en pullen die op de markt gekocht waren. Dit was een omgeving waar mensen konden lachen en zich op hun gemak voelen, maar het was heel lang geleden dat er gelach geklonken had in de prachtige flat boven de juwelierszaak.


  ‘Ik weet niet waar het precies om gaat,’ begon hij verontschuldigend, ‘maar er worden inlichtingen ingewonnen over die broche van u.’ Zijn grote, zwarte jodenogen stonden droevig en verbijsterd. ‘Ze hebben me naar u toegestuurd om iets meer te weten te komen. Om te beginnen, van wie is die broche eigenlijk?’


  ‘Die is van mij!’ antwoordde Lucie. Ze was nooit bang geweest voor mijnheer Isaacs, zoals sommige kinderen uit de buurt. ‘Hij is vroeger van mijn moeder geweest; ik geloof dat hij heel erg oud is.’


  ‘Dat geloof ik ook!’ knikte mijnheer Isaacs. ‘Luister eens, Lucie, dit is alleen maar een formaliteit en je hoeft nergens bang voor te zijn, maar ik wou graag jouw volle naam weten en ook die van je moeder. Zelf zou ik je daarom niet lastig komen vallen, maar er is iemand die belangstelling heeft voor die broche en er alles van wil weten.’


  ‘Mijn naam is een behoorlijke mondvol,’ lachte Lucie terwijl mijnheer Isaacs een notitieboekje te voorschijn haalde. ‘Ik heet Lucie Madeleine St.-Cloud en vader heette Georges – met een s erachter – en mijn grootmoeder aan moeders kant heette Caroline Sara. Is het zo genoeg?’


  Ze trok een ondeugend gezicht. Als iemand van plan was die broche te kopen, kon het haar niets schelen wat ze wilden weten, al was het de maat van haar schoenen.


  ‘Ik denk het wel,” zei mijnheer Isaacs terwijl hij zijn vulpen dichtschroefde. ‘En in hoeverre bent u familie, mevrouw Robinson?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben helemaal geen familie,’ zei tante To heftig. ‘Ik ben zelfs niet eens in de verte familie van Lucie. Ik ben maar een foptante, Ik heb haar alleen maar onder mijn hoede genomen toen ze klein was.’


  Mijnheer Isaacs scheen helemaal geen haast te hebben om weg te gaan. Hij zat maar te kijken naar een foto van Lucie op de schoorsteenmantel, een dikkerdje van een jaar of vier; een vrolijk lachende krullebol met afgezakte sokjes. ‘U boft wel,’ zei hij tegen tante To. ‘U maakt me jaloers. Als alles anders gelopen was, had ik nu misschien ook een paar kleinkinderen, net als dat lekkere ding op de foto. U gaat eer met haar inleggen, mevrouw Robinson!’


  ‘Het is net mijn eigen kind,’ zei Tante To, ‘en ik ben al trots genoeg op haar, ook zonder dat u mijn hoofd nog meer op hol brengt. Ze maken een echte dame van d’r, daar op die nonnenschool; ze heeft een beurs gewonnen, ziet u, en ze leren haar echt deftige manieren en Frans en nog een heleboel meer.’


  ‘Ach, tante To, plaag me toch niet zo!’ Lucie stond bedremmeld met haar handen te friemelen; ze had ruwe handen met lelijke nagels van al dat huishoudelijke werk. Het idee dat ze een ‘echte dame’ werd, dat ze ver van haar tante To af kwam te staan, maakte haar bang. ‘Zuster Martina zegt dat dames geboren worden en niet gemaakt. Ik ben daar alleen maar op school om te leren.’


  ‘Goed gesproken,’ zei mijnheer Isaacs met een goedkeurende glimlach naar Lucie. ‘Nu beste luitjes, ik hoop dat ik heel gauw goeie zaken voor jullie kan doen.’


  Hij stond met tegenzin op en Lucie, die begreep dat hij zich eenzaam voelde, troonde hem mee naar de keuken om de pin-up poezen te bewonderen. Mijnheer Isaacs had er erg veel plezier in, zoals Lucie trouwens wel verwachtte.


  ‘U zult op het eind van de week altijd wel een flinke melkrekening hebben!’ plaagde hij tante To, maar toen hij weg was, begon het gezicht van tante To te betrekken. Eerst wilde ze niet zeggen wat haar dwars zat, maar Lucie drong net zo lang aan tot ze opbiechtte.


  ‘Ik houd niet van al dat inlichtingen vragen,’ zei ze. ‘Dat is veel te ongewoon, weet je! Toen ik mijn verlovingsring verkocht – jij moest toen met die school beginnen – gaven ze me er vijf pond voor en daarmee basta. Er werd nergens naar gevraagd; niets van: ‘Wie was je moeder en je vader en je grootvader? Waarom moeten ze dat dan nu allemaal wél weten?’


  Plotseling kreeg Lucie een grote angst. ‘Tante To,’ zei ze zenuwachtig, ‘u gelooft toch niet dat er iets ... iets niet in orde is met die broche?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Tante To zei het met meer overtuiging dan ze werkelijk voelde. ‘Wat zou er nu verkeerd aan kunnen zijn, malle meid! Het is gewoon een oud familiestuk!’


  ‘Herinnert u zich nog die film die wij op mijn verjaardag gezien hebben – die film over die juwelendiefstal?’ Toen tante To knikte, was Lucie’s woordenvloed niet meer te stuiten. Ze wilde het eigenlijk niet allemaal zeggen, maar de woorden rolden gewoon haar mond uit.


  ‘Tante To, ik moet maar steeds aan die film denken. Ziet u, wat er nu met ons gebeurt, gebeurde ook met dat meisje in die film. Ze bracht de ring naar een juwelierszaak om hem te verkopen en de juwelier had een lijst van sieraden waarnaar gezocht werd en die ring stond er ook op. Dus liet hij die ring aan een expert zien en toen stelden ze het meisje allerlei vragen en toen konden ze bewijzen dat die ring gestolen moest zijn, Stel je voor dat ze denken dat wij die broche gestolen hebben, tante To! Stel je voor dat het een heel kostbare broche is!’


  Tante To keek benauwd. Ze wilde dat ze nooit met de broche naar de winkel van mijnheer Isaacs gegaan waren, maar ze wilde nog veel liever dat Lucie niet zo’n uitgebreide fantasie bezat,


  ‘O Lucie!’ zei ze verwijtend. ‘Kind, hoe kun je’ nou toch denken dat je ouders niet eerlijk waren!’ Lucie’s bezorgde gezicht werd donkerrood van schaamte.


  ‘Ach nee, tante ‘To!’ riep ze haastig en ze voelde zich als een verraadster. ‘Het lijkt alleen allemaal vreemd, meer niet. Moeder was vreselijk arm toen ze stierf – waarom heeft ze helemaal niet geprobeerd of ze de broche kon verkopen, om met dat geld medicijnen en versterkende middelen te betalen? Die broche heeft alleen maar jarenlang in dat met fluweel beklede doosje gelegen zonder enig nut te hebben en misschien is hij wel twintig pond waard. Wat is er dan voor bijzonders aan?’


  ‘Ik denk dat je moeder hem wilde bewaren, omdat ze hem van je vader gekregen had,’ zei tante To peinzend. ‘Maar vader was ook arm! Hoe kwam hij er dan aan?’ vroeg Lucie. Opeens flitste er een afschuwelijk vermoeden door haar heen. Had tante To zelf niet gezegd, dat er iets vreemds was met haar vader? Had ze er niet op gezinspeeld, dat er misschien iets in zijn verleden was dat hij graag wilde vergeten? O, maar het was gemeen om je zo te laten gaan in je verbeelding. Lucie probeerde een plotselinge wending aan haar gedachtengang te geven. Een verraadster was ze; niet meer of minder dan een vuile verraadster.


  Tante To ging een kopje chocola maken. ‘Pieker nu maar nergens meer over, dan ben je een braaf kind!’ zei ze tegen Lucie, toen ze een paar minuten later terugkwam met de dampende chocola en een rolletje tarwebiskwie. ‘Laten we liever aan de heerlijke vakantie denken die ons te wachten staat. Denk eens aan de zee, al dat schitterende blauw met hier en daar een dobberend bootje. We gaan ook een paar boottochtjes maken, hè?’


  ‘Mmm! En heerlijke, frisse wandelingen boven over de rotsen!’ verzuchtte Lucie. ‘En gaan we ‘s avonds ook naar de muziek luisteren?’


  ‘Natuurlijk!’ riep tante To uit. ‘En ik ga heerlijk paling in gelei eten en mosselen! Ik ben gek op weekdieren!’ Ze lachte, toen Lucie haar neus optrok. ‘Hindert niks, hoor! Jij mag je volstoppen met caramel-appels en gesponnen suiker!’


  ‘En lekkere, grote ijsjes in van die lange glazen, met kersen er bovenop?’ Lucie raakte er helemaal opgewonden van. ‘O, tante To, we zullen dol plezier hebben. U moet een nieuwe hoed kopen als u op reis gaat, een mooie, witte strohoed, net zo mooi en luchtig als die van mevrouw McGregor. Ik ben benieuwd hoe lang het nog duurt voor we gaan.’


  ‘Het kan me niet vroeg genoeg zijn,’ bekende tante To. ‘Als ik daar iedere dag sta af te wassen in die vieze, vette gootsteen en mijn benen doen me pijn, dan zie ik ons op het strand liggen tussen de kinderen die forten bouwen en de ezeltjes die voorbijtrippelen ... maar toch, liefje, het is zo lang geleden, weet je, dat ik met vakantie aan zee geweest ben, dat ik maar niet kan geloven dat het nu werkelijk gebeuren gaat.’


  Er werd zachtjes op de deur geklopt. ‘Ik hoop dat ik niet stoor,’ zei mevrouw Green, ‘maar ik heb net de prachtigste kat ontdekt die ik nog ooit van mijn leven gezien heb. Ik weet zeker dat u hem zou willen hebben voor uw verzameling, mevrouw Robinson, Kijk eens! Is-ie niet te mooi om waar te zijn?’


  Ze hield een plaat omhoog die ze uit een tijdschrift gescheurd had. Het was een advertentie van kattebrood met een enorme, blauwe Perzische kater, opgerold in zijn mandje. Zijn ogen waren violet en om zijn dikke nek droeg hij een helderrode strik. Hij zag er sluw en voldaan uit en voelde zich kennelijk dik van al het kattebrood uit de advertentie. Lucie, die meer van magere tuinkatten hield, vond hem afschuwelijk, maar tante To was uiterst voldaan. Ze begon naarstig naar de punaises te zoeken om hem bij de andere pin-up poezen te prikken.


  ‘Zeg schatje,’ zei mevrouw Green tegen Lucie, ‘zou je het erg vinden als ik je een grote gunst vroeg?’ Ze deed opeens een beetje verlegen. ‘Ik weet dat het nog een beetje te vroeg is,’ ging ze verder, toen ze zag dat Lucie haar aanmoedigend toeknikte, ‘maar Rob en ik hebben ons afgevraagd of jij peettante zou willen zijn als ons kind geboren wordt. Ik had er al eens meer over lopen denken en gisteravond kwam Bob ook opeens op het idee. ‟Als je die baby zo graag een leuke naam wilt geven,” zei hij, ‟waarom noem je hem dan niet naar Lucie, die bij ons op de overloop woont, en vraag haar dan meteen of ze peettante wil zijn.” Hij heeft altijd al een zwak voor je gehad, weet je. Hij zegt dat je zulke leuke manieren hebt.’


  Lucie’s ogen glommen van trots en de blos op haar wangen werd nóg dieper. Ze vond dat ze nog nooit zo’n reuze compliment gekregen had.


  ‘O, mevrouw Green, ik zou het enig vinden om peettante te worden! Het geeft niet of het een jongen of een meisje wordt, maar het liefst heb ik een meisje. In ieder geval beloof ik u dat ik altijd een goeie peettante zal zijn; ik beschouw het echt als een taak! O, ik kan haast niet meer wachten ...’


  Nu ze aan iets anders kon denken, raakte de angst over de broche een beetje op de achtergrond. Het kwam alleen maar omdat haar fantasie altijd op hol sloeg, zei ze telkens opnieuw tegen zichzelf. Haar moeder zou haar natuurlijk nooit een souvenir achterlaten dat ze zelf niet op een eerlijke manier gekregen had. Als die broche van waarde was, had haar moeder het vast nooit geweten. Misschien had zij ook gedacht, net als Lucie, dat het eigenlijk ‘n beetje een vreemd soort sieraad was, dat tegenwoordig niemand meer droeg. Er kón gewoonweg niets verkeerds mee zijn.


  De hittegolf bleef maar voortduren. Op een avond, toen tante To er erg moe en weggetrokken uitzag, begon Lucie vurig te hopen dat mijnheer Isaacs een beetje haast zou maken. Het was zo verschrikkelijk bedompt in de flat en na een dag zwoegen in dat hete café kon tante To het thuis haast niet uithouden. Ze bette juist haar voorhoofd met lavendelwater, toen Betsy Birch om het hoekje keek.


  ‘Het is heerlijk koel in Royal,’ zei ze, en met Royal bedoelde ze de bioscoop vlakbij. ‘Ik heb kaartjes voor jullie als je er zin in hebt. Mijn vriendin is daar ouvreuse, dus dit zijn vrijkaartjes, maar ik heb die film al gezien dus jullie mogen die kaartjes gerust hebben. Het is een goede film, trouwens, echt geheimzinnig.’


  ‘Het voordeel van de Victoria-flats is,’ zei tante To even later, toen ze met Lucie op stap ging, ‘dat de mensen in die flats altijd zo hartelijk zijn. We hebben echt geboft met onze buren. Daarom ben ik er ook helemaal niet verlangend naar om te gaan verhuizen, maar we zullen wel moeten als de flats afgebroken worden.’


  Lucie keek onthutst. ‘O nee, laten we nu niet aan verhuizen denken,’ smeekte ze. ‘Niet nu ik peettante mag worden.’


  Ook al had ze zo dikwijls gedroomd van een gezellig, klein huisje, opeens kon ze de gedachte niet verdragen, dat ze weg zouden moeten uit die toch eigenlijk zo lelijke flat met de pin-up poezen en het oude, smoezelige, vertrouwde behang. Ze vond het afschuwelijk dat er op een goeie dag werklui zouden komen die het hele blok huizen zouden afbreken, ook al stond tante To op de lijst voor een spiksplinternieuwe gemeentewoning.


  Het werd opnieuw woensdag en dus picknickdag, maar tante To stribbelde tegen en wilde liever niet mee. ‘Nee, ik voel me heus niet ziek,’ zei ze tegen Lucie, ‘je hoeft je echt geen zorgen te maken, maar ik zou liever thuisblijven vanmiddag en wat op de divan gaan liggen; mijn enkels doen tegenwoordig dag en nacht pijn, maar daarom kunnen Robbie en jij toch wel gaan.’


  Lucie aarzelde. Ze wilde haar tante liever niet alleen laten, maar aan de andere kant wilde ze de kleine jongen van beneden niet graag teleurstellen.


  ‘Neem jullie lunch mee, net als altijd,’ overreedde tante To haar tenslotte, ‘dan zorg ik dat de thee klaar staat, als jullie thuiskomen. Robbie leeft gewoonweg voor de woensdag, want dan kan hij naar zijn fontein gaan kijken.’


  Die dag was de fontein net een sprookje. Een smalle, zilveren, zonovergoten waterzuil, die op en neer danste als een vrolijke bosgeest. Robbie hield alle twee zijn bruine handjes omhoog en liet de zilveren druppels over zijn vingers spatten.


  ‘Gos, wat prachtig!’ verzuchtte hij. ‘Ik probeer akelig dikwijls om mammie mee hiernaartoe te krijgen, maar ze zegt altijd: ‟Als ik tijd heb, nu niet.” Zullen we nu gaan eten? Ik heb zalm op mijn brood.’


  Maar de picknick was niet zo leuk als anders, omdat ze niet op tante To hoefden te wachten. Lucie genoot ook van de fontein, maar werd na een tijdje onrustig. Ook al protesteerde Robbie heftig, ze zei dat ze een beetje eerder naar huis moesten dan anders. Ze was van plan om heel zachtjes thuis te komen en thee te zetten voordat tante To wakker werd.


  Terwijl ze door de stoffige straten naar huis trokken, dacht ze vanzelf aan de vorige keer. Toen kwamen ze ook van de picknick terug, hand in hand, en toen wachtte haar die vreselijke schrik. Wat zou haar nu weer te wachten staan?


  ‘Wat heb je toch, Lucie? Je bent zo stil!’ Robbie’s muizesnuitje keek bezorgd naar haar op.


  ‘Wel nee, malle jongen, ik heb niks!’ lachte Lucie en knuffelde hem eens even. ‘Ik ben alleen maar wat sloom van de hitte, geloof ik. Zullen we een spelletje doen onderweg?’ De rest van de weg speelden ze: ik zie, ik zie, wat jij niet ziet, maar dan heel erg gemakkelijk, omdat Robbie nog klein was.


  ‘Hoera!’ riep Robbie opeens toen ze bij de Victoria-flats kwamen. ‘Ik zie, ik zie, ik zie ... mijn pappie!’


  Mijnheer McGregor, die nog steeds nachtdienst had en dus eigenlijk had moeten slapen, leunde op het brokkelige, stenen muurtje dat om het gebouw heenliep en rookte zijn pijp. Hij was een kleine, gezette man met een aanstekelijke lach en dezelfde bruine ogen en regelmatige trekken, als die Lucie zo aantrokken in Robbie.


  ‘Hallo,’ begroette hij hen en stak zijn pijp omhoog. ‘Het is veel te heet om in bed te liggen, daarom kwam ik hier een luchtje scheppen. Zeg, Lucie, er is bezoek voor je!’


  ‘O ja?’ zei Lucie verwonderd. ‘Is het Ellen?’


  ‘Wel nee,’ glimlachte mijnheer McGregor. ‘Een heel geheimzinnig iemand, een buitenlander, een parmantig, beleefd kereltje met een kroezig, zwart snorretje. Hij kwam zowat tien minuten geleden en vroeg me waar je woonde, dus toen heb ik hem naar je tante verwezen.’


  ‘Wat vreemd!’ zei Lucie verwonderd. ‘Wie kan dat in ‘s hemelsnaam zijn? Wij verwachten niemand.’


  Vrij langzaam, alsof ze eigenlijk een beetje bang was, liep ze de trap op. Toen ze de deur van nummer zeventien opendeed, hoorde ze stemmen.


  ‘Maar hoe moeten we het haar vertellen?’ Dat was de stem van tante To, die trilde van zenuwachtigheid en opwinding.


  ‘Laat u dat maar aan mij over,’ antwoordde de vreemde stem, laag en beschaafd, met een sterk buitenlands accent. ‘Ik beloof u dat ik voorzichtig te werk zal gaan.’


  Alsof ze de spreekkamer van de tandarts binnen moest, hief Lucie resoluut haar kin in de lucht en stapte de huiskamer binnen. Tante To kwam haar op de drempel tegemoet en ze had zulke rode wangen en schitterende ogen, dat Lucie ervan schrok. ‘Tante To, u bent toch niet ziek?’ riep ze uit.


  ‘Nee hoor,’ ontkende tante To. ‘Ik heb alleen net een schok gehad. Kijk maar niet zo verschrikt, dommerdje, je hoeft heus niet bang te zijn. Deze mijnheer hier wil je graag spreken. Hij is advocaat en hij is helemaal uit het buitenland gekomen. Mijnheer Legrand, dit is Lucie!’


  Terwijl ze dit zei, was de bezoeker van de ingezakte divan opgestaan en met uitgestoken hand op Lucie toegekomen. Hij was de keurigste heer die Lucie ooit gezien had, nog keuriger dan mijnheer Isaacs. Zijn schoenen glommen, zijn das had dezelfde glans als spreeuwen hebben en hij droeg een prachtig, gouden horloge en een gouden ring. Zijn donkere ogen namen haar op met een enorme belangstelling en ingenomenheid, die hij niet onder stoelen of banken stak.


  ‘Dus dit is mademoiseile Lucie,’ zei hij en staarde naar het lange, slanke kind met haar zwarte losvallende haar, diep blauwe ogen en wangen als pioenrozen.


  Hoofdstuk 5


  Onder die onderzoekende maar toch ook vriendelijke blik was Lucie zich akelig bewust van haar oude, bruine sandalen en haar versleten, groen jurkje met madeliefjes; de zoom was al twee keer uitgelegd, maar het was toch nog aan de korte kant. Ze streek vlug met haar hand over haar haren en wou maar dat ze eraan gedacht had zich even op te knappen, voordat ze deze belangrijk uitziende heer ontmoette. Maar mijnheer Legrand was een en al glimlach en goeie wil en scheen niets te merken. Nadat hij haar de hand geschud had, wenkte hij haar te gaan zitten.


  ‘Je moet je voorbereiden op een schok, Lucie-lief,’ zei tante To, als een inleiding op wat de vreemde mijnheer zou gaan zeggen. ‘Mijnheer Legrand is van heel ver gekomen, omdat hij je belangrijk nieuws te vertellen heeft. Hij is van overzee gekomen met een boot en hij was nog zeeziek ook!’ voegde ze eraan toe, trots op dit extra nieuwtje.


  ‘Dat was helemaal niet erg!’ zei mijnheer Legrand met een lachje, waardoor Lucie zich opeens tot hem aangetrokken voelde. ‘Maar ik wilde u een verhaaltje vertellen, mademoiseile Lucie, dat werkelijk heel bijzonder is. Het begon een heleboel jaren geleden in Pandorra. Hebt u ooit van Pandorra gehoord?’


  Lucie schudde van nee. Ze hield erg van aardrijkskunde, maar ze kon zich niet herinneren dat ze zuster Antonia ooit Pandorra had horen noemen. ‘Ik ben bang van niet!’ aarzelde ze. ‘Vertelt u het me, alstublieft.’


  ‘Het is een klein eilandje vlak bij de Franse kust,’ zei het heertje. ‘Zo klein dat je er haast overheen kijkt, maar het heeft toch zelfbestuur. Wij, die daar wonen, zijn erg trots op Pandorra.’


  ‘Is het een klein koninkrijkje?’ vroeg Lucie, die aan de verhalen dacht die ze wel eens gelezen had, maar de bezoeker legde haar uit dat dat niet het geval was.


  ‘Het is een hertogdom,’ zei hij. ‘Dat betekent dat we nooit een koning gehad hebben, alleen maar een prins. Verder is het eigenlijk precies hetzelfde als een klein koninkrijk. We hebben onze eigen ministers, onze eigen schatkist en onze eigen wetten. We geven zelfs onze eigen postzegels uit.’


  ‘En hoe ziet het eruit? Ik vind het enig om over onbekende plaatsen te horen vertellen!’ Lucie had haar handen om haar knieën geslagen en haar gezicht was een en al belangstelling.


  ‘Het is er heel erg mooi!’ De stem van mijnheer Legrand klonk zacht en haast eerbiedig. ‘Het lijkt een speelgoedlandschap, door kinderen gebouwd, alles in miniatuur. Er is een paleis dat ook heel erg klein is, van een warme roze kleur, net als een rijpe perzik, en een kathedraal, heel oud en door ons heel erg geliefd, met de prachtigste gebrandschilderde ramen van de hele wereld, en prachtige, heldere klokken die iedere morgen luiden. Waar je ook woont in Pandorra, je kunt overal die klokken horen. Er liggen prachtige, oude huizen over het hele eiland verspreid, heel statig met hun torens en torentjes, en er staan de schattigste huisjes, allemaal roze of geel of wit of blauw geverfd.’


  ‘Hoe zijn de winkels?’ Dit keer was het de stem van tante To.


  ‘O, we hebben een prachtig winkelcentrum,’ lachte mijnheer Legrand. ‘En er zijn ook scholen en ziekenhuizen en twee weeshuizen, eigenlijk hebben we alles wat je ook in een land van normale grootte vindt. Het enige verschil is, dat je in Pandorra het gevoel hebt, dat je alles in je ene hand zou kunnen houden.’


  ‘En de mensen, wat voor nationaliteit hebben die?’ vroeg Lucie.


  ‘De meesten zijn Fransen,’ was het antwoord, ‘maar er wonen ook Engelsen en er komen bezoekers van de hele wereld, net zoals in Guernsey... Het is zo klein en zo af. De bezoekers die komen, zijn altijd betoverd. Ze zeggen dat het één groot plaatje is, samengesteld uit de plaatjes uit alle boeken met kinderversjes. De huisjes lijken wel gemaakt van cocos-ijs.’ Mijnheer Legrand lachte om dit idee en streek zijn weelderige snor op.


  ‘En de zee zo dichtbij!’ zuchtte tante. ‘O, ik wou dat ik er was!’


  ‘Ja, de zee spoelt er helemaal omheen!’ zei mijnheer Legrand trots, alsof dat zijn eigen werk was. ‘Je volgt maar de kleine zandpaadjes door de dennenbossen en. Dan kom je vanzelf bij de zee. Echt leuke, kleine kronkelpaadjes, aan weerskanten bezaaid met grasklokjes en strandkruid ... en dan de vlinders!’


  Lucie’s ogen schitterden. Het was alsof ze de zeelucht rook! ‘Vertelt u verder!’ smeekte ze. ‘Ik heb een gevoel alsof ik er zelf ben!’


  De glimlach stierf weg op het gezicht van mijnheer Legrand; hij keek ernstig en zelfs droevig.


  ‘Ik ben bang dat ik nu het verhaal moet gaan vertellen,’ zei hij, ‘en het is lang niet allemaal even prettig. Het is de geschiedenis van Pandorra. Zelfs zo’n klein landje als dat van ons heeft zijn eigen geschiedenis en die geschiedenis lijkt veel op die van andere, grotere landen. Er is veel om trots op te zijn, maar ook veel om spijt over te hebben.’ Hij zweeg met een ongelukkig gezicht.


  ‘U bedoelt dat er oorlogen geweest zijn?’ opperde Lucie en mijnheer Legrand knikte.


  ‘Ik hoef niet verder terug te gaan dan prins Louis,’ begon hij. ‘Dat was de laatste prins die in Pandorra regeerde. Hij was knap en vrolijk en charmant, dol op verzen en muziek en jongensachtig uitgelaten. Omdat hij een zwak gestel had – hij had het dikwijls aan zijn longen, net als zijn vader vroeger – hadden sommige mensen consideratie met hem en negeerden ze het feit dat hij meer tijd besteedde aan zijn rozencollectie en zijn paarden dan aan het besturen van zijn land. Anderen daarentegen, velden een hard oordeel over hem, vooral wanneer hij prachtige bals en feesten gaf en de schatkist plunderde om kostbare kunstwerken aan te schaffen voor het paleis. Hij was in sommige opzichten zo slap, dat zelfs zijn beste vrienden hun hoofd schudden.’


  ‘Kunt u zich hem nog herinneren?’ vroeg Lucie.


  ‘Nauwelijks! Ik was toen nog een kleine jongen, zó groot. . .’ en mijnheer Legrand hield zijn hand ongeveer een halve meter van de grond af. ‘Maar ik kan me nog heel goed herinneren hoe opgewonden iedereen was toen de echte moeilijkheden kwamen. Er brak bijna revolutie uit in Pandorra. Ik weet niet waardoor de bom barstte, maar prins Louis scheen iets heel onverantwoordelijks gedaan te hebben en er was een jonge vuurvreter, een vreselijk opstandige heethoofd, die de gelegenheid had afgewacht om zijn slag te slaan. Het gevolg was dat een bende oproerlingen het paleis bestormde om de prins te vermoorden.’


  ‘Nee toch!’ kreunde Lucie.


  ‘Wie hij ook was, ik zou het nooit met zulke gewelddadigheid eens geweest zijn,’ verklaarde tante To.


  ‘De prins ontsnapte ternauwernood,’ zei mijnheer Legrand strak, ‘en dat was nog dank zij zijn dienaar, Pierre Armand. Pierre was in alle opzichten edeler en dapperder en een meer rechtschapen mens dan zijn meester en bovendien zeer aan hem gehecht. Hij liet ouders, broers en zusters en al zijn vrienden in de steek en volgde prins Louis in ballingschap. Jarenlang hoorde men niets meer over hen, totdat er een vaag gerucht verspreid werd waaruit niet veel viel op te maken. Ze schijnen eerst naar Zwitserland gevlucht te zijn, waarschijnlijk vanwege de longen van de prins, maar later schijnt prins Louis alleen naar Engeland gegaan te zijn. We kunnen alleen maar aannemen dat het Pierre Armand is, die gestorven was.’


  ‘Dat overkomt een mens nou toch zo dikwijls,’ onderbrak tante To. ‘De sterke, gezonde mensen gaan uit als een nachtkaars en de zwakken worden behoorlijk oud. Wat gebeurde er toen? Probeerden ze de prins te vinden, mijnheer Legrand?’


  ‘Wij deden ons best!’ De kleine man haalde zijn schouders op. ‘Alleen was het heel erg moeilijk omdat Engeland in oorlog was. Er kwamen bijna geen inlichtingen door en bovendien was ook niet alles betrouwbaar. Tronen wankelden over de hele wereld; overal waren onlusten en wanordelijkheden en allerlei andere moeilijkheden en wij konden niets anders doen dan geduldig afwachten. Maar één ding ontdekten we wel en dat was, dat prins Louis zijn titel had opgegeven, getrouwd was en een zoon had. De jongen was in Engeland opgegroeid, waarschijnlijk volkomen onbewust van zijn erfgenaamschap.’


  ‘Bedoelt u dat hij opgroeide als een doodgewone Engelsman en niet wist dat hij de zoon van een prins was?’ vroeg Lucie met ogen groot van verbazing. ‘Maar wat vreemd is dat! Zijn vader zal hem toch zeker wel verteld heb .. .’


  ‘Dat zullen we nooit weten,’ zei mijnheer Legrand en hij maakte een hulpeloos gebaar met zijn handen. ‘Het enige dat we weten, is dat prins Louis hevig geschrokken moet zijn en daarom probeerde alles van Pandorra te vergeten. Misschien ontving hij wel een waarschuwing – misschien werd zijn leven opnieuw bedreigd – maar het schijnt dat het enige waar hij nog naar verlangde, was, samen met zijn gezin rustig in Engeland te leven. Hij is niet de eerste blauwbloedige prins die dat wenst!’ voegde hij er met een schalks lachje aan toe. ‘Zijn zoon groeide op met hetzelfde verlangen. Toen de mensen van onze inlichtingendienst hem ondervroegen, wilde hij niet bevestigen of ontkennen wie hij was. Hij was ons helemaal niet behulpzaam; het was net alsof hij ook bang was!’


  ‘Kon u niet bewijzen dat hij de erfgenaam was?’ vroeg Lucie, die gespannen aan zijn lippen hing. ‘Er moet toch wel iets geweest zijn, waardoor u zekerheid had!’


  ‘O ja,’ lachte mijnheer Legrand, ‘er was iets waardoor we heel zeker waren. ‘We hadden het geboortebewijs en nog iets anders bovendien. Maar toen we het uiteindelijk bewijs in handen hadden, stierf de jongeman – ik zei al eerder dat ze allemaal zwakke longen hadden – en zijn vrouw verdween met het kind. Jarenlang hebben we tevergeefs naar de baby gezocht; de oorlog met zijn veiligheidsmaatregelen belemmerde ons aan alle kanten. Toen kregen we plotseling de belangrijke aanwijzing waarop we zaten te wachten. Raad eens, waarheen die aanwijzing ons leidde, mademoiselle Lucie?’


  ‘Regelrecht naar die kleine jongen!’ riep Lucie uit, die het een prachtig verhaal vond; prachtig en droevig tegelijk.


  ‘Ja, regelrecht naar de persoon die we zo graag wilden vinden,’ bevestigde mijnheer Legrand. ‘Maar wie zei dat het een kleine jongen was?’


  Er liep een rilling van opwinding over Lucie’s rug. Geen kleine jongen .., dan moet het een klein meisje zijn! Maar welk klein meisje? Waarom zat mijnheer Legrand hier dit alles aan haar te vertellen? Wat had dit verhaal met haar te maken? Om zichzelf te kalmeren, keek ze in de richting van Tante To. Die zat daar in haar oude, katoenen jurk en haar sloffen, met haar verwarde haren; lieve, vertrouwde tante To die onverwachts in haar middagslaapje gestoord was. Tante To knikte haar heel even toe, blijkbaar met een bedoeling. Een beetje onduidelijk, omdat haar stem opeens zo raar deed, vroeg Lucie aan mijnheer Legrand wat die aanwijzing dan wel geweest was.


  ‘Het was een broche,’ zei mijnheer Legrand glimlachend. ‘Een bijzonder kostbare broche die altijd het erfstuk was van de zoon en erfgenaam, die hem op zijn trouwdag aan zijn bruid schonk. Die broche bestond uit een pauw met het wapen van Pandorra...’ Hij hield op en keek bezorgd naar Lucie.


  ‘Nee, ik ga heus niet flauwvallen,’ zei Lucie resoluut, terwijl ze zichzelf net zo hard probeerde te overtuigen als de anderen. Ze beefde over haar hele lichaam en toen ze naar mijnheer Legrand keek, moest ze haar ogen strak gericht houden op die grote, zwarte snor, want verder was hij helemaal wazig.


  ‘Vertelt u me alstublieft wat dit allemaal betekent, mijnheer Legrand! Zegt u tegen me, dat het geen droom is..


  Tante To liep vlug op haar toe en legde een poezelige arm om Lucie’s schouder, want nu dacht ze heel zeker dat Lucie ging flauwvallen, maar dat gebeurde niet. Ze hoorde volkomen duidelijk de stem van mijnheer Legrand, die vrolijk uitriep:


  ‘Nou, dat kan toch maar één ding betekenen! Behalve de broche en de verklaring van mevrouw Robinson, heb ik net uw geboortebewijs doorgekeken en er is geen twijfel mogelijk; u bent prinses Lucie van Pandorra!’


  Hoofdstuk 6


  De rest van de dag en alle dagen die erop volgden, waren opwindender dan Lucie ooit gedroomd had. Ze moest zichzelf wel honderd keer per dag vertellen dat het echt waar was. Als ze in de spiegel keek, was het alsof ze een ander meisje zag, een meisje dat ze nog nooit ontmoet had, een meisje dat een echte, levende prinses was. Prinses Lucie van Pandorra fluisterde ze dan en schudde zachtjes haar hoofd, omdat Lucie de prinses en Lucie uit de Victoria-flats wel honderd miljoen kilometer van elkaar verwijderd leken.


  Die wijze tante To had Lucie al heel vroeg onder de wol gestopt op de dag van het bezoek van mijnheer Legrand. Ze had haar toegedekt en hete melk met aspirine gegeven, want de schok was enorm groot geweest, ook al was het dan iets prettigs.


  ‘Er is nog zoveel wat ik niet begrijp!’ had Lucie gemompeld, terwijl ze zich in de kussens nestelde. ‘Wie is mijnheer Legrand?’


  ‘O, hij heeft me alles over zichzelf verteld, voor je thuiskwam,’ zei tante To. ‘Hij is een soort onderzoeker, gestuurd door Pandorra, en heel belangrijk! Hij is bij een of andere geheime dienst, alleen noemen ze het daar anders, en bovendien is hij een vooraanstaand advocaat! Hij heeft beloofd dat hij voor ons zal zorgen en alles doen wat nodig is.’


  Nadat haar tante na de nachtzoen was weggesloft, op haar versleten pantoffels, begon Lucie zich af te vragen wat er eigenlijk allemaal nodig was. Wat zou er gaan gebeuren nu ze een prinses was? Zou alles opeens anders worden? Misschien werden ze wel rijk! Misschien kwamen ze wel in de krant en dan zouden al hun vrienden het lezen. Wat zou mevrouw Green wel zeggen? En Betsy Birch? En mijnheer Isaacs en de meisjes op school? Goeie help, wat zou het een opschudding geven op St.-Ursula! Zuster Martina, die er niet van hield als er gepraat werd op de gang, zou mopperen tot haar neus rood werd van kwaadheid, maar ze zou toch geen eind kunnen maken aan het gebabbel. Als we naar Pandorra gaan, moet tante To in ieder geval nieuwe handschoenen hebben, zei ze bij zichzelf en lachte slaperig. Stel je voor dat ze aankwam met één beige en één blauwe handschoen! Het idee dat tante To nu weg kon gaan om weer helemaal gezond te worden op dat prachtige sprookjeseiland, was het fijnste van alles.


  De volgende dag deed het nieuwtje als een lopend vuurtje de ronde in de Victoria-flats.


  ‘Gossie,’ riep de kleine mevrouw Green, ‘ik sta met stomheid geslagen!’ Ze keek vol verrukking en ontzag naar Lucie, haar ogen wijd opengesperd van opwinding, alsof ze nog een klein meisje was. ‘Zeg schatje, ik kan het gewoonweg niet geloven. Het idee dat er jarenlang bij mij in het portiek een prinses gewoond heeft! Zie je wel, we hebben altijd al gezegd dat je zulke nette manieren had!’


  ‘Kind, wat een reuze verandering!’ riep Betsy, die zo dikwijls naar de bioscoop ging. ‘Ik ben net zo opgewonden, alsof het mezelf overkwam.’


  De enige die het nieuws met gemengde gevoelens ontving, was Robbie. Eerst dacht hij dat het maar een grapje was, maar toen ze hem tenslotte wisten te overtuigen, vroeg hij of hij Lucie’s kroon mocht zien.


  ‘Ach, malle jongen, die heb ik helemaal niet!’ zei Lucie lachend.


  ‘Niet eens een kleintje?’ Robbie was kennelijk teleurgesteld.


  Lucie schudde haar hoofd. ‘Echte, levende prinsessen zijn niet hetzelfde als die uit sprookjesboeken,’ legde ze uit. ‘Soms trekken ze mooie kleren aan voor partijtjes en zo, maar verder dragen ze gewoon hoeden en mantels, net als andere mensen.’


  ‘Dan houd ik het meest van sprookjesprinsessen.’ Robbie’s bruine snoetje stond koppig. ‘Lucie, wanneer gaan we weer naar de fontein kijken?’ Hij vond haar als prinses niet belangrijk meer.


  Mijnheer Legrand had tante To gewaarschuwd, dat de pers hen wel zou komen lastig vallen en al heel gauw ontdekte ze, dat hij gelijk had. Gebrilde jongemannen met grimmige vastbeslotenheid, charmante oudere mannen met lange, beweeglijke halzen, en zakelijke jonge vrouwen met vlotte, luidruchtige manieren, allemaal wisten ze Victoria-flat nummer zeventien te vinden. In het begin werden ze door tante To aangemoedigd. Ze poseerde voor het maken van foto’s, zette potten vol thee voor hen en vertelde alles wat ze weten wilden en zelfs nog veel meer, maar toen ze las wat ze in de kranten schreven, werd ze diep verontwaardigd en dreigde ze de volgende bezending met de bezem.


  ‘Kijk toch eens, hoe ze ons beschrijven,’ klaagde ze haar nood tegen Lucie, terwijl ze de bladen van de kranten omsloeg. ‘Hier zeggen ze, dat jij een hongerig weeskind bent en ik een zwakke weduwe met grijs haar, en in die krant ben jij een beeldschoon meisje met blauwe ogen, dat voor iedereen een prinses lijkt, en ik ben een lachende vatenwasser. De brutaliteit! Verbeeld je! Een lachende vatenwasser!’


  Lucie barstte in een schaterlach uit en knuffelde tante To van de pret.


  ‘Wat komt het erop aan!’ troostte ze. ‘Niemand kan onze pret bederven. Als we eenmaal in Pandorra zijn, zijn we alles weer vergeten! Mijnheer Isaacs zegt dat we ons er niets van aan moeten trekken; hij zegt dat dat nu eenmaal het gevolg is van de roem en dat de kranten altijd alles opsmukken om het interessanter te maken.’


  ‘Hiér staat ook nog een afschuwelijke foto van je,’ ging tante To verder en wees venijnig met haar dikke wijsvinger op de krant. ‟Prinses leeft in armoede” staat eronder. We weten best dat je tamelijk mager bent, maar hier lijkt het net alsof ze je door de mangel gehaald hebben.’


  Lucie hield maar niet op met lachen en na een poosje zag tante To ook de humor van het geval. Toen de opwinding zijn hoogtepunt had bereikt, kwam de uitnodiging om naar Pandorra te komen. Mijnheer Legrand had woord gehouden en voor alles gezorgd. Toen gingen ze een heerlijk middagje winkelen, zoals Lucie nog nog nooit beleefd had. Mijnheer Legrand had een rekening t – hen geopend in de beste zaken van het West-End hij gaf hun de raad zich alles te gaan aanschaffen aar. Kieren en allerlei andere dingen, die ze voor het grote avontuur dachten nodig te hebben.


  ‘Is er niet iemand die met u mee zou kunnen gaan om u te helpen kiezen – een dame die verstand heeft van mooie kleren?’ vroeg hij. Hij was een beetje bang dat tante To de kluts kwijt zou raken, als ze in de hogere regionen van de mode terechtkwam.


  Mevrouw McGregor, waar ze natuurlijk het eerst aan dachten, had het veel te druk om vrij te nemen, dus ging Esther Davidson met hen mee; Esther die er altijd zo chique en keurig en charmant uitzag en die helemaal niet bang was voor hooghartige verkoopsters of portiers. Tante To, die uitstekend op kon schieten met de winkeljuffrouwen van Woolworths en de Internationale Coöperatie, maar die zich vast liet overbluffen door de verkoopsters in het West-End, was maar al te dankbaar voor Esthers morele steun.


  Ze gingen erheen in een taxi en toen ze bij de eerste zaak stilhielden, deed een portier in deftig uniform de deur voor hen open met een diepe buiging, ‘Ik heb een gevoel alsof ik van de koninklijke familie ben,’ fluisterde tante To in Lucie’s oor en ze was heel verbaasd toen Lucie hardop lachte.


  In de zaak zelf lagen zachte, verende tapijten en al het koperwerk blonk alsof het goud was. Er stonden grote vazen met prachtige bloemen en alles zag er even duur uit.


  ‘Het ruikt zelfs duur!’ merkte Lucie op terwijl ze goedkeurend snoof.


  Toen begonnen ze te kopen. Tante To was niet weg te slaan bij de hoeden en Esther moest heel resoluut blijven, toen tante To een soort van bloempot wilde hebben, met een rode geranium erin gestoken. Tenslotte vonden ze voor tante To een glanzend zijden mantelpakje, donkerblauw met witte stippen, en een witte hoed van krakend, fris stro, met een gestippeld lint erom heen. Verder nog een flessegroene japon, een zachtblauwe van de kleur van hyacinthen en een honing-gele japon. Ze leken allemaal heel eenvoudig van snit, maar ze maakten haar brede taille centimeter slanker.


  ‘Kijk eens!’ lachte tante To, terwijl ze heen en weer draaide voor de spiegels, ‘ik heb een veel beter figuur dan ik dacht. Een echte filmster . ..!’ en zelfs de hooghartige verkoopster kon niet nalaten flauw te glimlachen.


  Maar toen Lucie zelf! Ze had zelfs nog nooit van zulke prachtige kleren gedroomd! Ze paste het ene jurkje na het andere, turquoise en roze en lichtblauw en lila zijden jurkjes, met bonte bloemen bedrukt. Ze zou wel in haar handen willen klappen en zingen en het uitjubelen van geluk! En dan al dat prachtige ondergoed en nachtgoed, al die kousen en schoenen! Het was haast te veel!


  ‘Mijn arme voeten beginnen me pijn te doen!’ zei tante To plotseling. ‘Is het nog geen tijd om iets te gaan eten?’


  Op weg naar het restaurant kwamen ze een etalage voorbij, waarin een bruid stond afgebeeld. Haar wazige, witte japon, bestrooid met bloesems, was zo prachtig, dat ze alle drie bleven staan om ervan te genieten met gilletjes van verrukking. ‘Wat is ze prachtig?’ mompelde Esther. Haar donkere ogen keken zacht en verlangend, net als een jong meisje. ‘Wat heerlijk om een bruid te zijn en zo’n japon te mogen dragen! Het lijken wel wolken van kersebloesem.’


  Lucie dacht: arme Esther. Ze zal wel nooit meer een bruid zijn. Ze zeggen dat ze Johnnie Isaacs nooit vergeten kan, maar met dat zwarte haar en die ivoorkleurige huid zou ze juist zo’n prachtige bruid geweest zijn. Lucie kon zich haar heel goed voorstellen in de japon die daar voor hen stond uitgestald, een betoverende japon, zacht als kersebloesem en wit als sneeuw.


  Tante To zei op de plotselinge manier die haar eigen was: ‘Je bent een dom meisje, Esther! Je had al zes keer getrouwd kunnen zijn.’


  Esther lachte. ‘Maar ik wilde helemaal niet zes keer trouwen,’ antwoordde ze. ‘Laten we een gezellig tafeltje gaan uitzoeken en gaan eten.’


  Ze hadden een heerlijke lunch met soep en kreeft en perziken en ijs. Gevolgd door een kopje mokka. Toen tante To op het menu zag staan wat de kreeft kostte, wilde ze iets anders kiezen, maar Lucie herinnerde haar eraan, dat het er helemaal niet op aankwam.


  ‘We hoeven helemaal niet meer zuinig te zijn om rond te komen,’ zei ze, ‘laten we het er dus maar van nemen. Deze droom duurt misschien niet voor eeuwig.’


  Lucie had een vaag gevoel dat de droom werkelijk niet altijd zou duren. Ze had het gevoel dat ze op een goede dag wakker zou worden en ontdekken dat alles weer gewoon was. Ze kon nog steeds niet geloven dat ze een echte prinses was, ook al hield ze zichzelf wel vijftig keer per dag voor dat het wel zo was. Ze hoopte alleen maar dat de droom in ieder geval niet zou ophouden voordat ze naar Pandorra gingen, dan kon tante To tenminste beter worden. Wat er daarna gebeuren ging, was helemaal niet belangrijk.


  Toen de dag aanbrak waarop ze naar Pandorra gingen, werd Lucie, eigenaardig genoeg, treurig wakker. Hoe zou dat nou komen, dacht ze. Waarom had ze, nu ze op het punt stond een geweldig avontuur te beginnen waar andere meisjes hun vingers voor zouden aflikken, er nu opeens tegenzin in om weg te gaan? In werkelijkheid waren de Victoria-flats en alle mensen die erin woonden, haar opeens bijzonder lief geworden. Ze stond voor het slaapkamerraam en keek neer op de stoffige straten met hun ratelend verkeer, de schuttingen, de stalletjes met fruit en gedragen kleding, en ze wist dat ze hiernaar heimwee zou krijgen. Het was allemaal even lelijk, foei-lelijk, maar omdat ze er zo vertrouwd mee was, hield ze er zo van. Ze keek naar haar liefste reclameplaat, een grappige kleine jongen, met zijn kuif recht omhoog en een brede grijnslach op zijn gezicht, die een vork vol bonen naar zijn mond bracht. Zouden ze in Pandorra ook bonen in tomatensaus hebben?


  Toen ze de keuken in kwam, zag ze dat tante To naar haar pin-up poezen stond te kijken en stilletjes haar ogen afveegde.


  ‘Maar tante To,’ deed Lucie, quasi boos, ‘u hoeft helemaal niet bezorgd te zijn over de pin-up poezen. De zuster van mevrouw Green zal wel zorgen dat er niets met ze gebeurt.’


  De zuster van mevrouw Green zou in hun flat komen wonen en er goed voor zorgen, tot ze weer terugkwamen. Ze was erg blij met deze regeling, vooral omdat ze alleen maar even over de overloop hoefde om haar zuster Willy te kunnen opzoeken.


  Tante To fleurde op. ‘Natuurlijk,’ gaf ze toe, ‘ze zal alles netjes onderhouden. De zuster van mevrouw Green is een reuze keurig iemand. Ze zeggen dat ze de hele dag poetst en boent, tot ze naar bed gaat. Ze is dol op werken, beslist!’


  ‘Ik zou er heus niet zo dol op zijn,’ lachte Lucie, vastbesloten vrolijk en opgewekt te doen, maar het was moeilijk om vrolijk te blijven toen het afscheid kwam. Het was al erg genoeg om haar vriendinnetjes goeiendag te zeggen toen ze kwamen, en Betsy en mevrouw Green en de McGregors, maar toen Robbie aan de beurt kwam, dacht ze dat haar hart zou breken. Zijn lieve bruine muizesnuitje keek op naar Lucie en zijn oogleden knipperden onophoudelijk, zoals altijd als hij onthutst was of pijn had.


  ‘Je mag niet weggaan,’ mompelde hij. ‘Ik zal je sjikkelijk missen, en nu kan ik nooit meer de fontein zien . . .’


  ‘Mammie zal je wel meenemen naar de fontein,’ zei Lucie tegen hem. ‘Dag lieverd! Dag lekkere grapjas van een Robbie!’ Ze knuffelde hem alsof ze hem nooit meer kon laten gaan en toen, omdat ze bang was dat hij zien zou dat haar ogen vol tranen stonden, rende ze hard weg. Toen mijnheer Isaacs en Esther afscheid kwamen nemen, bedankte tante To hen voor alles wat ze voor haar en Lucie gedaan hadden. ‘Jullie zijn echte vrienden,’ zei ze. ‘Als we in Pandorra zijn, moet Lucie jullie maar een lange brief schrijven om te vertellen hoe alles eruitziet. Ik kan niet goed met een pen overweg, anders schreef ik zelf wel.’


  ‘Ik wou dat jullie ook allebei mee konden,’ riep Lucie spontaan uit. In het felle zonlicht zag ze opeens heel duidelijk dat mijnheer Isaacs zijn schouders liet hangen en dat Esther vermoeide trekken in haar gezicht had.


  Ze hadden allebei iets zieligs over zich, dat Lucie bezorgd maakte. ‘We zien jullie in ieder geval terug, wat er ook gebeurt!’ en tot haar grote verbazing kusten ze haar tot afscheid, allebei.


  Toen mijnheer Legrand bij de Victoria-flats voor kwam rijden in een grote, glanzende wagen, met een chauffeur in uniform achter het stuur, stonden tante To en Lucie al te wachten. Een paar minuten later waren ze al op weg naar de kust.


  ‘Ik ben echt trots op u,’ fluisterde Lucie tegen haar tante. ‘In die nieuwe kleren ziet u eruit als een hertogin!’ Tante To, die zich heel goed bewust was van haar zijden mantelpakje, haar gedurfde hoed en haar keurig gegolfde haar, bloosde van plezier. Nooit meer hoefde ze uren achter elkaar, met pijnlijke benen, vette borden staan af te wassen in dat afschuwelijke cafeetje. Nooit meer hoefde ze zich ‘s morgens weg te haasten naar de ondergrondse, twee ongelijke handschoenen in de ene en een sjofele tas in de andere hand, met een kleur van agitatie dat ze te laat op haar werk zou zijn. Nooit meer die hitte, die damp, dat gemopper van de slechtgehumeurde caféhouder; nooit meer de steeds terugkerende vraag, hoe je van één pond twee pond zou kunnen maken. Al die sombere, zorgelijke dagen lagen nu achter haar en vóór hen lagen de stralende, gelukkige dagen in Pandorra.


  ‘Je ziet er zelf ook schattig uit, liefje!’ zei tante To stralend en legde haar rode, ruwe hand in de zijden handschoen op die van Lucie. Toen zei ze tegen mijnheer Legrand: ‘Denkt u dat we op de boot een pot thee kunnen krijgen? Ik verga van de dorst.’


  Mijnheer Legrand knikte lachend en zei: ‘Er is voor alles gezorgd.’


  ‘Ik hoop dat u dit keer niet zeeziek wordt,’ babbelde tante To rustig voort, ‘maar als u zich niet goed voelt, zal ik wel voor u zorgen. Dat gaat me heel goed af. Denkt u dat de zee kalm zal zijn?’


  ‘Prachtig kalm,’ antwoordde mijnheer Legrand geruststellend. ‘Er wordt natuurlijk een hut voor u gereed gehouden, maar ik denk dat u meer van de reis zult genieten als u aan dek blijft.’


  Toen ze bij de haven aankwamen en Lucie de grote, witte boot zachtjes op het water op en neer zag deinen, terwijl prachtige, sneeuwwitte meeuwen er onophoudelijk omheen cirkelden, gaf ze een gilletje van plezier. ‘De boot heet ‟Trots van Pandorra”,’ zei ze, toen ze de naam op de achtersteven geschilderd zag staan. ‘Tante To, vindt u hem niet prachtig! Het is een echte droomboot die ons naar Wonderland gaat brengen.’


  De zoute, pittige, frisse zeelucht scheen een en al avontuur te ademen. Toen ze de loopplank opgingen, besefte Lucie dat het avontuur nu werkelijk begonnen was. Nu laten we Engeland achter ons en al onze bekenden, dacht ze. Nu gaan we werkelijk naar Pandorra. O, ik hoop maar dat we het echt naar onze zin zullen hebben daar!


  Mijnheer Legrand had de zorg op zich genomen voor de bagage en de paspoorten en douaneformaliteiten, dus tante To en Lucie hoefden zich nergens om te bekommeren. Ze stonden op het dek, opgewonden en vol interesse, en keken toe hoe de Franse matrozen met hun lachende, bruine gezichten kabels sjorden, bevelen doorgaven en het schip klaarmaakten om uit te varen. Er waren nog verschillende andere passagiers; een paar zakenlui, een schilder die al dadelijk stond te schetsen, een geestelijke, twee zusters en een pasgetrouwd stel, waarvan de mooie, nieuwe kleren nog sporen van confetti vertoonden.


  De kapitein, met blauwe ogen in een door de zon verbrand gezicht, indrukwekkend door al zijn goudgalon, kwam op hen toe en heette hen welkom op zijn schip. Tante To werd onmiddellijk geboeid door zijn Frans accent. Terwijl ze daar stonden te staren naar de krijtrotsen van Engeland in de nevel, begon het schip te trillen. Als een grote, witte zwaan wendde de ‘Trots van Pandorra’ de steven en koerste het Kanaal


  Toen de met groen bedekte krijtrotsen kleiner en vager begonnen te worden, werd tante To onrustig.


  ‘We zijn nog nooit uit Engeland weg geweest,’ zei ze. ‘Ik had geen idee dat ik het zo erg zou voelen; het is een raar gevoel, vind je niet, Lucie?’


  ‘Mm!’ gaf Lucie toe. Ze voelde zich ook een beetje vreemd. Toen zei ze: ‘Hier komt uw thee, tante To! Nu zult u wel gauw een beetje opknappen.’


  Ze dronken thee aan dek in gemakkelijke, rieten stoelen onder een gestreept tentdoek, en na een tijdje voelden ze zich allebei beter. Mijnheer Legrand was een en al attentie en terwijl hij heen en weer dribbelde om te zorgen dat ze het allebei echt naar hun zin hadden, besefte Lucie opeens dat ze steeds meer begon te voelen voor het parmantige heertje met zijn kroezige, zwarte snor. Als een verloren gewaande oom was hij plotseling op komen duiken om een belangrijke rol in haar leven te spelen.


  De zee, met hier en daar een rimpel, was prachtig blauw en kristalhelder en tijdens de hele reis cirkelde er een troep meeuwen om de boot heen, onder het uitstoten van eigenaardige kreten. Eén kwam er op de railing zitten, vlak bij Lucie; hij deed heel druk en keek nogal wijsgerig rond. Toen Lucie een biskwietje omhoog gooide, vloog hij op en ving het netjes op in zijn snavel, als een volleerde goochelaar. ‘Zag u dat, tante To?’ riep Lucie opgetogen, maar tante To sliep als een roos, met haar mooie, nieuwe hoed schuin over één oog.


  De lunch aan de kapiteinstafel was een heerlijk maal. De tafel was gedekt met fijn wit linnen en er stonden kristallen vazen met rode rozen en lelietjes van dalen. Wat het eten betreft, konden tante To en Lucie hun opwinding nauwelijks bedwingen, vooral toen er een verrukkelijke ijstaart op een zilveren schotel opgediend werd. ‘Het is maar goed dat we geen last van zeeziekte hebben,’ mompelde tante To, toen ze zich liet verleiden een tweede portie te nemen.


  De dag vloog voorbij, een dag van zonneschijn en blauwe zee en witte, klapwiekende vogels, en langzaam maar zeker zonk de zon dieper en dieper en werden de schaduwen op het water steeds langer. Tante To en Lucie stonden tegen de railing geleund toen mijnheer Legrand op hen toe kwam. Ze voelden zich moe en verlangden eigenlijk een beetje terug naar de vertrouwde omgeving, de geluiden en geuren van Londen.


  ‘Kijk!’ riep mijnheer Legrand uit en wees over het fluweelgladde, blauwe oppervlak. ‘Ziet u die lichtjes daar in de verte. Dat zijn de lichten van Pandorra!’


  Hoofdstuk 7


  ‘Tante To, heeft u zich ooit zo iets moois gedroomd?’


  Lucie’s ogen stonden groot en glanzend. Al haar moeheid was verdwenen.’Dus dit is Pandorra!’ riep tante To. Een sprookje, geschilderd in wazige toverkleuren, dat was Pandorra. Het rees op uit het schemerige water als een glanzend regenboogeilandje, zo klein dat Lucie het gevoel had, alsof ze het met haar beide handen omvatten kon. Ze kon de kleine kathedraal onderscheiden, de fijne vormen teer als grijze kant, en dichterbij, omgeven door hoge bomen, een uitgestrekt gebouw, goud en roze, dat, zoals ze wist, het paleis was. De bossen waren een lichtgroene strook die verderop overging in zachtviolet en hier en daar zag je torens en torentjes van statige, oude huizen, omringd door tuinen vol bloeiende heesters en klimplanten. Maar de eigenlijke bekoring van Pandorra werd gevormd door de kleine huisjes, je zag ze overal waar je maar keek, vierkante woninkjes, nauwelijks groot genoeg voor kabouters, en allemaal roze of wit of blauw of paars gekalkt. Ze stonden langs de haven en onder langs de heuvels en tegen de hellingen en boven op de toppen, even overvloedig als madeliefjes in de wei.


  Toen de ‘Trots van Pandorra’ de haven binnenvoer, kleurde de zonsondergang het water ongelooflijk mooi rood en de klokken van de kathedraal galmden zo helder en zuiver en mooi, alsof ze welkom riepen.


  Overal langs de kade stonden mensen, allemaal gelukkige, opgetogen mensen, die zongen en juichten en met hun armen zwaaiden. Sommigen droegen luchtige zomerkleding, maar anderen droegen de zwarte boerendracht; de vrouwen droegen zwarte doeken over het hoofd en klompen aan de voeten. Sommige kinderen zagen er heel schilderachtig uit; de meisjes blauwe jurkjes en witte mutsen en de jongens bruine capes en sandalen – waarschijnlijk hun schooluniform, dacht Lucie bij zichzelf.


  Onder aan de loopplank had een officieel welkom plaats. ‘O, wat een lieverdjes!’ Lucie hield haar adem in; haar gezicht bloeide open in een stralende glimlach, die veel camera’s deed klikken. ‘Tante To, ik zou ze wel allemaal op willen tillen en één voor één eens lekker knuffelen!’


  Er stond een groepje kleine peuters met plechtige, bruinverbrande gezichtjes, in het wit gekleed en elk met een bosje bloemen in de hand. Ze leken wel een stelletje poppen met donkere oogjes, lief en engelachtig, haast te mooi om waar te zijn. Toen Lucie en tante To aan wal kwamen, maakten de meisjes een diepe buiging, of probeerden het althans, en de kleine jongetjes bogen statig vanuit hun middel. Lucie was verrukt. Plotseling zag ze een jongetje dat veel van Robbie weg had en opeens voelde ze de tranen in haar ogen komen.


  Tante To greep mijnheer Legrand bij zijn mouw.


  ‘Ik wil u er even aan ‘herinneren,’ waarschuwde ze, ‘dat Lucie nog een kind is en niet aan veel ophef gewend, of ze nu prinses is of niet. Wat ze op het ogenblik nodig heeft, is dat ze vlug in bed gestopt wordt.’


  Mijnheer Legrand knikte begrijpend; hij was altijd vriendelijk en attent. ‘Natuurlijk,’ stemde hij in, ‘maar hier zijn de minister-president en zijn vrouw; ik wilde hen graag eerst even aan u voorstellen!’


  De minister-president was een grote, donkere man met een vriendelijk lachend gezicht. Zijn naam was Delacroix. Zijn vrouw was heel lang en elegant en Lucie en tante To waren allebei een beetje zenuwachtig toen ze haar een hand gaven, maar ze werden al spoedig op hun gemak gesteld. ‘U moet wel moe zijn,’ zei ze met een prettige stem, ‘Er staat een auto op u te wachten die u regelrecht naar het paleis brengt. Morgen is er een groot tuinfeest en dan kunt u met iedereen kennis maken, maar ik wilde u nu vast even zeggen uit naam van iedereen in Pandorra, dat u heel erg welkom bent hier.’


  De auto was een prachtige luxe wagen. Lucie, als een poesje weggedoken in de kussens, lachte ondeugend naar tante To.


  ‘Is het niet heerlijk om zo vertroeteld te worden? Maar toch, om u de waarheid te zeggen, tante To, toch geloof ik het nog niet helemaal dat ik een prinses ben ...’


  ‘Stil toch!’ deed tante To verschrikt. ‘Zulke dingen mag je niet zeggen, Lucie! Mijnheer Legrand zou nooit zo’n vergissing maken, daar is hij veel te knap voor. Hij spreekt zelfs nog beter Engels dan de meeste Engelsen.’


  ‘Veel mensen spreken hier Engels, hè!’ zei Lucie lachend. ‘Dat is maar goed ook, want dat beetje Frans dat ze me op school ingepompt hebben, zou ons niet veel helpen. Zeg, tante To, beseft u wel dat we pas vanmorgen uit de Victoria-flats zijn weggegaan? Londen lijkt net zo ver weg als de maan.’


  Het was maar een kort ritje. Ze reden nu door de paleistuin, langs goed onderhouden grasvelden, waar pauwen liepen te pronken, langs uitgestrekte, geurige bloemperken en schitterende, kristallen fonteinen, tot ze voor het paleis zelf stilhielden. Het was van een prachtig warme tint, honingkleurig, vermengd met roze; een vriendelijk, gastvrij gebouw, en zoals het daar lag in de koesterende zon, leek het alsof het honderden jaren had staan dromen.


  Naderhand kon Lucie zich alleen nog maar vaag herinneren hoe ze door allerlei gangen geleid werden met hoge, geschilderde plafonds. Die gangen leken eindeloos lang, maar eindelijk bereikten ze dan toch haar kamer. Het was een buitengewoon prettige kamer, duifgrijs en kersrood, met een groot bed met een baldakijn, kleine vergulde stoeltjes en een enorme spiegel, versierd met cupido’s. Ze was te moe door alle opwinding, om nog iets in zich te kunnen opnemen. Ze herinnerde zich nog een flits van een witte schort, een paar donkere, moederlijke ogen, en een warme milde stem die haar liefje noemde; verder niets meer. Het was heerlijk om koel en ontspannen in dat grote bed te liggen onder een roodfluwelen baldakijn.


  Toen ze wakker werd, hoorde ze buiten de vogels naar hartelust fluiten en de zon scheen door de hoge ramen naar binnen, precies op een blauwe Franse lelie op het lichtgrijze tapijt. Even later keerde haar herinnering terug en toen ze opkeek naar de vrouw die naast haar bed stond, wist ze meteen dat dit de eigenares was van die warme, milde stem. Ze was van middelbare leeftijd, flink en helder van uiterlijk met een fris, lachend gezicht en een onderkin. Haar zwarte haar droeg ze in vlechten bovenop het hoofd en opgedraaid over de oren, bij wijze van koptelefoon. Ze droeg een zwarte japon en een smetteloos wit schortje. ‘Ik ben Marianne, uw kamenierster,’ zei ze. ‘Goedemorgen, hoe maakt u het?’ Ze sprak het Engels langzaam en doordacht uit. ‘Wilt u uw ontbijt op bed gebracht hebben?’


  ‘O, nee!’ Lucie had er een hekel aan om op bed te ontbijten, als ze niet ziek was. ‘Ik wil opstaan; nu direct.’ Ze sprong uit bed op het zacht verende tapijt. Wat zag die kamer er prachtig uit! Het plafond was wit en goud en helemaal bedekt met gebeeldhouwde duifjes.


  ‘Zal ik u wat thee of sinaasappelsap brengen?’ vroeg Marianne, maar toen Lucie van nee schudde vervolgde ze: ‘Goed, dan ga ik nu uw bad klaarmaken, maar wilt u me eerst even zeggen hoe u genoemd wilt worden? Uwe hoogheid, misschien!’


  ‘Lieve help, nee!’ Lucie moest er niet aan denken. ‘Ik heet Lucie, gewoon Lucie!’


  ‘Heel goed, mademoiselle Lucie!’ Marianne’s gezellige, ronde gezicht straalde van genoegen. ‘Ik vind het fijn dat ik voor u mag zorgen. Als u iets nodig heeft of ik kan iets voor u doen, hoeft u het maar te zeggen. En nu het bad!’


  Toen Lucie een bad genomen had en zich had aangekleed, vroeg ze waar tante To was. Marianne lachte, haar mollige gezicht vol kuiltjes.


  ‘Mevrouw uw tante is in de kamer hiernaast. Delphine zorgt voor haar en ik geloof dat ze zich in de zevende hemel voelt.’


  ‘Ik ga haar even opzoeken,’ zei Lucie, die niet begreep waarom Marianne zo’n pret had. ‘En wat dat ontbijt betreft, Marianne, ik geloof dat ik graag zou willen hebben wat jullie hier allemaal gebruiken, koffie en croissants, geloof ik, hè?’ Dit was een van de dingen die ze van zuster Antonia geleerd had.


  Toen ze klopte, riep tante To vrolijk: ‘Binnen!’ en dus stapte ze de kamer in.


  ***
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  Toen ze over het pruimkleurige tapijt naar het bed liep, begreep ze waarom Marianne gezegd had dat tante To zich in de zevende hemel scheen te voelen. En dat heeft ze verdiend ook, dacht Lucie bij zichzelf. Tante To zat rechtop in bed, in een gebloemd zijden bedjasje, met crèmekleurige kant. Ze had een blad voor zich met een zilveren theepotje, melk, suiker, dunne sneetjes brood met boter en een slank glazen vaasje met één roze rozeknop en een takje groen. Ze bracht net een dun porseleinen kopje naar haar lippen en hield haar pink gekromd, zoals ze dacht dat dames altijd deden.


  ‘Dus u heeft zich laten overhalen om in bed te ontbijten!’ lachte Lucie haar toe. ‘Maar het is niet zo’n erg stevig ontbijt, wel?’


  ‘Goeie genade, kind, dit is mijn ontbijt niet! Dit is alleen maar een kopje thee op bed!’ Tante To keek onthutst bij de gedachte alleen al. ‘Straks komt mijn ontbijt pas! Weet je dat we maar hoeven te kikken om alles te kunnen krijgen Wat we maar willen? Daarom heb ik nu een ontbijt besteld, zoals ik nog nooit van mijn leven geproefd heb. Ik heb een heleboel slappe koffie gevraagd, grapefruit, twee gepocheerde eieren, spek, champignons, niertjes en toost met boter en citroenmarmelade. Zeg Lucie, hadden ze maar een paar jaartjes eerder ontdekt dat je een prinses bent..


  Plotseling ontdekte Lucie de grote, zwarte kat die met zijn pootjes zat te stampen op het goudkleurige zijden dekbed. ‘Tante To, waar heeft u hem in ‘s hemelsnaam vandaan gehaald?’


  ‘Het is geen hij, het is een zij,’ verbeterde tante To haar. ‘Ze heet Mimi en ze hoort eigenlijk in de keuken thuis, maar Delphine heeft gedaan gekregen dat ik haar zolang mag lenen, tot we zelf een jong poesje gaan kopen, ‟Ik kan niet gelukkig zijn zonder kat,” zei ik tegen haar, en ze was echt lief en begreep het direct. Als ik het goed bekijk, kan ik beter twee jonge poesjes houden – die beesten spelen altijd zo leuk met elkaar!’


  ‘Tante To, zo iemand als u heb ik toch nog nooit meegemaakt!’ Lucie schaterde het uit. ‘U zou uzelf eens moeten zien! Het lijkt wel alsof u uw hele leven niet anders dan luxe gekend heeft. Als ik het goed bekijk, zou ú eigenlijk de prinses moeten zijn!’


  Tante To trok haar wenkbrauwen op, op een manier die ze zelf bijzonder elegant vond staan. ‘Geen brutale praatjes meisje!’ zei ze quasi verontwaardigd. ‘Per slot van rekening heb jij dit alles aan mij te danken. Als ik me niet zo uitgesloofd had in die hitte, zou ik niet flauwgevallen zijn en jou de schrik van je leven bezorgd hebben; jij zou niet op het idee gekomen zijn de broche te verkopen en verder zou er helemaal niets gebeurd zijn. Nu alles zo gelopen is, wil ik er iedere minuut van genieten, ieder verrukkelijke minuut. Ten slotte weet je maar nooit...’


  ‘Wat weet je maar nooit?’ vroeg Lucie haastig, maar tante To wilde de zin niet afmaken. Het was eigenlijk ook helemaal niet nodig.


  ‘Zeg de waarheid!’ smeekte Lucie. ‘U kunt hier ook niet in geloven, net zo min als ik. Het is alleen maar een heerlijke, wonderlijke droom, hè, tante To? Op een goeie dag worden we wakker en vinden onszelf weer terug in de Victoria-flats, net als eerst!’


  ‘Onzin!’ Tante To zette haar theekopje neer en nam de roze roos op, om er even nuffig aan te ruiken. ‘Natuurlijk is alles waar en natuurlijk ben je een prinses. Het geboortebewijs is het beste bewijs, als er al niets anders zou zijn. Ik heb dikwijls genoeg gelezen dat zulke dingen echt gebeuren. Daar was laatst dat meisje uit de krant, dat Duitse meisje dat gouvernante was en een prinses bleek te zijn, en een tijdje ervoor was er dat gewone vrouwtje, dat werkte op een boerderij, en waarvan ze toen ontdekten dat ze een barones was. Heus, dat gebeurt zo dikwijls!’


  Lucie kon het nog steeds niet geloven, maar ze liet de zaak maar rusten. Tante To was zo gelukkig en zorgeloos, dat het wreed zou zijn om ook maar door de kleinste twijfel haar plezier te bederven. Het was waarschijnlijk de eerste keer in haar leven dat ze zo bediend werd; de eerste keer dat ze mooie kleren kon dragen en lekker kon eten en ‘s morgens in bed kon blijven liggen, gesteund door met kant afgezette kussens. Lieve, grappige tante To, die uren achter elkaar in een benauwd café vette borden had staan afwassen en dan als ze thuiskwam erom kon lachen alsof het een grap was. Of deze droom een week of een maand of een jaar zou duren, To Robinson had elke seconde dubbel en dwars verdiend.


  Toen kwam Delphine binnen en vroeg of ze het bad klaar zou maken. Delphine was klein, keurig aangekleed als een pop, en had een lief, ernstig gezicht. Ze droeg, net als Marianne, een zwarte japon en een wit schortje, maar haar haar was goudblond en krullend en ze had donkergrijze ogen.


  ‘Nu verdwijn ik,’ zei Lucie. ‘Ik ga in een wip ontbijten en dan ga ik op verkenning uit. Komt u straks ook in de tuin, tante To, dan gaan we naar de fonteinen kijken.’


  ‘Dat is een goed idee,’ gaf tante To toe. ‘Dan drinken we daar koffie. Tenminste,’ voegde ze er met een knipoog aan toe, ‘als ik geen hongersnood in Pandorra veroorzaakt heb!’


  Lucie liep waardig en bedaard door de gangen van het paleis. Ze wilde helemaal niet waardig lopen, ze zou veel liever hebben gedanst en gesprongen of zo nu en dan een keer rondgedraaid hebben, maar prinsessen deden zo iets natuurlijk nooit. Dus liep ze heel statig, enigszins onder de indruk van al die pracht en praal, onthutst door het besef dat dit alles nu van haar was, want het paleis was werkelijk prachtig.


  Het was niet groot, maar niets in Pandorra was groot, en er was ook niets in dat nieuw was. De zijden voorhangen aan de muren, donkerrood of pauwblauw, ivoorkleurig of groen, waren verschoten en soms zelfs gerafeld. De tapijten waren ook verschoten, zodat het zachtroze en paars en blauw verzonk in de grijze achtergrond; dit gaf een vaag, wazig effect, net als bloemen in een mei-nevel. De meubels waren bekleed met fluweel en brokaat, moerbeikleurig of koningsblauw, en er waren stoeltjes, heel teer met dunne pootjes, met geborduurde zittingen en rugleuningen, bewerkt in uiterst kleine steekjes met goud, zilver en roze, maar ook al deze kleuren waren vaal geworden. Alleen de plafonds hadden niet van de tijd te lijden gehad.


  Lucie stond in de eetzaal en keek omhoog naar het stralend blauw van de geschilderde hemel boven haar, Die hemel was bezaaid met kleine wolkjes en engeltjes, roze, lachende, bolle cherubijntjes, met bloemenguirlandes in hun mollige handjes. Vanuit het midden keken een madonna met haar kind, aanvallig en lief, minzaam lachend op haar neer.


  ‘Vindt u ons plafond niet prachtig, prinses Lucie!’ Het was de stem van de opperste hofdienaar. Hij heette Anton en had een knap, donker uiterlijk, maar zijn gezicht leek belachelijk jong voor iemand van zestig, ‘Dit plafond werd vele eeuwen geleden geschilderd door een beroemd Italiaans kunstenaar; de bezoekers hebben er altijd de grootste bewondering voor en wij zijn er dan ook zeer trots op.’


  Lucie knikte enthousiast. ‘Alle plafonds zijn prachtig,’ zuchtte ze. ‘Dat ene met al die sterren, en dat met al die witte rozen overal, en dat In mijn kamer met die gebeeldhouwde duifjes! Toch is dit het mooiste van allemaal! Ik heb het gevoel dat ik er nooit genoeg van zal krijgen hiernaar te kijken,’


  Toen ontdekte ze de schilderijengalerij en ook hier stond ze weer verbaasd. Vanuit hun deftige, vergulde lijsten in de donkere, schemerige gang, keken de gezichten van alle St.-Clouds die ooit bestaan hadden op naar neer; de indrukwekkendste verzameling dames en heren die ze ooit gezien had. Ze waren allemaal gekleed in zijde, satijn en kant, hadden gepoederde pruiken en aristocratische gezichten en niet één van hen leek ook maar in de verte op Lucie. De dames waren over het algemeen klein en blond en er lagen kleine hondjes opgerold aan hun voeten. Hun gelaatskleur was blank en roze en hun handen en voeten waren ongelooflijk klein. Geen een van deze dames was groot, met ravenzwart haar en wangen als pioenrozen. Diep teleurgesteld keerde Lucie zich af. Opeens had ze genoeg van de schemer en verlangde ze naar de zon, dus zocht ze haar weg naar de tuin.


  Om het gebouw heen liep een brede veranda, die door slanke pilaren gesteund werd en deze pilaren gingen schuil onder roomkleurige bloemen. Lucie wist niet hoe ze heetten, maar ze geurden verrukkelijk en Lucie ademde met diepe teugen. Vóór haar lagen prachtig brede gazons waar pauwen pronkten en fonteinen klaterden. Zeven fonteinen! Was Robbie maar hier, dacht ze verdrietig. Verderop was de vijver met de wit marmeren godin in het midden en goudgele en roze waterlelies dreven eromheen, hun bloemen wijd open. Ook waren er perken met rozen en anjelieren en kleine citroenboompjes en allerlei prachtige, kleurige bloemen die ze nog nooit gezien had...


  Dit is nu allemaal van mij, dacht Lucie, Ze vond een schaduwplekje en ging zitten, in afwachting van tante To. Vogels en kleine, fluwelige vlinders fladderden om haar heen. De pauwen drentelden op en neer en pronkten met hun prachtige veren in de zon. Er kwam een oude tuinman voorbij, krom en verweerd, in een blauwe overall en een zwart alpinopetje, maar met een glimlach, even innemend als die van de cherubijntjes.


  Het scheen Lucie toe dat het paleis zelf en alle mensen die het bewoonden, hun armen wijd open hielden om haar welkom te heten. Dat paleis, dat zo oud was en toch zo vertrouwd leek, zo statig en toch zo vriendelijk.


  Plotseling merkte ze hoe ze iedere zenuw en al haar zintuigen scherpte, om het gevoel meester te kunnen worden dat iets van haar hier al eerder geweest was; om te kunnen voelen dat ze hier wortel geschoten had in deze prachtige omgeving; dat ze hier werkelijk hoorde, dat het altijd zo geweest was en altijd zo blijven zou; maar het lukte niet, het gevoel wilde niet over haar komen.


  Mijn voorouders hebben hier gewoond, zei ze bij zichzelf. Zij speelden in deze zelfde tuin en gebruikten hun maaltijden onder het geschilderde plafond in de eetzaal. Zij moeten dit paleis tot in zijn uiterste hoeken gekend en gekoesterd hebben en hun bloed stroomt door mijn aderen. Ondanks alles wilde het gevoel nog niet over haar komen.


  ‘Als u achttien bent,’ had mijnheer Legrand gezegd, ‘zullen we u de kroon op het hoofd zetten in de kathedraal; in Pandorra kan niemand aan de regering komen vóór zijn achttiende jaar. Tegen die tijd zult u uw land zijn gaan liefhebben en begrijpen; u zult er zich onverbrekelijk verbonden mee voelen.’


  Er kwam een hinderlijk weemoedig gevoel in Lucie boven terwijl ze om zich heen keek, want ze hield nu al van Pandorra; ze zou er altijd van blijven houden. Toch was het alsof ze droomde want, hoe hard ze ook probeerde, dat andere gevoel waar ze zo wanhopig naar verlangde, wilde maar niet komen. Het gevoel dat ze, door naar Pandorra te komen, thuis gekomen was.


  Hoofdstuk 8


  Marianne gebaarde van plezier met haar rode, mollige handen. Haar bolle gezicht glom van trots en genoegen.


  ‘Iedereen zal direct van u houden, prinses Lucie!’ riep ze uit. ‘De mensen zullen dol zijn! Nooit heb ik iemand zo vlug zien veranderen! Vanmorgen was u nog een jong meisje, opgewonden en vol ontzag voor uw omgeving en nu bent u op en top een prinses, van top tot teen!’


  Lucie had zich gekleed voor het tuinfeest. Terwijl ze naar haar evenbeeld keek in de lange spiegel en luisterde naar Marianne’s loftuitingen, had ze moeite om zich niet een beetje trots te voelen, want zelf had ze nooit geloofd dat ze er zó uit kon zien ... Het was moeilijk, aan te nemen dat het meisje in de spiegel werkelijk Lucie St.-Cloud uit de Victoria-flats was.


  Haar japon was gemaakt van stijve, glanzend witte tafzij, met een eenvoudig bovenlijfje, een klein kraagje en korte pofmouwtjes, maar het geheel kreeg een bijzondere charme door de rok, die bestond uit verschillende lagen over elkaar, allemaal geknipt in de vorm van rozebladen, zodat de hele japon één grote, witte roos leek. Aan haar voeten droeg ze allerschattigste, witte schoentjes en ook haar handschoenen waren wit. Marianne had haar haren onbarmhartig geborsteld en omdat ze nog te jong was voor juwelen, had Marianne haar een wit strooien hoedje opgezet, met appelbloesem onder de rand.


  ***
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  ***


  ‘O Marianne, je bent een kraan! Het komt allemaal door jou!’ riep Lucie uit met donkerrode wangen en schitterende ogen. Ze had Marianne wel kunnen omhelzen. ‘Ik lijk helemaal niet meer op mezelf! Ik zou wel uit elkaar kunnen springen van geluk!’


  Vanuit haar raam kon ze zien dat er tafeltjes en stoelen op het gazon waren uitgezet onder vrolijke, grote tuinparasols en er stond een gestreepte tent, waar dienstertjes haastig heen en weer trippelden met allerlei heerlijkheden in zilveren en kristallen schalen. Overal heerste drukte en opwinding, want het was bijna tijd voor de ontvangst.


  Even later was het grote ogenblik aangebroken. Nooit, nooit meer zou Lucie dit moment kunnen vergeten! De gasten hadden zich allemaal verzameld op het grasveld. Dit ogenblik was helemaal alleen voor Lucie; zelfs tante To was nergens te bekennen. Lucie was haast ziek van opwinding en bijna bedwelmd van geluk.


  ‘Prinses Lucie van Pandorra!’ kondigde een heraut aan en toen kwam er een fanfare van trompetten en een daverend applaus. Met vlammende wangen en schitterende ogen, terwijl haar knieën knikten onder de witte rozenrok, schreed Lucie haar gasten tegemoet.


  Eén voor één werden ze aan haar voorgesteld. Sommigen had ze al eerder ontmoet, maar het deed haar goed hen weer terug te zien. Het was prettig om de stralende glimlach en de zwarte kroessnor van mijnheer Legrand terug te zien – maar nu ontdekte ze dat hij monsieur Legrand genoemd moest worden (tante To zou er nooit in slagen dit woord goed uit te spreken). Ze ontmoette ook monsieur en madame Delacroix, verder een rimpelig, oud heertje dat de rijkskanselier bleek te zijn, en de leden van het kabinet met hun keurig geklede echtgenoten en kinderen en alle oude, trotse families, wier namen al van heel vroeger in Pandorra welbekend waren.


  Toen ze een ogenblik met tante To samen was, later op de middag, fluisterde deze haar toe: ‘Al de hoge chic is hier aanwezig! Kijk eens naar al die prachtige hoeden!’


  Er was één familie die Lucie bijzonder interesseerde en dat was de familie de Montagne. De vader zag er aristocratisch uit met zijn knap, intelligent uiterlijk en de moeder was de elegantste dame van het hele gezelschap. Ze was even groot als haar man, droeg een grote wrong donkerrood haar en de uitdrukking in haar ogen liet je denken dat ze zich inwendig over je amuseerde. Ze was een boeiende persoonlijkheid, al wist Lucie niet of ze haar eigenlijk wel mocht, maar tot de kinderen voelde ze zich direct aangetrokken.


  Omdat hun moeder een Engelse was, hadden ze van kind af aan altijd Frans en Engels gesproken, dus de taal vormde geen belemmering voor de vriendschap. Het duurde dan ook niet lang, of Lucie had met allebei vriendschap gesloten.


  Paul was ongeveer even oud als zijzelf, misschien iets ouder, en was bijzonder knap van uiterlijk. Hij had kastanjebruin haar, een huid zo bruin als een hazelnoot en schitterende, donkere ogen met lange wimpers – eigenlijk te lang voor een jongen. Zijn zusje, Henriëtte, was twaalf, een lachend klein ding met blonde krullen die dansten om haar door de zon gebruinde wangen, en grote grijze ogen, even onschuldig als van een jong poesje. Haar jurkje was van abrikooskleurige tule, als een ijle wolk en vast erg kostbaar. Ze stak haar arm door die van Lucie, alsof ze haar voor de hele tijd van de ontvangst in beslag wou nemen.


  ‘Ik zou je wel willen knijpen,’ zei Paul tegen Lucie en toen ze hem verbaasd aankeek, lachte hij guitig. ‘Alleen maar om te kijken of je wel echt bent,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik ben nog nooit zo nauw in aanraking geweest met een prinses, en het lijkt net alsof je zo uit een sprookjesboek gestapt bent. Bestaat er niet een of ander sprookje, waarin een prinses Rozerood voorkomt? Als dat zo is, is die naam geknipt voor jou. Ik denk dat ik je nu terstond Rozerood doop.’


  ‘Dit is een zalig partijtje.’ verzuchtte Henriëtte, ‘Moeder heeft er expres deze jurk voor gekocht. We waren allemaal reuze benieuwd hoe je eruit zou zien, hè Paul! We hebben echt naar je verlangd en nu je er eindelijk bent, willen wij je vriendjes worden, je allerbeste vriendjes. Daarom moet je nu heel lang met ons blijven praten. Trek je maar niets aan van al die vervelende grote mensen.’


  ‘Maar dat kan ik niet; Ik moet met Iedereen praten,’ legde Lucie vriendelijk uit, Omdat ze hierna niet goed wist wat ze zeggen moest, vroeg ze: ‘Wie is die jongen daar, die jongen die Philippe heet? Zijn achternaam heb ik niet goed gehoord. Hij kijkt telkens naar me, maar hij ziet er helemaal niet vriendelijk uit.’


  Ze bedoelde een jongen van een jaar of zeventien, lang en mager, die lang niet zo goed gekleed was als de andere gasten. Hij had iets van een jonge arend. Zijn neus was enigszins gebogen en onder zijn donkerbruine haardos stonden zijn ogen scherp en achterdochtig, zonder te lachen. Om de een of andere reden die ze niet kon verklaren, voelde Lucie dat ze proberen moest, iets meer over hem te weten te komen.


  ‘O, bedoel je Philippe de Courcy?’ zei Paul schouderophalend, ‘Dat is een eigenaardige, wilde jongen. Hij stamt ook uit een eigenaardige, wilde familie. Ik zou me om hem maar niet druk maken, prinses, ik weet niet waarom hij vandaag eigenlijk gekomen is; hij probeert nooit sociaal te zijn. Hij werd natuurlijk ook uitgenodigd, want zijn familie is al heel oud.’


  ‘Zijn huis ook,’ giechelde Henriëtte. ‘Het is heel groot en heel oud en staat bijna op instorten en de tuin is verschrikkelijk wild en vol onkruid; er lopen ezels rond en geiten, en ganzen en nog veel meer. Ze zeggen dat hij maar één pak heeft en dat hij ons daarom allemaal haat.’


  ‘Wat sta je weer een onzin te kletsen, kleintje,’ onderbrak Paul zijn zusje en toen begon hij Lucie alle interessante dingen te vertellen die hij wist over de mensen om hen heen, maar Lucie vond dat ze eens verderop moest gaan. Toen ze bij hen wegging, maakte Paul een kleine buiging. Zijn ogen keken haar bewonderend aan en Lucie vond hem de aardigste jongen die ze ooit ontmoet had, zoals ze aan tante To vertelde, toen ze theedronken.


  ‘Ze zijn allemaal dolgelukkig met je, daarom zijn ze zo vriendelijk,* zei tante To stralend, met een gezicht dat glom van de warmte. ‘Weet je wat er in het ochtendblad staat? Sprookjesprinses arriveert uit Engeland! Mesjeu Legrand heeft het me net verteld.’


  ‘Iedereen Is zo aardig,’ verzuchtte Lucie zielsgelukkig, ‘en ergens lijkt het niet helemaal juist, want ik heb niets gedaan waardoor ik verdien verwend te worden. Ik zou op willen staan en een toespraak willen houden en dan zal ik zeggen: ‟Jullie zijn allemaal schattebouten en ik dank jullie heel ‘hartelijk, maar jullie moeten weten dat ik maar een heel gewoon meisje ben en ik voel me een indringster omdat ik het niet verdien ...”.’


  ‘Als je dat maar laat,’ riep tante To verschrikt uit. ‘O, kijk nou toch eens wat daar aankomt! Sla met kip en die heerlijke halvemaanbroodjes – ik heb nog nooit van mijn leven zulke lekkere broodjes geproefd als ze hier hebben. En kijk eens naar die schaal vol grote dikke aardbeien, glimmend van de suiker, en die heerlijke taartjes!’


  Lucie’s ogen rolden bijna uit haar hoofd van verbazing, want tot nu toe was kip iets dat je maar één keer per jaar at, met Kerstmis, en aardbeien met slagroom, daar was ze gek op en al die hoge glazen vol vruchtensap en rinkelende ijsblokjes en die leuke gebakjes met appel of peer of kersen erop, allemaal van marsepein. Dit was het heerlijkste partijtje dat ze ooit had meegemaakt, en zij was de gastvrouw.


  Na de thee gebeurde er iets, waardoor haar plezier wel een beetje vergald werd. Toevallig was ze even alleen, omdat tante To net weggegaan was, en ze had het onrustige gevoel dat iemand haar stond aan te staren. Ze keek vlug op en keek regelrecht in de ogen van de jongen die Philippe heette. Hij had zich eigenlijk betrapt moeten voelen, maar dat was niet zo; hij keek niet een andere kant uit, maar stond daar vlak voor haar en staarde haar aan met die vreemde uitdrukking in zijn ogen, die Lucie niet thuis kon brengen. Het leek wel of hij zich afvroeg of hij al dan niet iets zeggen zou, en voor het eerst die dag voelde Lucie zich onzeker. Ze wou maar dat hij wegging ...


  ‘Amuseer je je?’ vroeg ze tenslotte, om te proberen hem tot spreken te dwingen. Even later wilde ze dat ze het maar niet gezegd had, want dat stilzwijgen zou honderd keer beter te verdragen geweest zijn dan de uitbarsting die nu volgde.


  ‘Prinses Lucie, waarom bent u gekomen?’ Zijn stem klonk laag, indringend en vol opgekropte gevoelens. ‘Het is ontzettend jammer dat u gekomen bent. Waarom gaat u niet weer terug en laat u het paleis sluiten en laat u ons weer leven zoals vroeger? Jarenlang hebben we zonder vorstenhuis geleefd. Waarom, waarom moest u toch hier komen?’


  Lucie was zo onthutst dat ze niets wist te zeggen, maar de blos op haar wangen werd dieper en haar ogen flikkerden van woede.


  ‘Er wordt zoveel geld aan u besteed,’ ging de jongen genadeloos verder, ‘geld dat we helemaal niet kunnen missen, en hoe ouder u wordt hoe erger het wordt. Waaraan heeft u dit alles eigenlijk verdiend?’


  Nu kun je zulke dingen natuurlijk gemakkelijk van jezelf zeggen, maar het Is iets heel anders als een ander hetzelfde onder woorden brengt. Lucie was zo in de war, dat ze niet wist of ze zou huilen of kwaad worden.


  ‘Ik kwam hier, omdat de mensen van Pandorra mij gevraagd hebben,’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Hoe durf je zo tegen me te praten! Jij bent de eerste die ik ontmoet, die er niet opgetogen en verrukt over is. De onderdanen van Pandorra – mijn onderdanen – zijn zo trots en gelukkig als het maar kan, omdat er een prinses uit de lucht is komen vallen. Ze hielden toch immers van mijn grootvader?’


  ‘Ja, dat weet ik!’ Er gleed een schaduw van een glimlach over zijn gezicht, dat zoveel weg had van een jonge arend. ‘Ze noemen u de sprookjesprinses uit Engeland en vanavond gaan ze dansen en vuurwerk afsteken en u overal toejuichen langs de haven. Maar later... prinses Lucie, er is zoveel dat u niet begrijpt... er is hier zoveel armoede, de belastingen zijn zo hoog, en nu zullen ze nog hoger worden. De armen zullen meer moeten betalen voor alles wat ze willen kopen. Alleen maar om u ...’


  ‘Verveelt deze knaap u niet, prinses Lucie?’ Paul de Montagne was naderbij gekomen en de blik die hij op Philippe afvuurde, maakte Lucie zenuwachtig. Ze voelde dat hij, als ze ook maar de halve waarheid zei, die andere jongen zou neerslaan, en al was het dan erg vleiend te weten dat hij haar wilde beschermen, het zou vreselijk zijn als er gevochten ging worden op een vorstelijk tuinfeest. Ze probeerde zo goed mogelijk alle vreselijke dingen die Philippe gezegd had uit haar gedachten te bannen.


  ‘We praatten alleen maar een beetje,’ antwoordde ze. ‘Dag Philippe!’ De lange, arrogante jongen boog stijfjes en liep weg.


  Paul liet zich in de stoel van tante To vallen. Zijn vlotte manieren en vriendelijke glimlach deden alles weer normaal lijken. ‘Kun je dansen, prinses?’ vroeg hij, maar Lucie schudde van nee.


  ‘Daar hadden we geen tijd voor,’ vertelde ze hem, maar ze voelde zich opeens schuldbewust, want haar antwoord was niet helemaal waar. Het was geen gebrek aan tijd maar gebrek aan geld geweest en toch kon ze zichzelf er niet toe brengen dit aan Paul te bekennen. Ze had het gevoel dat hij het niet zou kunnen begrijpen.


  ‘Dan zal ik je les dienen te geven,’ zei Paul enthousiast. ‘Straks komt er muziek en dan wordt er gedanst op het grasveld en dan moet je beslist meedoen. Henriëtte en ik hebben allebei dansles en Henriëtte kan het al heel goed, ook al is ze nog een echte baby.’


  De middag vloeide in de avond over en toen de zon heel erg laag stond, werden de lampions in de bomen aangestoken en de muziek golfde over het grasveld, juist zoals Paul voorspeld had. ‘Kom,’ nodigde hij Lucie, en een beetje verlegen en onhandig liet ze zich door hem de passen van de wals leren.


  De gasten vormden paren en langzamerhand was iedereen aan het dansen en de muziek was zo betoverend en de geur van de bloemen zo weldadig, dat Lucie straalde van geluk. Zolang ze naar Pauls lachende, knappe gezicht kon kijken, kon ze die andere jongen vergeten. Philippe was verdwenen en ze wilde dat de herinnering aan al de pijnlijke dingen die hij gezegd had, ook verdween. Zoals Henriëtte al had laten merken, was hij waarschijnlijk jaloers van aard.


  Tante To danste niet. ‘Je kunt een ouwe hond geen nieuwe kunstjes leren,’ zei ze tegen monsieur Legrand, die haar galant ten dans vroeg. ‘Bovendien vind ik het veel leuker om te kijken. Ik kan mijn ogen gewoon niet van al die mooie japonnen afhouden. Tussen twee haakjes, mesjeu, dat is een knappe jongen die daar met onze Lucie danst!’


  ‘Ja,’ stemde monsieur Legrand ermee in, ‘hij is ook een bijzonder goed opgevoede jongen. Zijn vader, Henri de Montagne, moet de rijkste man van Pandorra zijn; hij is de eigenaar van praktisch het hele eiland en hij is als advocaat begonnen. Wat ze ook van hem kunnen zeggen, zijn kinderen doen hem alle eer aan. En nu, mevrouw Robinson, ga ik een kop koffie voor u halen. Straks begint het vuurwerk.’


  Het lijkt wel een droom, zei Lucie bij zichzelf, terwijl ze over het gras danste. Het is te mooi om onder woorden te brengen en Ik zal dit nooit kunnen vergeten, wat er ook gebeurt. Zelfs als ik door een of ander ongelukkig voorval volgende week om deze tijd weer in de Victoria-flats terug zou zijn, zou het nog de moeite waard geweest zijn, Zelfs als dit alles zou verdwijnen – en Paul ook. Maar toch wilde ze liever niet dat Paul verdween.


  ‘Wat ben jij zwijgzaam,’ plaagde hij haar lachend, ‘vertel me eens waar je vroeger woonde en hoe het eruitzag en waar je op school ging. Tante To is toch niet een echte tante van je, hè?’


  Lucie schudde met haar hoofd. ‘Nee, maar ze is een heel bijzonder iemand. Ze is helemaal geen familie van me, maar toch nam ze me bij zich toen ik een baby was, alleen maar omdat ze zo’n goed hart heeft.’


  ‘Ik vond haar ook dadelijk heel anders dan jou,’ zei Paul. ‘Ze is echt grappig, hè? Notabene, ze noemt de bediendes mijnheer en ik hoorde haar aan een van de dienstmeisjes vragen of ze even zou helpen met de afwas. Ze was zeker bang dat die arme kinderen overwerkt zouden raken. Ze is zeker niet veel onder de mensen geweest.’


  Op zichzelf waren de woorden niet beledigend, maar toch was er iets in Pauls manier van doen dat Lucie plotseling kwaad maakte.


  ‘Heb het hart niet, dat je tante To uitlacht!’ voegde ze hem dreigend toe. ‘Als je het dan met alle geweld weten wilt, ze heeft bendes mensen ontmoet, meer dan jij waarschijnlijk.’ Ze dacht aan het café, dus wat ze zei, was werkelijk waar, maar niet zoals Paul het bedoelde.


  Paul voelde hoe ze zich van hem terugtrok en iets koeler deed, ‘Mal kleintje, ik bedoelde er niets oneerbiedigs mee.’ maakte hij lachend zijn excuus en toen was alles weer goed.


  De hemel werd zacht violet en al spoedig was het tijd voor het vuurwerk. Lucie ging tante To opzoeken, samen met Paul en Henriëtte, en toen gingen ze alle drie op het gras aan haar voeten zitten om van het schouwspel te genieten. Lucie weigerde de haar aangeboden stoel, want het was veel leuker om op het gras te zitten.


  ‘Aan! Kijk!’ Er ging een gemompel door de mensenmenigte. ‘Heb je ooit!’


  ‘Prachtig hè!’


  ‘Het is nog mooier dan een vreugdevuur,’ zei tante To en ze streek Lucie even over haar hoofd. ‘Kun je daar goed zien, liefje?’ Rode, groene en blauwe sterren spatten uit elkaar met prachtige bloemenregens, helder afstekend tegen de avondlucht. Gouden pluimen en gouden lelies en een overvloed van gouden regen. Er was ook een pauw met een enorme staart in een gloed van schitterende, kleurige edelstenen en een galjoen vurig en helder alsof het uit vlammen bestond. De westelijke hemel was één grote schitterende carnavalsnacht geworden.


  Lucie wist niet wat haar ertoe bewoog het hoofd om te draaien, maar daardoor zag ze opeens dat alle fonteinen gekleurd waren.


  ‘O, tante To, kijk eens naar de fonteinen!’ riep ze uit en omdat ze altijd een zwak voor fonteinen had gehad, vergat ze het hele vuurwerk en liep erheen. Daar stonden ze en spoten hun waterpluimen omhoog, net als overdag, maar wat een verschil! In plaats van wit als kristal, waren er twee groene, twee goudkleurige, twee saffierblauwe en één van een prachtige kleur roze. Hun pracht deed haar adem stokken. Kon Robbie ze maar zien! Sprookjesfonteinen zou hij ze noemen.


  Mimi, de mollige, zwarte kat, kwam het paleis uit voor haar dagelijkse avondwandelingetje. Ze liep statig, met geheven staart, en haar zachte voetzooltjes maakten geen enkel geluid, Dwars over het gras liep ze, Lucie stond bij het citroenboompje, vlak bij de roze fontein. In de schemer lichtte haar witte jurk hel op – zij was de enige die in het wit was – en leek even blank als een bruiloftstaart, glanzend in de schemering. Plotseling voelde ze iets langs haar enkels strijken, iets zachts en liefs, dat een spinnend geluid maakte.


  ‘Ach Mimi, lieverd!’ Ze boog zich vlug voorover om de poes in haar armen te nemen en ze beter te kunnen aaien. Net op het ogenblik dat ze voorovergebogen stond, met haar beide handen om de poes heen, schoot een steen op haar af en miste haar rakelings. Het was een gevaarlijke, grote steen, die langs haar heenvloog en met een plons in de poel van de roze fontein terechtkwam.


  Hoofdstuk 9


  Iedereen zei dat die steen helemaal niet voor Lucie bedoeld was, en iedereen deed zijn best haar ervan te overtuigen, dat het puur toeval was geweest. ‘Een van de jongelui probeerde een vleermuis naar beneden te jagen,’ zei monsieur Legrand geruststellend, ‘of iemand wilde een grapje uithalen; erg gevaarlijk, dat moet ik toegeven.’ Hij schudde vermanend het hoofd en zijn ogen stonden ernstig, ‘We moeten de schuldige trachten te vinden en een eind maken aan zulke spelletjes, maar u mag geen ogenblik denken, prinses Lucie, dat iemand u had willen kwetsen.5


  Tante To deed even geruststellend als de anderen, omdat ze niet wilde dat Lucie bang werd, maar inwendig was ze er niet gerust op. Als het een ongelukje was, was het in ieder geval van het soort waar ze niet van hield. Als het geen grapje was ... maar er was toch niemand die goed bij zijn verstand was, die zo’n jong ding als Lucie kwaad zou willen doen. Tante To vond het idee meer dan belachelijk.


  Lucie zelf was tamelijk geschrokken, maar ze wilde het hele voorval graag weglachen. ‘Het was maar gelukkig, dat ik net bukte om Mimi te aaien,’ riep ze uit, ‘anders had ik morgen een blauw oog gehad. Dan konden ze mijn naam veranderen in prinses Popeye!’


  Maar toen ze naar bed ging, vond ze het helemaal niet meer om te lachen, ‘Marianne,’ zei ze, ‘wie heeft een hekel aan me?’ Marianne, die maar een simpele ziel was, deed gelukkig niet, alsof ze haar niet begreep.


  ‘Ik weet het niet, kleintje!’ zei ze. Ze keek naar Lucie, zoals ze daar stond in haar nieuwe, witzijden nachtpon, met roze gesmokt, en haar grote verschrikte ogen, en vond dat ze er nog verschrikkelijk jong uitzag. ‘Ik weet het niet,’ herhaalde ze verdrietig, ‘ik zie er geen enkele aanleiding toe!’


  ‘Als Mimi niet op me afgekomen was...’ Lucie maakte de zin niet af en huiverde.


  ‘Uw engelbewaarder stuurde Mimi op u af,” verklaarde Marianne met haar warme, moederlijke glimlach. ‘Nu ga ik u lekker toestoppen en u moet proberen alles te vergeten. Denk maar liever aan al het plezier, morgen, als u gaat winkelen met mevrouw uw tante.’


  Toch kon Lucie het onplezierige voorval niet zo gemakkelijk vergeten. Toen ze die avond in bed lag, was er één gezicht dat haar maar bleef achtervolgen. Het was het gezicht van de enige persoon die haar niet welkom had geheten; de jongen die Philippe heette, met het gezicht van een vurig, trots adelaarsjong. Kon het eigenlijk wel Philippe geweest zijn? Iets binnen in Lucie, diep binnen in haar, wilde uitroepen: Nee! Ze kon de gedachte niet verdragen, dat hij zo’n afkeer van haar zou hebben. Hij kan me niet echt haten, zei ze bij zichzelf. Ik heb niets gedaan om dat te verdienen. Zelfs als hij me zou haten, zou hij me nog niet met een steen gooien. Als die grote, gemene, puntige steen me in mijn gezicht geraakt had ... Maar als het Philippe niet was, wie dan wel?


  Lucie lag maar te draaien en te woelen en kon het antwoord niet vinden, maar tenslotte werd ze door moeheid overmand. De dag was zo druk geweest, zo vol opwinding, dat de slaap haar overviel en al haar angsten wegnam en Marianne, die op haar tenen binnenkwam om naar haar te kijken, sloop weer voldaan weg. ‘Degene die liet meisje kwaad wil doen, krijgt het met mij aan de stok,’ zei ze tegen Delphine, toen ze even later koffie dronken in de personeelskamer. ‘Ik begin van haar te houden, alsof ze mijn eigen dochter was, en ze is nauwelijks vijf minuten hier.’


  ‘Ze is charmant,’ zei Delphine, ‘maar toch ...’


  ‘Wat en toch?’ vroeg Marianne, terwijl ze haar stevige armen over elkaar sloeg,


  ‘En toch doet ze niet als een prinses,’ besloot Delphine aarzelend. ‘En wat madame Robinson betreft...’ Ze ‘hoefde haar zin niet af te maken, want ze barstten allebei in lachen uit. ‘Maar ze is wel erg vriendelijk,’ moest Delphine toegeven. ‘Erg vriendelijk en erg gul en ze lacht om alles. Het is een feest om haar te horen lachen.’


  Als Lucie dit gesprek had kunnen afluisteren, zou ze hevig teleurgesteld geweest zijn. Ze dacht dat ze de rol van prinses uitstekend speelde en schreef dat ook de volgende morgen in een brief aan Ellen. Tante To zou nog wel lang niet klaar zijn om te gaan winkelen, dus na een kop koffie met een paar broodjes installeerde Lucie zich op de veranda en begon te schrijven. Omdat tante To geen kans zag iets anders te schrijven dan een briefje voor de melkboer, schreef Lucie namens hen beiden eerst een kort briefje aan mijnheer Isaacs en Esther, toen aan mevrouw Green en tenslotte nog een briefje aan de McGregors – hoofdzakelijk bedoeld voor Robbie – maar de brief aan Ellen, haar boezemvriendin, werd een uitvoerig verhaal over alle opwindende gebeurtenissen.


  ‘Ik zit op de veranda,’ begon Lucie, ‘waarvan de pilaren schuilgaan onder prachtige, roomkleurige bloemen, en voor me ligt een droom van een tuin met zeven fonteinen, perken vol rozen en citroenbomen en een vijver met waterlelies. De pauwen lopen hier rond, alsof alles van hen is. Tante To zit op bed te ontbijten en verslindt eieren en champignons en niertjes en nog veel meer; ze is uitgedost in satijn en kant, net als een filmster. Ik zou net zelf ook kunnen doen, maar ik vind het zonde van de tijd, want ik wil iedere seconde benutten, omdat alles te mooi Is om waar te zijn. Ik heb een dot van een badkamertje, helemaal voor mij alleen, met roze tegels, en zelfs het bad zelf is roze. Ik heb een enorm groot ledikant met een baldakijn van rood fluweel, wel een beetje door de mot aangevreten, maar dat maakt het alleen nog maar ouder en indrukwekkender. Marianne zegt dat Marie-Antoinette hier wel eens logeerde en in dit bed geslapen heeft. Marianne zorgt voor me en ze is een echte schat; ze heeft een onderkin en donkere ogen, die me echt moederlijk aankijken. Het is zalig om prinses te zijn, maar ik kan het nog steeds niet geloven. Ik moet er mezelf telkens aan herinneren en ervoor zorgen dat ik niet de slappe lach krijg of met mijn thee mors, of een andere stommiteit uithaal – tante To zegt dat prinsessen ook niet de trap met drie treden tegelijk afstormen en dat is eigenlijk wel jammer, want als ik blij ben, doe ik dat vanzelf.’


  Ze ging door met Ellen alles te vertellen over het tuinfeest en haar eerste dansles en het vuurwerk en Paul en Henriëtte, hoe vriendelijk iedereen was en hoe ze ernaar verlangde om op verkenning uit te gaan in Pandorra, maar ze liet niets los over die vreemde, vijandige jongen die Philippe heette; geen enkel woord over dat storende voorval, toen ze helemaal alleen vlakbij die roze fontein stond en haar witte jurk afstak tegen de avondlucht, maar zelfs terwijl ze schreef, zag Lucie steeds die afschuwelijke, puntige steen voor zich.


  ‘Lieve hemel, kind, zit je een boek te schrijven?’ Tante To kwam op haar toe geschommeld, kant en klaar om te gaan winkelen; ze zag er fris en verzorgd uit in een gestreepte, zijden jurk en haar gezicht straalde. ‘Kom gauw,’ maande ze Lucie, ‘de wagen staat te wachten. Delphine gaat ook mee, voor het geval we in de knoop raken met het geld of de taal. Ze weet een goeie dierenhandel.1


  Winkelen in Pandorra was erg plezierig, vooral als je niet op de prijzen hoefde te letten. Tante To aarzelde niet lang, maar kocht twee jonge poesjes; het ene was cypers, het andere blauwgrijs. Om de koop vol te maken, nam ze er nog een sprekende papegaai bij. ‘Hij spreekt Engels,’ had de winkelier trots gezegd, ‘en nog heel behoorlijk Engels ook. Als de dames even blijven luisteren, zegt hij wel iets.” Ze wachtten vijf minuten en toen deed de vogel wat van hem verlangd werd.


  ‘Die goeie oom Charlie!’ schreeuwde hij met een schorre krasstem en tante To was er zo door getroffen, dat ze hem onmiddellijk kocht.


  Lucie was niet van plan iets voor zichzelf te kopen, maar ze ontdekte een bootje dat in het klein een nabootsing was van de ‘Trots van Pandorra’; ze liet het inpakken en aan Robbie adresseren. De verkoopster beloofde dat ze het versturen zou. Ze kocht ook een bloedkoralen halssnoer voor Betsy Birch, een klein, kanten jurkje voor mevrouw Green, voor de baby die op komst was, en een schilderijtje van de haven voor Esther. Tante To droeg de twee poesjes in een mandje en Delphine torste statig de grote kooi met de papegaai. Af en toe schreeuwde het beest: Die goeie oom Charlie!’ en dan schrokken de mensen zich wild.


  Toen ze bij een winkel kwamen vol prachtige fototoestellen, wilde Lucie er expres niet lang voor blijven kijken. Ze had altijd naar een camera verlangd, maar ze dwong zichzelf door te lopen. Misschien kwam het omdat ze vond dat ze al genoeg verwend werd, of misschien kwam het doordat de ruwe woorden van Philippe haar nóg in de oren klonken, ook al was het het geld van de St.-Clouds, dat ze nu besteedden


  ‘... Ik heb al zoveel, tante To!’ probeerde ze uit te leggen, toen deze haar vorsend aankeek. ‘Hoe gaat u die beesten noemen?’ vroeg Lucie vlug. ‘Ik ben gewoon verliefd op die papegaai; hij lijkt me een echte lelijke ouwe schurk.’


  De papegaai keek haar met zijn kraaloogjes aan. Lucie was er zeker van, dat hij knipoogde. ‘Die goeie oom Charlie!’ krijste hij. Hij zette zijn helgekleurde veren op, groen en geel en rood, en sprong op zijn stokje heen en weer alsof hij dansen wou. Hij zag er ongelooflijk oud en sluw en gemeen uit.


  ‘Hij kan best Parcival heten,’ verklaarde tante To. ‘Hij ziet er doortrapt genoeg voor uit, vind je niet?’ voegde ze er met voldoening aan toe. De twee poesjes, schattige, pluizige balletjes met lieve, blauwe oogjes, doopte ze Suusje en Grijsje.


  Toen ze in de auto naar het paleis terugreden, zag Lucie een lange stoet schoolmeisjes aan de wandel. Ze droegen blauwe jurkjes en witte mutsjes, net zoals de schoolkinderen die haar bij aankomst hadden verwelkomd. Ze keek scherp toe of ze Henriëtte erbij zag, maar kon haar nieuwe vriendinnetje niet ontdekken.


  ‘Tante To, kunnen we Paul en Henriëtte vandaag niet op de thee vragen?’ vroeg ze. Tante To vond het een heel goed idee.


  ‘We zullen straks opbellen,’ zei ze. ‘Delphine zal ons helpen met het opzoeken van het nummer. Het is goed voor je, kinderen van je eigen leeftijd om je heen te hebben.’ Plotseling begon haar gezellige gezicht te stralen. ‘Luister eens! De mensen juichen ons toe!’ Op weg naar het winkelcentrum waren de straten vrij leeg, maar nu was hun aanwezigheid blijkbaar opgemerkt, want aan weerskanten stonden mensen te roepen en te zwaaien. Lucie raakte er helemaal opgewonden van; ze deed het raampje naar beneden en zwaaide uit alle macht terug. Een kleine jongen rende naar haar toe en duwde haar een roze roos in de handen en een oude vrouw in een zwarte hoofddoek riep: ‘God zegene u!’ in het Engels. Eigenlijk was deze ontvangst nog roerender dan die op het tuinfeest.


  Deze mensen lijken eigenlijk veel meer op tante To en mij, dacht Lucie bij zichzelf en ze lachte eens vriendelijk tegen een vrij oude man in een verkleurde overall, met een zwart alpinopetje op, en gaf een jonge vrouw met twee mollige, bruine baby’s in een kinderwagen, een kushandje. Wat een onbeschaamdheid van Philippe om te durven beweren dat deze mensen, de gewone bevolking van Pandorra, haar niet wilden hebben! Dat was toch volkomen waanzinnig ... Deze gezichten die haar aanstaarden, stonden hartelijk en vriendelijk en heetten haar welkom; er was geen spoor van afgunst of afkeuring op te lezen.


  ‘Die goeie oom Charlie! Die goeie oom Charlie!’ De papegaai, opgewonden door het lawaai, sprong in zijn kooi op en neer en wilde ook zijn aandeel hebben in de drukte. De mensen lachten en drongen om de auto heen, zodat de chauffeur haast niet door kon rijden. Delphine keek angstig en zei snel iets tegen de chauffeur in het Frans.


  ‘De mensen beginnen op te dringen,’ lachte tante To. ‘Lieve hemel, ze houden de auto tegen!’


  Plotseling begon Lucie bang te worden. De mensen dromden zo dicht om de wagen heen dat de chauffeur niet verder durfde, uit vrees dat hij iemand letsel zou bezorgen. Ze waren volkomen ingesloten.


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik dit erg prettig vind.’ De lach was verdwenen van het gezicht van tante To. ‘Het is een beetje te veel van het goeie! Het geeft je een gevoel alsof je niet meer kunt ademhalen, hè?’ Ze wuifde zich met haar hand wat koelte toe. Haar hoed stond lichtelijk scheef en ze zag er opeens vermoeid uit.


  Delphine mompelde een excuus, boog voor Lucie langs en schoof het raampje naast haar dicht. De mensen bleven juichen en wuiven en de sfeer bleef vriendelijk en opgewekt, maar waarom had ze dan dat vreemde gevoel van paniek, vroeg Lucie zich af.


  ‘Als iemand ons kwaad zou willen doen, was het nu een pracht van een gelegenheid,’ zei tante To plotseling en beantwoordde daarmee Lucie’s onuitgesproken vraag.


  ‘Ha, de politie!’


  Delphine slaakte een zucht van verlichting en leunde achterover en toen zagen ze twee forse agenten, die vriendelijk maar krachtig de menigte uit elkaar dreven. Een paar minuten later kon de auto zijn weg vervolgen.


  Toen ze weer thuis waren, keek Lucie vertederd naar de roze roos die de kleine jongen haar gegeven had. Philippe had ongelijk, zei ze bij zichzelf. Volkomen ongelijk Het was dom van me om ook maar een ogenblik bang te zijn, want de mensen in Pandorra zijn de vriendelijkste mensen die je je maar denken kunt. De enige hier die me niet aardig vindt, is, geloof ik, Philippe de Courcy zelf.


  Hoofdstuk 10


  Henriëtte keek verschrikkelijk verontwaardigd en Paul was stomverbaasd.


  ‘Ik!’ riep Henriëtte uit, alsof ze niet goed gehoord had. ‘Ik op de witte-mutsen-school? Je maakt toch zeker een grapje, prinses Lucie? De meisjes die je gezien hebt, waren weesmeisjes uit het Koningin des Hemels-gesticht!’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Lucie, maar ze begreep eigenlijk niet waarom ze zich verontschuldigen moest, of waarom Henriëtte zo beledigd keek. Ze probeerde het vervelende voorvalletje zo luchtig mogelijk te laten passeren. ‘Vertel me eens iets over je school, Henriëtte!’ Ze zaten thee te drinken op de veranda, te midden van de zoetgeurende klimplanten, en de pauwen spreidden hun prachtige staarten ten toon op het gazon. Anton, die geen spoor van verbazing verried op zijn knappe, scherp besneden gezicht, bracht steeds weer nieuwe porties aardbeienijs en een ontstellende hoeveelheid enorme slagroomgebakjes.


  ‘Ik ben op de zusterschool, St.-Clara,’ antwoordde Henriëtte en onmiddellijk voelden Lucie en zij zich bondgenoot. Ze begonnen verhalen uit te wisselen en al heel gauw bleek dat de twee scholen veel met elkaar gemeen hadden. Bij Lucie hadden ze zuster Martina, die erg op discipline gesteld was en waar bijna nooit een lachje af kon, en bij Henriëtte hadden ze een duplicaat, mère Marie Baptiste, die al even streng was.


  ‘Alleen is mère Marie Baptiste niet mager en heeft ze geen rooie neus,’ lachte Henriëtte. ‘Ze is juist groot en fors en haar hele gezicht is rood. ‟We zijn allemaal doodsbang voor d’r, maar het gekke is, als je werkelijk iets ergs hebt uitgehaald, is het helemaal niet moeilijk het haar uit te leggen. Ze valt alleen altijd over allerlei kleinigheden; of we onze gymschoenen wel netjes op een rij hebben gezet en of we aan tafel met een rechte rug zitten bijvoorbeeld. Toen ik eens een keer aan tafel achterover leunde om met iemand te praten, stuurde ze me de eetzaal uit en ik voelde me zo ongelukkig dat ik begon te huilen, maar toen ik een keer tegen een beeld opliep en een stuk van de neus van St.-Petrus afstootte, zei ze alleen maar dat ik mijn vaart een beetje moest remmen.’


  ‘En die arme St.Petrus was nooit meer de ouwe,’ lachte Paul. ‘Zeg, als jullie meisjes klaar zijn met eten, kunnen we misschien iets gaan doen!’


  Henriëtte keek ondeugend. ‘Ik heb altijd gedacht dat het zo leuk zou zijn om in en om het paleis verstoppertje te spelen,’ zei ze. ‘Hier zijn vast reuze leuke plekjes om je te verstoppen. Zullen we?’


  ‘O nee, dat kan echt niet!’ zei Lucie, onthutst door het idee alleen al. Wat zouden de bedienden en de kamermeisjes wel zeggen! Wat zouden ze wel denken, als zij, een prinses, plezier had in zo’n kinderachtig spelletje! Het paleis was zo doordrenkt van rust en statigheid, dat het net zo erg zou zijn als verstoppertje spelen in een kerk, maar toen ze dit aan Paul en Henriëtte probeerde uit te leggen, lachten ze haar finaal uit.


  ‘Mallerd,’ spotte Henriëtte, terwijl haar grijze ogen twinkelden als van een jong poesje. ‘Je woont hier toch zeker! Het is jouw tehuis, dus waarom zou je niet durven doen waar je zin in hebt? Weet je, je lijkt helemaal niet op een prinses ... Ik geloof niet dat een prinses voor iemand bang hoeft te zijn. Als ik prinses was en iemand probeerde mijn plezier te bederven, dan zou ik hem zijn hoofd af laten hakken, zo!’ en ze knipte met haar bruine, kleine vingers.


  ‘Kleine griezel,’ lachte Paul en hij streek zijn zusje eens even door haar krullen. ‘Maar heus, prinses Lucie, je hoeft echt niet de hele dag als een deftige douairière hier te blijven zitten, vind je zelf ook niet? Kom mee! Laten we pret maken.’


  Lucie stemde toe, tegen haar eigen oordeel in, en nu volgde er een uitgelaten spelletje verstoppertje, waarbij ze zich kostelijk amuseerde. In tegenstelling tot wat ze gedacht had, keek het personeel van het paleis helemaal niet afkeurend en schenen ze het spelletje juist wel leuk te vinden. Toen Henriëtte, zonder op haar mooie lila jurkje te letten, zich in de aardappelkist in de keuken verstopte, gooide de keukenknecht zijn hoofd achterover en brulde van het lachen, en toen ze eruit kwam met een gezicht vol zwarte vlekken, lachte hij nog harder. Voor het eerst sinds ze uit Engeland weg was, voelde Lucie zich ontspannen en vergat ze zich te gedragen als een vorstelijke jonge vrouw. Ze sloop op haar tenen door de duistere, eeuwenoude gangen en verstopte zich in geheimzinnige hoeken en gaten, achter beelden en wapenuitrustingen en onder prachtig gebeeldhouwde tafels. Ze werd opgejaagd door Paul, vrolijk en charmant als een jonge prins en door Henriëtte, klein en bruin, die lachte en kirde en zich niets van haar omgeving aantrok.


  Intussen had mevrouw Robinson in haar eigen luxueuze kamer ook haar ontspanning. Ze zat bij het open raam, met uiterst gemakkelijke pantoffels aan haar voeten en haar handen gevouwen in haar schoot. Op het tapijt aan haar voeten likten twee schattige poesjes room uit twee porseleinen kommetjes, versierd met rozen en vergeet-mij-nietjes, terwijl op de brede vensterbank Mimi lag te genieten van het zonnetje. Tante To had zich veel te veel aan Mimi gehecht om haar weer naar de keuken terug te sturen. Een eindje van haar vandaan zette Parcival zijn bonte veren op en soesde in de hitte, terwijl hij af en toe zijn ouwe, slimme oogjes opendeed en een paar onverstaanbare woorden mompelde – tante To kon ze niet verstaan, maar ze dacht wel dat hij het nog steeds over oom Charlie had. Op een klein bewerkt tafeltje bij haar elleboog stond een zilveren theeblad met de restanten van de gebruikte thee. De moorkoppen hadden verrukkelijk gesmaakt. Als die ouwe vrek in het café me nu eens zou kunnen zien, dacht tante To. Hij met zijn – ‘schiet eens op, mevrouw Robinson! Dit is geen rusthuis hoor!’


  ‘Al weer vijf minuten te laat, mevrouw Robinson!’


  ‘Heus, mevrouw Robinson, ik kan niet toestaan dat u maar onbeperkt borden breekt... deze drie borden houd ik van uw loon af!’ – En hij rijdt maar iedere avond weg in zijn dure slee en geeft me nooit eens een lift, zelfs al komt hij op nog geen honderd meter afstand langs de Victoria-flats.


  ***
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  ***


  Op weg naar Pandorra had Lucie zich wel eens afgevraagd of tante To zich wel zou kunnen aanpassen aan haar nieuwe omgeving, maar die moeite had ze zich kunnen besparen, want het personeel van het paleis was verzot op tante To. Ze gaf zich geen airs en keek op niemand neer; ze was een gezellige, huiselijke, eenvoudige vrouw, die dankbaar en opgetogen was over alles wat voor haar gedaan werd. Binnen vierentwintig uur wist ze alles van Delphine’s verloofde en van de tweeling van Delphine’s zuster – en wat Delphine zelf betrof – ze vond het heerlijk om tante To te verzorgen en te bedienen alsof het haar eigen tante Felicia geweest was. Nee, tante To had zich helemaal aangepast. Het was Lucie zelf die niet in het patroon paste...


  Marianne en Delphine hadden allebei jarenlang gediend bij jongedames uit de deftige stand, zowel in Pandorra als in Frankrijk, maar een meisje zoals Lucie hadden ze nog nooit ontmoet.


  ‘Als ik nog denk aan die verwende nesten die ik gekend heb, zoals de gravin de Chamonix, of Ninette Cressy of Glsèle de Marjoleine, nou...’ Marianne haalde haar welgevulde schouders op en maakte een wanhopig gebaar met haar handen. ‘Prinses Lucie lijkt er totaal niet op. Zij is zo beleefd, zo dankbaar voor alles wat je doet, ze heeft helemaal niet van die bevelende maniertjes, zoals je eigenlijk zou verwachten. Ninette, die toch erg op me gesteld was, schold me altijd uit voor ouwe geit, als ik niet vlug genoeg kwam wanneer ik geroepen werd, en de gravin smeet me altijd alles naar mijn hoofd. Gisèle was wel aardig en goed gehumeurd, maar ze hield zich toch altijd op een afstand. Ik dacht er nooit over haar anders te noemen dan ‟madame”, maar het is gek, als ik bij Lucie ben, ligt ‟mijn hartje” me veel vlugger op de lippen dan ‟prinses”.’


  ‘Ik hoop dat ze niet al te veel verandert,* zei Delphine. ‘Ik houd van haar zoals ze nu is, maar ze heeft vorstelijk bloed in haar aderen en als ze ouder wordt, zal ze zich wel gaan voelen, geloof dat maar. Haar grootvader was erg trots en edel, zegt men. Iedereen was eigenlijk bang voor hem. Wat jammer van die familiekwaal, hè!’


  De twee vrouwen keuvelden gezellig verder. Ze zaten op een van de brede vensterbanken op de overloop van de trap voor de bedienden, en geen van beiden had er ook maar een flauw vermoeden van, dat Lucie zich op dat ogenblik beneden onder de trap verstopt had. Ze hoorde haar eigen naam noemen, ving nog een paar zinnen op en maakte zich toen ijlings uit de voeten; ze speelde verder niet meer mee, maar liep langzaam naar boven, naar tante To’s kamer.


  ‘Liefje, wat is er aan de hand?’ Tante To keek naar het onthutste gezicht, naar de verschrikte, smekende blauwe ogen en wachtte de uitbarsting af. ‘O, tante To, ik wilde helemaal niet afluisteren – we waren aan het verstoppertje spelen – maar ik hoorde iemand iets over mij zeggen en nu ben ik zo bang! Het was in het Frans en dat versta ik natuurlijk maar half, maar ik hoorde heel duidelijk zeggen: Dat arme kleine ding … zulke rode wangen … natuurlijk de familiekwaal! Dat is wat iemand ... wat iemand over mij zei, tante To! Is dat waar? Alle St. Clouds zijn jong gestorven aan een of andere longziekte ... Dat heeft monsieur Legrand ons toch verteld? En ik heb altijd zo’n vurige blos op mijn wangen en ze zeggen wel eens dat dat een teken is...’


  ‘Allemaal larie!’ zei tante To met opzet heel beslist. ‘Jij hebt mooie, rooie wangen omdat God je die gegeven heeft, en dat ze zeggen dat die kwaal in de familie zit, dat was vroeger wel zo, maar dat is nu niet meer. Je vader is er niet aan gestorven; dat kwam door een auto-ongeluk en ik heb nooit gehoord dat hij ooit last van zijn borst heeft gehad. Dus kalmeer nu maar, malle meid, en vergeet al die rare gedachten.’


  De opluchting was zo groot, dat Lucie haast in tranen uitbarstte. Ze lachte en omhelsde haar tante, maar haar lippen trilden.


  ‘En nu heb ik een goed nieuwtje voor je,*’ zei mevrouw Robinson. ‘Er zijn de nodige voorbereidingen getroffen om je portret te laten schilderen.’


  ‘Mijn portret?’ Lucie’s ogen begonnen te schitteren. ‘Is dat echt waar?’


  Tante To knikte plechtig. ‘Ja,* zei ze, ‘alles is afgesproken. Morgen komt de kunstenaar je opzoeken. Mesjeu heeft me dit vanmiddag allemaal verteld, terwijl jij aan het spelen was. Hij zei dat de mensen van Pandorra het zo graag willen, maar dat spreekt ook eigenlijk vanzelf. Het is heel natuurlijk dat ze een levensgroot portret willen hebben van hun eigen prinses.’


  Lucie ging weer verder spelen met haar vriendjes, maar ze kon haar aandacht niet meer bij het verstoppertje spelen houden en maakte er zo gauw mogelijk een eind aan. Henriëtte klampte zich aan haar vast en wilde niet weg, maar Paul was tactvol genoeg om niet langer te blijven dan hij welkom was.


  ‘Dag R.ozerood,’ zei hij lachend tegen Lucie, ‘we hebben erg veel plezier gehad, maar ik geloof dat je nu moe bent. Misschien zien we elkaar morgen weer, of anders overmorgen. Misschien vind ie het leuk om ons huis te komen kijken en de pony van Henriëtte. Het is een drachtige pony... je vindt hem vast en zeker leuk.’


  ‘Ik ben gek op pony’s,’ riep Lucie uit en toen zeiden ze elkaar nog eens goedendag en bleef ze alleen achter, vrij om haar eigen wil te doen. Die wil leidde haar regelrecht naar de schilderijengalerij.


  Geschilderd worden en bij dit schitterende, vorstelijke gezelschap te gaan horen, dat was toch eigenlijk wel de grootste eer die ze haar geven konden. Ze keek weer eens opnieuw naar de sierlijke dametjes met hun juwelen, hun waaiers en hun schoothondjes en ze vroeg zich af hoe zij er naast die dames uit zou zien. Een stel lange benen, slordig zwart haar en stakerige armen – dat is prinses Lucie, zei ze bij zichzelf en ze grinnikte bij de gedachte aan wat de toekomstige bezoekers zouden zeggen als ze bij de vreemde eend in de bijt kwamen.


  ‘Ik ben benieuwd hoe de kunstenaar eruit zal zien,’ zei ze later op de avond tegen tante To. ‘Een grote blauwe schilderskiel en een lange, witte baard, denk ik. Hij zal wel erg op me mopperen, als ik niet stil kan blijven zitten.’


  De volgende morgen zaten ze met onverholen spanning en verwachting uit te kijken naar de komst van de portretschilder. Tante To had er niet aan gedacht te vragen hoe hij heette, maar dat hinderde niet, want monsieur Legrand zou toch meekomen om hen aan elkaar voor te stellen. Al heel gauw bleek dat er geen introducties nodig waren. Toen hij binnenkwam, veerden tante To en Lucie uit hun stoelen omhoog van verbazing.


  Hij was klein en tamelijk mager, deze portretschilder. Hij had bruin, krullend haar, grote, donkere ogen en een wilskrachtige kin – maar geen baard. Hij was niet bepaald knap van uiterlijk en ook niet chic, maar hij bezat een bijzondere persoonlijkheid voor zo’n kleine man.


  ‘De hemel beware me als dat Johnnie Isaacs niet is!’ riep tante To uit.


  Hoofdstuk 11


  ‘Tante To heeft alles aan het rollen gebracht!’


  Lucie zat heel stil en heel plechtig in een prachtig gebeeldhouwde houten zetel, die warm glanzend gewreven was door de eeuwen heen. Lucie wist niet veel af van antieke meubelen, maar ze besefte dat dit een bijzonder mooie stoel was en alleen al door erin te zitten, onderging ze een speciaal genot; hetzelfde genot dat ze voelde wanneer een regel in een gedicht haar trof of een vleug mooie muziek.


  Ze droeg de witte rozenjapon met een kleine, rode bloem aan de hals en haar donkere haar viel in zachte krullen tot op haar schouders – het was wonderlijk wat Marianne’s behendige vingers konden bereiken met iemands haar, zelfs met dat weerbarstige haar van Lucie, dat nooit bleef zitten.


  ‘Ga door,’ moedigde Johnnie Isaacs haar aan. Hij wilde dat ze bleef praten en zich volkomen op haar gemak voelde. ‘Vertel me het hele verhaal, alles wat er gebeurd is sinds ik wegging. Toen was jij nog maar een kleuter en je scharrelde rond met een teddybeer in een poppenwagen. Je was altijd een grappig klein ding met afgezakte kousen en je miste twee voortanden.’


  ‘Nu je het zegt,’ onderbrak Lucie hem. ‘Je laat die openingen tussen mijn tanden toch niet uitkomen op het schilderij, hè? Trouwen, ze zijn maar heel klein en ze zouden misschien toch niemand opvallen. En mijn neus – die maak je toch niet te groot hè? Iemand heeft me eens verteld dat artiesten verbazend knap zijn in dat opzicht. Ze buiten de goeie dingen uit en zorgen dat de slechte niet opgemerkt worden.’


  ‘Ik beloof niets,’ zei John resoluut, maar zijn ogen lachten. ‘Ik zou de natuur niet durven verbeteren. Bovendien moet dit portret op jou lijken en niet op de Lucie uit jouw verbeelding, waar jij zo graag op wilt lijken. Ga eens verder met je verhaal en vertel me wie met de toverstaf zwaaide, waardoor jij ‘n prinses werd.


  ‘Dat wilde ik je nu juist vertellen,’ zei Lucie, alsof Johnnie haar in de rede gevallen was. ‘Tante To heeft alles aan het rollen gebracht – op een hete middag zakte ze in de keuken in elkaar, doordat ze te hard gewerkt had, en de dokter zei dat ze vakantie nodig had. Daarom brachten we die broche naar je vader. Wij hadden er geen flauw idee van dat het wapen van Pandorra erop stond, maar de experts in Londen herkenden hem direct. Die broche ligt nu weer in de gewelven bij alle andere oude schatten, die alleen maar bezichtigd mogen worden als het paleis voor bezoekers toegankelijk is.’


  Lucie ging door met praten en John ging door met schilderen en al heel spoedig wist hij tot in de kleinste bijzonderheden, wat er allemaal in de afgelopen weken was voorgevallen. Hij vond het eigenlijk veel te mooi om waar te zijn, maar hij zei er niets van en hij vertelde Lucie ook niets over zichzelf. Vanaf het ogenblik dat hij de vorige dag was aangekondigd, was Lucie benieuwd geweest zijn geschiedenis te horen.


  Tante To had hem op haar eigen vriendelijke, maar directe en doortastende manier eens flink de les gelezen. ‘Zo, John Isaacs junior, wat heb jij allemaal uitgevoerd?’ had ze hem gevraagd, net alsof hij een ondeugende schooljongen was. ‘Jou hadden we helemaal niet verwacht, hier in Pandorra. Waarom ben je nooit eens naar Londen gekomen om je vader en Esther op te zoeken. Wij hebben geen van allen vergeten hoe je er vandoor ging en die twee achterliet, en zij hebben het zelf ook nooit kunnen vergeten, zelfs nu, na al die jaren niet. Het was heel wreed om dat te doen, John junior, van welke kant je het ook bekijkt.’


  Maar Johnnie had zich niet uit zijn tent laten lokken en hij had zijn conversatie alleen maar beperkt tot het portret dat hij mocht schilderen, en de kleren die Lucie het beste zou kunnen dragen. Hij kon heel vasthoudend zijn als hij dat wilde – koppig noemde tante To het – maar Lucie vond hem erg sympathiek. Had tante To eigenlijk wel het recht hem zo’n kruisverhoor te laten ondergaan? Ze wist zeker dat Johnnie haar te zijner tijd alles over zichzelf zou vertellen; dat hij zou vragen naar zijn vader en naar Esther en alle andere bekenden die hij had achtergelaten, en dan werden ze vast goede maatjes samen. Het was alleen maar een kwestie van geduldig afwachten.


  Johnnie kwam iedere dag twee uur schilderen en iedere dag ontdooide hij een beetje meer. Tante To, die de terechtwijzing wel gevoeld had, bleef hem uit de buurt, maar voelde zich volkomen gelukkig op de veranda of in de tuin met Parcival, de jonge poesjes en Mimi. Ze had zoveel moorkoppen gegeten dat ze ze niet meer zien kon, dus nu vroeg ze bij de thee een schaal gesmeerde sneetjes en alikruiken of garnalen. Ze legde Anton uit dat het dwaasheid was om zo dicht bij de zee te zitten en dan niet de weekdieren te eten, waar je zo van hield. Krab of kreeft was ook wel lekker en smakelijk, maar ze hield toch meer van de kleinere soorten. Eigenlijk bedacht ze nu pas, dat ze ook nog helemaal geen paling in gelei gegeten had...


  Op een mooie dag hoefde Lucie niet te poseren, want ze gingen met zijn allen naar het strand; tante To, Lucie, Marianne, Delphine, Paul en Henriëtte en nog een jongen, die Martien heette en Pauls beste schoolvriend was. Ze gingen in twee auto’s, elk met een chauffeur, en namen een enorme man met proviand mee. Het was heerlijk warm aan het strand en nadat het jonge volkje gezwommen had, lagen ze heerlijk languit in het zand, zorgeloos en tevreden. Marianne en Delphine hadden hun breiwerk meegenomen en babbelden samen in rad Frans; tante To trok haar deftige hoed onelegant diep over haar ogen en soesde weg.


  ‘Laten we straks wat over de rotsen gaan dwalen,’ opperde Lucie enthousiast. ‘De auto’s reden er zo vlug voorbij dat ik maar iets van het landschap kon opvangen, maar het zag er zo aanlokkelijk uit dat ik zin heb om er rond te dwalen en intens te genieten. Bovendien groeien er zoveel prachtige roze bloemen op die rotsen ...’


  Ze zat op een rotsblok en hield haar badmuts in de hand om haar haren los te schudden. Ze droeg een groen badpak en je kon haar eigenlijk niet herkennen als de prinses die, luid toegejuicht, door de straten van Pandorra gereden had. Er was niets dat erop wees behalve haar rode wangen, de manier waarop ze haar kin vooruitstak, en haar lange, zwarte haar, maar toch werd ze herkend.


  Iemand stootte een kreet van verrassing uit en opeens zwermden alle mensen die op het strand waren, om de groep picknickers heen. Tante To werd hardhandig gewekt door een jongetje met een emmertje en een schepje en een zwemband, dat over haar benen struikelde. Ze keek boos, maar toen ze al die mensen om Lucie heen zag staan, keek ze nóg bozer.


  ‘Dit is toch te erg!’ Tante To keek hulpzoekend naar Marianne en Delphine, maar die haalden gelaten hun schouders op en probeerden alleen maar of ze Lucie konden bereiken om een badjas te kunnen aanreiken. Een paar minuten nam Lucie de begroetingen, waarmee ze overladen werd, in ontvangst, maar opeens scheen ze er genoeg van te krijgen.


  ‘Laten we gaan!’ riep ze. Ze sprong op van haar zitplaats en keek om zich heen; er kwam een glimp van boosheid in haar ogen. Ze was zo teleurgesteld dat ze wel kon huilen. Waarom konden ze haar niet met rust laten? Dan hadden ze een beetje in de zon kunnen liggen en dan over de rotsen kunnen gaan dwalen, waar de zee-anemonen als een roze waas op de grauwe stenen groeiden; dan hadden ze van deze sprookjeswereld kunnen genieten en naar de visserspinken kunnen kijken die op en neer dansten op het schitterende, blauwe water. Maar nu was het onmogelijk. Deze mensen zouden hen nooit alleen laten gaan. Ze praatten allemaal door elkaar en grepen haar badjas vast en ze wist dat alleen een onweersbui hen uit elkaar zou kunnen jagen; een onweersbui met stromende regen. Toen er eindelijk een paar agenten op kwamen dagen, stonden de picknickers net klaar om naar huis te gaan.


  ‘Ik ben bang dat dit de schaduwzijde is van het prinses zijn,’ zei Paul met een troostende glimlach, toen ze weer in de auto’s stapten. ‘Als je wilt, kunnen we de picknick in het park van mijn vader voortzetten. Wij hebben een prachtig uitgestrekt park en onder de bomen is het heerlijk. Mijn ouders zullen je graag weer eens ontmoeten en Henriëtte kan je haar pony laten zien.’


  Dus de dag was gelukkig nog niet helemaal bedorven. Lucie was erg verrukt van Pauls huis en vooral van de pony en later op de middag dronken ze thee met monsieur en madame de Montagne in het statige kasteel. Het was bijna even groot als het paleis en veel moderner ingericht en alle meubels zagen er inderdaad erg nieuw en kostbaar uit. Hier zie je geen motgaten, dacht Lucie.


  De volgende dag vertelde ze al haar ervaringen aan Johnnie Isaacs. ‘Ik vind het enig om te zien hoe de mensen hier wonen,’ riep ze uit. ‘Natuurlijk is het leuk als je toegejuicht wordt op straat en iedereen notitie van je neemt, maar daar krijg je zo gauw genoeg van. Ik wil zo graag het echte Pandorra zien. Ik wil binnen in de grote huizen kunnen gaan kijken en ook binnen in de kleine. Weet je wat ik nu zo verschrikkelijk graag zou willen?’ Ze zweeg even en haar gezicht begon te stralen van verwachting; het penseel van Johnnie vloog snel op en neer, alsof hij wilde proberen die uitdrukking vast te leggen.


  ‘Nee,’ zei hij tenslotte, ‘wat is dat dan?’


  ‘Ik wil binnengaan in één van die schattige, kleine sprookjeshuisjes,’ antwoordde Lucie, ‘weet je wel, zo’n kleurig huisje met bloembakken voor de ramen, die veel te klein lijken om echt te kunnen zijn; maar ik wil er niet als prinses binnengaan, alleen maar gewoon als Lucie, en dan wil ik met die mensen theedrinken en me lid van het gezin voelen en net doen alsof ik er ook woon. Waarom lach je, Johnnie?’


  Johnnies ogen lachten haar geheimzinnig toe. ‘Ik lach, omdat het zo gemakkelijk uit te voeren is,’ zei hij. ‘Het kan zelfs vandaag nog, als je wilt. Weet je, gewone Lucie, toevallig woon ik zelf in één van die snoepgoedhuisjes, zoals sommige bezoekers ze wel noemen, en je bent welkom als je vanmiddag met me gaat theedrinken. Ik leg natuurlijk geen rooie loper uit.’


  ‘Mag tante To ook meekomen?’ vroeg Lucie een beetje bedeesd,


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Johnnie, ‘ze heeft me wel – een beetje kwaad gemaakt toen met al die vragen, maar ik zou toch niet lang boos kunnen blijven op die lieve goeierd.’


  Dus dat was afgesproken, maar net toen ze weg zouden rijden in de paleisauto maakte tante To bezwaar.


  ‘Mevrouw Isaacs vindt het misschien helemaal niet prettig!’ bracht ze haar gastheer in herinnering. ‘Een vrouw vindt het nooit prettig om zo onverwachts bezoek te krijgen. Had je haar niet beter even kunnen waarschuwen, Johnnie?’


  ‘Er is helemaal geen mevrouw Isaacs,’ zei Johnnie met zachte stem, terwijl zijn hele gezicht veranderde. Lucie voelde dat hij nu eindelijk praten ging. ‘Mijn vrouw is al lang geleden gestorven. Babette en ik zijn nu nog maar met zijn tweetjes over. Babette is nu zeven jaar!’ Hij lachte en zijn ogen straalden van trots en genegenheid. ‘Ik denk dat jullie allebei gek zullen zijn op Babette,’ zei hij.


  Meer liet hij niet los; hij gaf opeens al zijn aandacht aan de autorit en wees de verschillende gebouwen en bekende plekjes aan, maar Lucie en tante To voelden allebei, tot hun grote opluchting, dat het ijs gebroken was.


  ‘Ik verlang ernaar je dochtertje te zien,’ zei Lucie, toen ze de boulevard opreden met aan de ene kant het diepblauwe water en aan de andere kant de pastelkleurige huisjes. Het was maar een korte rit, maar alle afstanden waren maar kort in Pandorra omdat het zelf zo klein was, en in minder dan geen tijd hielden ze voor Johnnie’s huisje stil.


  ‘Denk erom, ik heb je gewaarschuwd, er ligt geen rooie loper,’ zei Johnnie opeens een beetje geschrokken, maar Lucie lachte hem uit.


  ‘Dat wilde ik toch juist!’ riep ze uit en toen vervolgde ze: ‘O, tante To, kijk toch eens wat een dot van een huisje!’


  ‘Erg kleurig!’ aarzelde tante To.


  De muren van het huisje waren turkoois, de voordeur was rood en de bloembakken stonden vol rode geraniums. Het geheel had iets vrolijks en ongedwongens, waartoe de ezel, die onder de knoestige appelboompjes liep te grazen, het zijne bijdroeg. De tuin was een wildernis van groenten en bloemen, alles in een schilderachtige wanorde door elkaar. Er bloeiden rozen en paardebloemen, anemonen en boterbloemen, wilde margrieten en vingerhoedskruid en een paar dwergpalmpjes; midden daartussen lagen een paar . bedden met groene kool en kruizemunt. Achterin het tuintje stond een vrij slordig, oud vrouwtje, met een vriendelijk lachende tandeloze mond, wasgoed op te hangen, terwijl een grote, zwarte kat met gehavende oren zat toe te kijken.


  ‘Ik ben er echt benieuwd naar waar Babette is!’ mompelde Johnnie toen ze op de deur toeliepen. Hij wilde net de sleutel in het slot steken, toen hij zich bedacht. ‘Volg me maar,* fluisterde hij, legde zijn vinger op zijn lippen en liep langs het huis naar het achtertuintje, dat nog wilder was dan de rest.


  De bomen zorgden hier voor een zachtgroene schemering en de grond was hier en daar met mos begroeid. Er liep een oude stenen muur langs, die half vergaan was en, naar Franse gewoonte, was er in die muur een klein kapelletje uitgehouwen, een soort van nis waarin een mariabeeldje stond. Het beeldje was nauwelijks dertig centimeter hoog en de blauwe mantel was verkleurd, maar het lachte heel liefelijk. Voor het beeld lag een klein meisje op haar knietjes, helemaal weg in haar gedachten en zich volkomen onbewust van het bezoek.


  Het was het schattigste kindje dat Lucie ooit gezien had. Ze leek wel een zwart-wit tekening in oostindische inkt, met fijne scherpgetekende trekken, als de bloemblaadjes van een anemoon; haarfijne wenkbrauwen, als twee streken van een penseel, lange omgekrulde wimpers, een brutaal neusje, zwart haar dat in een zachte pony omlaag hing en een gaaf, hartvormig gezichtje – dat was Babette. Ze droeg een jurkje van soepele, witte stof, tamelijk vuil en vol groene vlekken van het gras, en in het haar droeg ze een kransje van boterbloemen en madeliefjes. Terwijl de gasten naar haar stonden te kijken, nam ze met haar bruine handje het bloemenkransje van haar hoofd en legde het op net hoofd van Maria, Ze had bruine voetjes, net als een zigeunerskind.


  ‘Hallo, Babette,’ zei haar vader zachtjes.


  Babette kwam vlug overeind. Ze zag de vreemde bezoekers wel, maar nam helemaal geen notitie van ze en had alleen oog voor haar vader. Ze strekte haar armpjes naar hem uit met een stralend, lief gezichtje en hij tilde haar op en kuste haar, voordat hij haar met zijn vrienden liet kennismaken. Wat lijken ze erg op elkaar, dacht Lucie.


  Wat zou grootvader Isaacs gek met haar zijn. Hardop zei ze: ‘Hallo, Babette, je lijkt half op een feetje en half op een mensenkind!’


  ‘Dat zegt vader ook zo dikwijls,’ zei Babette en keek vol ontzag naar Lucie, ‘maar Louise zegt dat het kinderachtig is om bloemen in je haar te dragen. Ze vindt het ook raar dat je geen schoenen draagt als je er wel geld voor hebt, maar het hindert niet,’ ging ze verder, ‘want Louise is een ouwe geit!’


  ‘Nu ben je erg onbeleefd, Babette!’ John zette haar neer en probeerde een ernstig gezicht te zetten, ‘Louise is erg lief en erg vriendelijk. Wil jij even naar haar toe gaan en zeggen dat mijn vrienden blijven theedrinken? Ze heeft ze al zien binnenkomen, dus ze zal er wel niet vreemd van opkijken. Zeg maar dat ze een schoon tafellaken moet nemen en het mooie servies mag gebruiken, dan lijkt het echt feestelijk.’


  ‘Wat een dot van een kind,’ riep tante To uit toen Babette weghuppelde. ‘Je kunt heel trots op haar zijn, John, heel erg trots. Ik heb nog nooit een kind gezien met zo’n schattig gezichtje. Ze leek wel een engeltje, zoals ze daar op haar knietjes lag. Is ze wel sterk?’


  ‘Niet zo heel erg!’ zei John peinzend. ‘Daarom laat ik haar zo vrij rondlopen; ik weet zeker dat dat goed voor haar is. De dokter heeft ook geitemelk voorgeschreven, dus dat drinkt ze iedere dag. Maakt u zich maar niet bezorgd; Louise en ik passen heel goed op haar.’ Hij zweeg even en zei toen met een dromerige stem: ‘Haar moeder, Janine, was erg zwak. Babette lijkt op haar, in alles.’


  ‘Ze moet wel heel erg knap geweest zijn,’ zei Lucie.


  ‘Arm ding,’ zei tante To zuchtend. ‘Weet je, Johnnie, ik geloof zeker dat je vader zich weer met je verzoenen zou, als je weer naar huis terugging. Hij hoeft alleen maar Babette te zien; dat kind zou ieders hart doen smelten.’


  ‘Mijn huis is hier,’ zei John kortaf. ‘Kom, laten we gaan theedrinken.’ Tante To, die wel voelde dat ze zich op gevaarlijk terrein had gewaagd, volgde hem naar binnen.


  ‘We bezitten maar vier kamers,’ legde Johnnie vrolijk uit, toen ze aan tafel gingen zitten. ‘Twee beneden en twee boven, maar het uitzicht vanuit de slaapkamers vergoedt alles – dat is gewoonweg schitterend. Bovendien kan Louise dit werk net aan. Ze is een goeie ouwe ziel, die Louise.’ De oude vrouw was net vertrokken, met een zwarte sjaal om haar hoofd en een brede glimlach om haar tandeloze mond. ‘Ik weet wel dat ze een beetje kinds aandoet,’ ging Johnnie verder, ‘maar ze is tenminste vriendelijk. De vorige die we hadden, deed altijd lelijk tegen Babette.’


  ‘Nietes,’ viel Babette hem in de rede, haar mond vol met een boterham met honing.


  ‘Maar ze sloot je toch op in een donkere kast en liet je half verhongeren?’ zei haar vader geërgerd.


  ‘Ik vond het helemaal niet erg,’ zei Babette. ‘Ik verbeeldde me dat ik een prinses was, opgesloten in een kerker. Ik verbeeldde me altijd van alles. Ik wist best dat ze me er heus wel uit zou laten voordat jij thuiskwam. Het was heerlijk om zeker te weten dat je komen zou. Soms kwam je vroeg en dan bracht je aardbeien mee, of zo, en dan was ik altijd blij dat ik zo’n honger had. Soms verbeeldde ik me dat ik Sneeuwwitje was...’


  Op het gezicht van tante To stond ontzetting te lezen. Ze wilde bijna iets zeggen, maar slikte het nog net bijtijds in.


  Arme, eenzame Babette, dacht Lucie bij zichzelf. Als er iemand is die een moeder nodig heeft, dan ben jij het toch wel. Ze vroeg zich af, waar dat kleine ding toch zo ernstig om had zitten bidden, daar bij die nis. Wat was ze eigenlijk ernstig voor haar zeven jaren.


  Plotseling zag ze de fluwelige, bruine ogen van Babette oplichten. Ze zette haar kroesje neer – het was Frans aardewerk, blauw met grote, witte stippen – en viel bijna van haar stoel van blijdschap.


  ‘Hallo!’ riep ze uit.


  Lucie draaide haar hoofd om en zag een jongen in de open deur staan, een lange jongen met een trots gezicht, bruin haar en een arendsneus; een gezicht dat haar maar al te bekend voorkwam.


  Hoofdstuk 12


  ‘Hier ben ik met de geitemelk!’ zei Philippe de Courcy. Daar stond hij, glimlachend, volkomen zeker van zichzelf, en Lucie voelde een hevige afkeer in zich opkomen. Ze stond op, met het plan zo gauw mogelijk weg te gaan.


  ‘Nee maar, deze jongeman was ook op het tuinfeest!’ zei tante To en haar vriendelijke, oude gezicht straalde van vreugde. ‘Ik weet je naam niet meer, maar ik vind het prettig je weer terug te zien,’ zei ze tegen Philippe en ze stak haar hand uit.


  ‘Dus je kent mijn vrienden al!’ zei Johnnie vergenoegd. ‘Gelukkig, dan hoef ik je niet meer voor te stellen. Schuif een stoel bij, Philippe, en drink een kopje thee mee!’


  ‘Als je het niet erg vindt, Johnnie,’ zei Lucie hakkelend, ‘moeten we nu eigenlijk weg.’ Onder de geamuseerde blik van Philippe voelde ze haar wangen steeds roder worden. ‘Ikke ... ik herinner me opeens... dat Paul me vanavond dansles komt geven.’


  ‘Maar het is nog zo vroeg!’ zei tante To. ‘Er is nog helemaal geen reden om nu al terug te gaan, malle meid.’ Ze had zich blijkbaar voorgenomen Lucie dwars te zitten. ‘Bovendien vind ik het hier leuk, omdat het zo gezellig is. Het paleis is natuurlijk heel prachtig, maar je kunt het er toch niet gezellig noemen.’


  Philippe vouwde zijn lange benen dubbel en ging zitten. Hij scheen plezier in het geval te krijgen. Met de ene hand schonk hij zichzelf een kop thee in, met de andere streek hij door het haar van Babette. ‘Wel, prinses Lucie,” vroeg hij, ‘hoe vindt u Pandorra, nu u er iets meer van gezien heeft?’


  ‘Ik vind het erg mooi,’ antwoordde Lucie stijfjes, ‘en ik vind de mensen erg aardig. Ze zijn allemaal – tenminste bijna allemaal – heel erg vriendelijk en tegemoetkomend.’


  Hierna nam tante To de leiding van het gesprek. Ze begon te vertellen over haar troeteldieren, over die deugniet van een Parcival, over Suusje en Grijs je en die lieve Mimi. Babette en Philippe schenen erg belangstellend te luisteren, maar Johnnie, die een bepaalde ‘sfeer’ direct aanvoelde, keek van Lucie naar Philippe en vroeg zich af...


  Na de thee wilde Babette graag ezeltje rijden, daarom gingen ze allemaal mee naar de tuin, om toe te kijken. Haar vader liet het dier rondjes lopen aan een stuk touw en Babette troonde boven op de ezel, hevig verrukt en helemaal niet bang. In haar gekreukelde, witte jurkje zag ze eruit als een lief appelbloesemfeetje. Lucie, die zich nog steeds niet op haar gemak voelde, was blij dat Tante To er ook bij was, omdat haar geanimeerd gebabbel Lucie’s zwijgzaamheid minder deed opvallen. Ze wilde in geen geval ook maar een enkel woord met Philippe wisselen.


  ***
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  ***


  Plotseling kreeg tante To de kat met de gehavende oren in de gaten en onmiddellijk liep ze erop af, onder het roepen van allerlei lieve woordjes. Zodoende werd Lucie aan haar lot overgelaten. Zodra ze alleen waren, begon Philippe tegen Lucie te praten. De glimlach was van zijn gezicht verdwenen en hij keek bezorgd en ernstig.


  ‘Luister, prinses Lucie,’ zei hij met gedempte stem, ‘luister: doe wat ik u zeg! Als u het niet doet, zult u er spijt van hebben. U zult uzelf en uw tante allerlei moeilijkheden op de hals halen. Ik weet alles van u af, begrijpt u, en ik zie maar één uitweg. U moet teruggaan naar het land waar u vandaan bent gekomen. Hoort u me?’


  Lucie’s hart bonsde. Ze was zo boos, dat ze haast geen woord kon uitbrengen. Tenslotte zei ze: ‘Ik wens niets te horen,’ Op dit ogenblik leek ze werkelijk een echte prinses. Ze keek met verontwaardiging naar de jongen naast haar. Er lag trots en minachting in die blik, iets van durf, maar ook iets anders, iets van gekwetst zijn. ‘Waarom bemoei je je niet met je eigen zaken, Philippe de Courcy? Ik ben volmaakt gelukkig en tante To ook en er bestaat voor ons geen enkele reden om naar Engeland terug te gaan, dus je doet me een genoegen als je ophoudt met al die geheimzinnige dreigementen.’


  ‘Maar het zijn helemaal geen dreigementen’! De ogen van Philippe schoten vonken. ‘Ik wil u alleen maar waarschuwen. Ga terug, prinses Lucie, zodra u kunt. Ga nu terug, vóór u gevaar loopt...’


  Toen kwam het ezeltje weer langs hen heen, tante To kwam teruggelopen met de zwarte kat op haar schouder en het gesprek werd plotseling afgebroken. ‘Ik moet weg.’ zei Philippe. Babette sloeg onmiddellijk haar armpjes om zijn hals en vleide dat hij nog even blijven moest.


  ‘Dom, klein ding! Ik kom morgen toch weer terug.’ Hij lachte, terwijl hij zich uit haar omhelzing losmaakte. ‘Kijk eens wat ik voor je meegebracht heb! Ik had het bijna vergeten.’ Uit zijn zak kwam een grote, rooie lollie te voorschijn met het gezicht van een clown erop. ‘Hier, dat is om je te troosten tot ik terugkom.’


  Toen zei Philippe iedereen goedendag en verdween.


  Terwijl ze hem daar met zijn lange, bedaarde stappen de weg af zag lopen, zijn arrogante, bruine gezicht fier omhoog, wist Lucie dat ze nog nooit iemand zo onsympathiek had gevonden. Hoe kon John in ‘s hemelsnaam bevriend met hem zijn? Het was allemaal goed en wel, dat hij zo warm liep voor Babette, maar wat voor jongen was hij eigenlijk? Hoogst waarschijnlijk was hij het die die steen naar me gooide, dacht Lucie, en nu durft hij me zelfs te dreigen. Als ik hem aanbracht, zouden ze hem vast en zeker in de gevangenis stoppen. Maar waarom deed ze dat dan niet?


  ‘Je vindt Philippe, geloof, niet zo aardig, hè?’ vroeg Johnnie, toen ze weer naar binnen wilden gaan. Lucie schudde haar hoofd. Het had geen zin erom heen te draaien.


  ‘Philippe is begonnen met mij niet aardig te vinden,’ legde ze Johnnie uit. ‘Ik weet niet waarom, maar hij heeft van het begin af aan een hekel aan me gehad. Hij heeft zich uitgesloofd om lelijk tegen me te doen. Waarom doet hij dat? Waarom toch? Over het algemeen heeft niemand een hekel aan me!’


  ‘Dat geloof ik ook niet,’ zei Johnnie lachend. ‘Maar dat de Courcy een hekel aan je heeft, geloof ik ook niet. Volgens hem ben je alleen maar op een heel ongelegen ogenblik hier gekomen. Ik neem aan dat je op de hoogte bent van de plannen die er voor het paleis gemaakt waren?’


  ‘Ik weet nergens van,’ zei Lucie, een en al nieuwsgierigheid.


  John aarzelde even, maar Lucie smeekte hem verder te gaan, ‘Ik beloof je dat ik geen woord los zal laten over alles wat je me vertelt,’ zei ze. ‘Alsjeblieft, John, vertel me wat er zou gaan gebeuren; misschien kan ik Philippe dan beter begrijpen.’


  Ze gingen op het lage, vervallen muurtje zitten bij het mariakapelletje en Johnnie vertelde haar alles. Zijn gezicht stond erg treurig en toen hij uitverteld was, stond Lucie’s gezicht ook treurig.


  ‘Er zijn heel veel arme mensen in Pandorra,’ begon hij, ‘en sommige van hen hebben het heel erg moeilijk, vooral als ze ziek worden. Er is meestal gebrek aan plaats in het ziekenhuis en als je niet in goeie doen bent, kun je het niet betalen om naar een rusthuis te gaan. Natuurlijk zijn er wel gulle, liefdadige mensen, zoals overal elders, die hun best doen de ouden en zieken te helpen, maar dat is niet genoeg. De meeste van die kleine, aardige huisjes zitten tjokvol en bieden geen mogelijkheden voor mensen die net uit het ziekenhuis komen. Ze voelen zich nog slap en hebben extra verzorging nodig, maar dat is moeilijk in zo’n beperkte ruimte, waar de mensen elkaar toch al in de weg lopen. Herstellenden hebben rust en stilte nodig en een omgeving waarin ze zich kunnen ontspannen.’


  ‘Ik geloof dat ik het al kan raden,’ zei Lucie vlug. ‘Ik weet al wat je zeggen wil. Omdat het paleis al zo lang leegstond, kwam iemand op het idee, er een rusthuis van te maken.’


  ‘Nee maar, wat ben jij vlug van begrip,’ riep Johnnie vol bewondering uit. ‘Hoe raad je dat zo gauw?’


  ‘Terwijl jij zat te vertellen, dacht ik aan tante To,’ bekende Lucie. ‘Weet je, ze was ziek, toen ze hier kwam, en het verblijf in het paleis heeft haar al enorm goed gedaan. Het zou het prachtigste rusthuis zijn dat je je maar denken kon. Het ligt er zo kalm en vredig en in die prachtige tuin zou iedereen zich vanzelf beter gaan voelen. Degene die op dat idee kwam, moet wel een heel gevoelig iemand zijn.’


  ‘Het was Philippe’s vader,’ zei Johnnie zachtjes. ‘Hij is een paar maanden geleden gestorven.’


  ‘O,’ zei Lucie, die niets anders wist te zeggen. ‘Maar zelfs na zijn dood waren er toch nog andere mensen die het plan door wilden voeren,’ ging Johnnie verder. ‘Het kabinet had er zelfs al zijn goedkeuring aan gegeven en de plannen voor de verbouwing waren al klaar, toen het nieuws over jou tot hier doordrong.’


  ‘O,’ mompelde Lucie weer. Ze bleef een paar minuten in gedachten verzonken en keek Johnnie toen opeens strak aan. ‘Ben jij blij dat ik gekomen ben?’


  Johnnie antwoordde alleen maar; ‘Je had het recht hier te komen en als er sprake is van recht, zal ik de laatste zijn me ertegen te verzetten.’ Hij zei niet ronduit, dat hij blij was met haar komst.


  ‘Je geeft me een schuldgevoel,’ zei Lucie en omdat ze zich verlegen voelde met de hele geschiedenis, beefde haar stem een beetje. ‘Ik wou dat je maar niets gezegd had, Johnnie! Van het begin af aan heb ik het gevoel gehad dat ik het niet verdiende dat er zoveel ophef van me gemaakt werd en nu kan dat gevoel alleen nog maar erger worden. Ik kan zeker niet voorstellen om de plannen toch maar te laten doorgaan?’


  ‘Je hoort nu eenmaal in het paleis te wonen,’ zei Johnnie. ‘Dat zou dus nooit kunnen, maar kijk maar niet zo ongelukkig. Op de lange duur kan je komst Pandorra alleen maar goed doen. Dit soort dingen komt meestal vanzelf tot een juiste oplossing, let op mijn woorden.’


  ‘ik hoop het maar,’ zei Lucie, maar ze leek nog niet erg overtuigd. ‘Ik hoop het vurig, Johnnie!’ Ze dacht even na en zei toen: ‘Maar dit verklaart nog helemaal niet waarom Philippe zo het land aan me heeft. Zou hij iedereen van de vorstelijke familie haten?’


  ‘O nee,’ verwierp Johnnie dit idee. ‘Ik geloof dat zijn grootvader de beste vriend was van prins Louis en zijn eigen vader verlangde altijd terug naar de dagen van weleer. Nee, Lucie, dat is het zeker niet, die gedachte kun je rustig uit je hoofd zetten.’


  Een van de kleine slaapkamerramen werd opengeschoven en Babette stak haar hoofd naar buiten.


  ‘Komen jullie nooit binnen?’ riep ze. ‘Tante To heeft me gewassen en naar bed gebracht. Ik mag fijn ook tante To tegen haar zeggen. Ik lig te wachten tot jullie me een nachtzoen komen geven. Tante To kan reuze goed wassen, ik kreeg helemaal geen zeep in mijn ogen en ze was niet eens boos omdat mijn knieën vuil waren en toen ze de klitten uit mijn haar kamde, deed het helemaal geen pijn. Mag ze morgen weer komen, pappie?’


  ‘Tante To zal morgen wel iets beters te doen hebben,’ lachte Johnnie terug. ‘We komen nu direct, Babette.’


  Ze gingen naar binnen en de smalle trap op naar Babette’s kamertje. Het was een ongezellig hokje met donker behang, totaal ongeschikte wandversiering en een afschuwelijk schilderij van een veldslag. Een naar geestig kamertje voor een klein meisje, ook al had Ze allerlei oude vazen volgepropt met veldbloemen.


  Ze zou een behang moeten hebben met leuke konijntjes erop, dacht Lucie vol medelijden, en een paar stenen hondjes op de schoorsteen en platen van elfjes en vogels aan de muren en een kleedje op de grond met een sprookje erop. Het zou een enig kamertje kunnen zijn, maar hier ontbreekt echt een vrouwenhand.


  ‘Ik ben al klaar met mijn avondgebedje,’ verkondigde Babette. Ze zat rechtop in bed en leek meer dan ooit op een engeltje. ‘Tante To brengt de volgende keer een heel mooie pop voor me mee; een pop in een roze jurk en strikjes. Ze heeft het echt beloofd.’


  ‘Dan ben jij maar een reuze bofferd!’ zei Johnnie en boog zich over haar heen voor een nachtzoen.


  Even later slopen ze op hun tenen naar beneden en Lucie zei dat tante To en zij nu echt naar huis moesten, ‘want Paul komt me echt dansles geven,’ zei ze tegen Johnnie. ‘Hij is zo aardig en vriendelijk dat ik het echt erg zou vinden om hem te laten wachten. Op de een of andere manier maakt Paul een heleboel goed.’ Johnnie wist dat ze dacht aan die andere jongen – die jongen die geen enkele poging had gedaan om indruk op haar te maken.


  Toen ze in de luxe wagen naar huis reden, keek Lucie naar tante To en zag ze dat haar ogen vochtig waren. ‘Scheelt er iets aan?’ vroeg ze zachtjes. ‘Wat is er gebeurd, tante To?’


  ‘Dat arme schaap,’ zei To Robinson met een meewarig gezicht. ‘O Lucie, ik vind het toch zo zielig! Als je haar had horen vertellen! Toen Johnnie en jij in de tuin waren, heeft ze de hele tijd met me gebabbeld, aan één stuk door, zoals kinderen dat doen kunnen. Als je haar gehoord had! Ik heb nog nooit een kind meegemaakt dat zoveel behoefte heeft aan een moeder. Arm klein ding, ze wist het natuurlijk zelf niet, maar ze heeft alles verraden.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Lucie nieuwsgierig.


  ‘Ze praatte alleen maar over Londen,’ zei tante To. ‘Johnnie schijnt het er steeds over te hebben – hij moet wel ontzettend veel heimwee hebben. Hij heeft haar verteld over de dierentuin en de parken en de rivier en de bussen, het lijkt haar een sprookjesland toe. In haar avondgebedje heeft ze gevraagd of er nu eindelijk een brief kwam.’


  ‘Een brief?’ vroeg Lucie met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Van wie?’


  ‘Ze wist niet van wie,’ legde tante To uit. ‘Ze wist alleen dat hij direct zou gaan. Wanneer er een brief kwam waarin iemand vroeg of pappie naar Londen terugkwam. Iedere dag opnieuw kijkt hij naar deze brief uit, maar hij komt nooit, ‘s Avonds loopt hij te ijsberen in zijn kamer en soms wordt Babette er wakker van en soms ... soms huilt hij...’ Tante’s stem trilde. ‘Het is helemaal verkeerd voor een klein ding van zeven jaar om in zo’n sfeer te leven, Lucie!’


  ‘Misschien had hij een brief aan zijn vader geschreven.’ zei Lucie, ‘en stuurt mijnheer Isaacs maar steeds geen antwoord. O tante To, ik wou maar dat wij iets voor hem konden doen.’


  ‘Dat mogen we beslist niet,’ zei tante To vastberaden. ‘Morgen stuur ik Babette de prachtigste roze, opgedofte knuffelpop die ik maar vinden kan, maar verder ga ik niet. De Isaacs hebben al moeilijkheden genoeg gehad en wij zouden de zaak misschien alleen maar erger maken, dus je moet me beloven, Lucie, dat je geen brieven gaat schrijven. Johnnie zou zich in zijn trots gekrenkt voelen, dat hij het je nooit vergeven zou. Beloof je het?’


  Lucie knikte. ‘Ik beloof het!’ zei ze, maar haar ogen glinsterden, want ze had net een pracht van een idee gekregen.


  Hoofdstuk 13


  Mevrouw To Robinson zat helemaal alleen in haar prachtige slaapkamer, Ze had alles wat ze maar wensen kon; de zon scheen, een heerlijke bloemegeur dreef door het open raam naar binnen, haar twee poesjes sliepen, knus opgerold op een zijden kussen, Parcival hipte heen en weer in zijn kooi en zette al zijn rooie en gele veren op van geluk en naast haar stond het onontbeerlijke theeblad met een schaal vol met de lekkerste, prachtig opgemaakte slagroomgebakjes die je je maar denken kon. Toch was tante To niet gelukkig.


  ‘Ga een lekker dutje doen,’ had Lucie haar aangeraden, voordat ze naar Paul en Henriëtte ging. ‘Denk eraan dat we vanavond naar dat concert gaan en dan moet u zich lekker uitgerust voelen. U vindt het toch niet erg dat ik wegga, hè?’


  Tante To had geantwoord dat ze het helemaal niet erg vond en toen meende ze het ook echt, maar nu begon ze zich te midden van dit alles een beetje eenzaam te voelen en zich eigenlijk een beetje te vervelen. Als ze vlug met de pen was, had ze nu een lange babbelbrief aan mevrouw Green kunnen schrijven, maar tante To was nooit een uitblinker geweest in het schrijven van brieven en bij het idee alleen al voelde ze zich moe worden. Was mevrouw Green maar in de buurt! Kon ze maar de gang overlopen en op haar deur kloppen en haar vrolijke, Londense stem horen roepen. ‘Kom binnen, liefje!’ Er waren een heleboel mensen die tante To erg miste. Ze miste bij voorbeeld ook de visboer en de vrij verwaarloosde, maar altijd vriendelijke oude man die op straat kranten verkocht, en de dikke kruideniersvrouw en al de vuile en soms schone kindertjes die op warme zomeravonden als troepen mussen de straten bevolkten rondom de Victoria-flats.


  ‘Tante To, wat scheelt eraan?’


  Lucie, die opgewonden kwam binnenstormen, keek haar tante bezorgd aan. ‘U kijkt vandaag zo verdrietig!’


  Tante To zuchtte eens diep en barstte toen los.


  ‘Ik weet dat het heel gemeen van me is,’ zei ze schuldbewust, ‘maar ik zou zo graag samen met jou een beetje plezier hebben, net als vroeger bedoel ik. Ik weet wel dat we vanavond naar dat prachtige concert gaan, maar ik heb nooit van klassieke muziek gehouden, dus het is aan mij verspeeld. Wat ik nu zo graag zou willen, is samen aan de boemel gaan, net zoals gewone mensen. Wegpiepen zonder dat iemand ons herkent en winkeltjes kijken en op straat een ijsje eten en dan naar het strand gaan en daar paling in gelei eten, of dan een boottochtje gaan maken zonder dat er iemand hoera begint te roepen. Ik weet wel dat het erg ondankbaar klinkt en zo, maar het lijkt me beter het maar eerlijk te zeggen.’


  ‘O, tante To, dat zou ik ook dolletjes vinden!’ Lucie sloeg haar handen in elkaar en haar ogen begonnen te schitteren.


  ‘Maar het kan natuurlijk niet,’ zei tante To met een weemoedig lachje. ‘Jij hoeft maar even je neus buiten het paleis te steken of iemand herkent je!’


  ‘Toch moet het kunnen,’ zei Lucie peinzend. ‘Ik weet wat, ik vraag of Marianne ons wil helpen. Dat is een reuze mens; die bedenkt vast wel wat. Koningin Mary van Schotland ging toch ook altijd uit, vermomd als een jongen? Maar ik wil geen jongen zijn... Ik weet het! Ik vraag of Marianne een paar zwarte jurken en omslagdoeken voor ons te leen ziet te krijgen!’


  Eerst keek Marianne afwijzend en schudde ze met haar hoofd, maar na een beetje aandringen werd ze eindelijk ook enthousiast en beloofde ze zelfs, de hulp van oom Etienne in te roepen. ‘Hij heeft een kleine vissersboot!’ zei ze opgetogen. ‘Als ik het hem vraag, neemt hij u vast mee uit vissen. Oom Etienne is echt een aardige, oude man. Toen hij nog jong was, was hij de knapste visser van heel Pandorra. Als klein meisje logeerde ik dikwijls bij hem en ik was altijd erg trots als ik met hem mocht wandelen. Hij was zo groot en zo bruin en zijn ogen waren net zo blauw als de zee; nu is zijn haar wit en loopt hij een beetje voorover, maar ik ben nog steeds trots op hem. Zijn boot is helder blauw geschilderd en heet ‟De mooie Marianne”; hij heeft hem naar mij genoemd.’


  Lucie en tante To konden haast niet wachten tot de plannen werkelijkheid werden, maar een paar dagen later was de zaak voor elkaar. Ze kregen ieder een zwarte jurk en een zwarte omslagdoek, deden een paar stevige schoenen aan en ringen op pad, vergezeld van de beste wensen van Marianne.


  Wandelen door dit sprookjesland was veel leuker dan er in een auto doorheen rijden. Ze liepen op hun dooie gemak en bleven staan voor alles wat bezienswaardig leek; de kleine kapelletjes, de vrolijke bloembakken, de geiten die vastgebonden stonden in de voortuintjes en de kinderen die hinkelden op de plaveien, met hun ronde mutsjes op en klompen aan de voeten.


  Bij iedere poes die ze tegenkwamen, bukte tante To zich om ze te aaien en toen ze bij een oud mannetje kwamen dat op een fluit zat te spelen, bleven ze een hele tijd staan luisteren en gaven hem toen zoveel geld, dat hij verbaasd opkeek.


  ‘En nu een ijsje,’ riep Lucie, die die vreemde kleren erg warm en hinderlijk begon te vinden. Er was niet veel Franse kennis voor nodig voor het kopen van een ijsje en er was niemand die op hen lette. Nadat ze nog wat gewinkeld hadden, liepen ze naar het strand langs de kleine kronkelpaadjes, waar de anemoontjes heen en weer wiegden in de zoele zeewind.


  ‘Ik krijg het een beetje benauwd,’ zei tante To. Ze gingen even zitten midden tussen de anemonen en grasklokjes, en prachtige vlinders fladderden om hen heen. Beneden hen lag de zee te schitteren in de zon en daar, vlak bij de vuurtoren, net zoals Marianne gezegd had, lag de helderblauwe boot van oom Etienne. Ze konden duidelijk zijn witte haren zien, even wit als het schuim dat om de boot heen spoelde,


  ‘Hij zit al op ons te wachten, die lieverd!’ riep Lucie uit. ‘Maar eerst gaan we nog weekdieren eten, tante To! Ik weet zeker dat ze hier lekkerder zullen smaken dan in het paleis. Kijk, daar staat een tentje, niet ver van de boot vandaan, en daar kun je ook gesponnen suiker krijgen. Ik denk dat ik dat liever neem.’


  Beneden op het strand mengden ze zich tussen de andere mensen en de lust tot avontuur was zo groot, dat ze helemaal vergaten dat ze zich vermomd hadden, Lucie was weer de Lucie van de Victoria-flats en tante To verbeeldde zich dat ze een dagje uit was in Brighton of Southend, Ze at kokkels en mosselen en paling in gelei en dronk er een heleboel glazen zoete, stroperige limonade bij.


  Er stond een orgel te spelen en er was een draaimolen, waarin echte levende pony’s ronddraafden, en een grote, dikke man, met een reuzesnor en een zwart alpinopetje op, gaf een voorstelling met zijn poppenkast. De Franse kinderen stonden met gespannen aandacht om hem heen; hun donkere ogen schitterden onder hun ronde mutsjes en hun blote beentjes waren chocoladebruin gebrand. Toen Lucie hun opgewonden kreten hoorde, terwijl ze daar zo stonden te kijken naar de op en neer dansende poppen, dacht ze met een scherpe pijnscheut aan Robbie, .


  ‘Was Robbie maar hier!’ riep ze uit. ‘Wat zou hij overal van genieten – de fonteinen en de zee en de draaimolen met pony’s en het boottochtje dat we nu gaan ‘ maken, Zeg tante To, misschien kunnen we nu beter naar oom Etienne gaan, anders denkt hij misschien dat we niet meer komen.’


  Oom Etienne was een bruine, gebogen man met helderblauwe ogen en een prettige lach. Hij boog plechtig toen zijn gasten op hem toekwamen, maar zei niets anders dan goedemiddag, in het Engels; toch was er iets in zijn manier van doen, dat hun het gevoel gaf dat ze welkom waren. Hij had zelfs kussens in de boot gelegd, dat ze toch maar gemakkelijk zouden zitten.


  ‘U vis vangen?’ vroeg hij, toen ze even buiten de haven waren. Lucie knikte gretig, maar tante To voelde zich te loom. Ze leunde heerlijk achterover, vóór In de boot, volkomen ontspannen, haar omslagdoek iets over haar ene oog tegen de scherpe zon, en ze liet haar hand in het helderblauwe water hangen. Plotseling had Lucie beet en ze raakte zo opgewonden, dat ze begon te dansen In de boot, waardoor tante To bijna In het water viel.


  ‘Hé daar! Kalm aan een beetje!’ riep tante To. ‘Denk eraan, ik kan niet zwemmen!’ Oom Etienne begon te grinniken en klopte Lucie op de rug.


  Aan de overkant van de baai scheen een lange, lage inham te zijn en het leek wel alsof ze er regelrecht op af voeren. Er was een smalle opening in, zo smal dat het haast onmogelijk moest zijn voor een boot, zelfs voor een kleine roeiboot, om daar doorheen te varen, maar toch scheen oom Etienne het te willen proberen. Lucie keek angstig naar de nauwe opening tussen de rotsen en begon een beetje zenuwachtig te worden, maar ze wilde tante To niet ongerust maken, die er net met haar rug naar toe zat. Tenslotte kon ze het niet meer uithouden en liet ze oom Etienne merken dat ze bang was, maar hij kon blijkbaar maar een paar woorden Engels verstaan. Hij lachte haar heel geruststellend en hartelijk toe.


  ‘Blauwe Grot,’ knikte hij tevreden. ‘Wij gaan in Blauwe Grot! Heel, heel erg mooi!’


  Toen de boot met het grootste gemak door de nauwe tunnel gleed, gaf Lucie een kreet van opwinding en tante To schrok wakker en keek verbaasd maar opgetogen om zich heen.


  ‘Het lijkt wel een sprookje,’ riep Lucie. ‘Alles lijkt hier wel betoverd. Kijk eens, tante To, is het niet om je adem in te houden? Heeft u ooit zulk prachtig blauw gezien?’


  Het was doodstil in de grot, maar het was een geheimzinnige rust en stilte, alsof het werkelijk een betoverd plekje was. Alles had een glanzend blauwe kleur, ongelooflijk mooi blauw, zoals ze nog nooit gezien hadden. Zelfs de grimmige, verweerde rotsen hadden een zachtblauwe weerglans. Het bootje lag ook bijna onbeweeglijk en na de eerste verbaasde kreten werd er niets meer gezegd, alsof iedereen bang was de betovering te verbreken. Zo moet een bij zich voelen, dacht Lucie, als ze midden in een prachtige, blauwe bloem zit. Ze staarde naar het effen blauwe watervlak met iets van ontzag, alsof ze alles diep in zich op wilde nemen om het haar hele leven niet meer te vergeten.


  ‘Heel mooi, moet ik zeggen,’ merkte tante To op, toen oom Etienne, met het gebaar van iemand die een geslaagde goocheltoer heeft verricht, de riemen weer in het water liet plonsen. ‘’Dat was best een halve shilling entree waard. Wat heb je Lucie? Je kijkt zo vreemd!’


  ‘Niets!’ zei Lucie hoofdschuddend. Ze kon het tante To niet uitleggen, omdat ze het zelf niet begreep, maar altijd als ze iets moois zag, zoals nu die Blauwe Grot, kreeg ze zo’n raar gevoel over zich, net alsof ze moest huilen. Dat was natuurlijk belachelijk en tante To zou het bovendien nooit kunnen begrijpen. Ze beheerste zich dus en hield zichzelf voor, dat ze zich niet moest aanstellen.


  Ze gleden weer voort over het schitterende oppervlak en Lucie ving weer een vis en nóg een en oom Etienne’s gezicht straalde van genoegen. Het feit dat de boot naar hun eigen Marianne genoemd was, maakte het avontuur nog leuker en sinds ze naar Pandorra gekomen waren, had Lucie zich nog niet zo blij en zorgeloos gevoeld – het was de eerste keer dat ze zich weer eens helemaal vrij voelde. ‘Dit moeten we nog eens een keertje doen,’ zei Lucie tegen tante. To, toen ze weer een vette, zilverglanzende vis ‘tjoep’ over de rand van de boot wipte en door de oude zeeman van de haak los liet maken.


  Toen ze weer in de haven terug waren, bond oom Etienne ‘De mooie Marianne’ weer vast en toen hield hij een toespraakje. Het was duidelijk dat hij het van tevoren verzonnen en gerepeteerd had.


  ‘Engelse dames van thee houden! Ik, oom Etienne, erg blij als u komt en theedrinkt bij mij, daar!’ en zijn knoestige, bruine hand wees naar een vissershutje aan het havenpad, een grappig huisje met een trap aan de buitenkant.


  ***
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  Tante To en Lucie keken instemmend naar elkaar en hun mond vormde het woord ‘ja’. Natuurlijk kenden ze oom Etienne nog niet langer dan vandaag en natuurlijk hadden ze ook helemaal niet aan zo iets gedacht, maar dit hele uitstapje was immers niets anders dan een avontuur. En oom Etienne, zoals hij daar vóór hen stond in zijn gelapte, blauwe kiel en zijn nog erger gelapte, lange broek, met op zijn bruinverbrande, open gezicht het verlangen hun een plezier te doen, was hij niet de onschuldigste en liefste man die je je maar denken kon!


  ‘Dolgraag!’ zei Lucie opgetogen.


  Ze liepen achter hem aan over de hobbelige keien, de zwarte doek stijf over hun hoofd heengetrokken, de ogen naar de grond gericht, en even later stonden ze voor de deur van het grappige, witte huisje.


  ‘Wat leuk om de trap buiten te hebben,’ riep tante To uit. ‘Als je naar bed wilt, moet je zeker eerst naar buiten gaan.’ Oom Etienne maakte de deur open en liet hen binnengaan.


  Ze stapten over de drempel en opeens heerste er de grootste schrik en verwarring. Iets stond hen daarbinnen op te wachten, iets vreemds dat door zijn onbekendheid angst aanjoeg. Lucie en tante To uitten allebei een kreet van schrik en Lucie meende dat ze oom Etienne hoorde kreunen. Daarna volgde er een dof geluid. Ze kon niets of niemand zien, want er zat iets over haar hoofd heen. Het was net alsof iemand probeerde haar half te verstikken in een kolossale, ruige, wollen deken. Ze vocht en schopte en verweerde zich, maar niets hielp.


  Ze was een gevangene, en dat nog wel in het huisje van oom Etienne.


  Hoofdstuk 14


  ‘Het is niet te geloven!’ riep tante To uit. Er was een erg lang, ongemakkelijk, maar ook angstig half uur verlopen en nu, na afloop ervan, zaten Lucie en haar tante tegenover elkaar en allebei deden ze hun uiterste best niet te laten merken hoe bang ze waren. Iemand had hen deze grote, halfduistere, angstaanjagende kamer ingeduwd, met hun omslagdoeken strak om hun hoofd heengedraaid en tegen de tijd dat ze zich losgeworsteld hadden, waren hun aanvallers verdwenen en hadden bij het weggaan de deur achter zich op slot gedraaid.


  ‘Kijk toch eens hoe we behandeld zijn!’ Tante To was zo woedend en verontwaardigd als maar mogelijk was met haar kalme natuur. ‘Hoe durfden ze, Lucie! Hoe durfden ze!’


  ‘Het had misschien nog veel erger kunnen zijn,’ mompelde Lucie, die een lichtpuntje probeerde te vinden. ‘Ze hebben ons in ieder geval geen kwaad gedaan.’


  ‘Geen kwaad gedaan?’ Tante To schreeuwde de woorden bijna uit. ‘Wij zijn ontvoerd! Dat is het enige juiste woord ervoor. We liepen regelrecht in de val, werden overvallen, in dekens gewikkeld, zonder pardon in een auto of in een of andere wagen geduwd en daarna geradbraakt over die hobbelige keien tot we hier kwamen ... En dan zeg jij nog dat ze ons geen kwaad gedaan hebben..


  Lucie keek naar het opgewonden, rood aangelopen gezicht van haar tante. Haar haren zaten verward en haar honingkleurige jurk was vuil en verfomfaaid, maar ze had gelukkig nergens pijn, bedacht Lucie.


  ‘Ik begrijp er niets van,’ zuchtte ze. ‘Waarom hebben ze ons hier gebracht en waar zijn we eigenlijk? Wie heeft ons ontvoerd?’


  ‘Het antwoord op de laatste vraag weten we maar al te goed,’ zei tante To vinnig. ‘Dat bedoelde ik juist, toen ik zei dat het niet om te geloven was. Dat zo’n aardige, vriendelijke vrouw zó kan huichelen!’


  ‘Over wie heeft u het?’ vroeg Lucie. ‘U bedoelt toch niet... u kunt toch niet bedoelen dat... dat Marianne ...?’


  ‘Dat bedoel ik juist wel.’ De schrik van tante To veranderde in een steeds groeiende ergernis. ‘En dan te bedenken dat wij er zo gemakkelijk invlogen. Ik vergeef het mezelf nooit. Een vrouw van mijn leeftijd had beter moeten weten en niet in zo’n dwaas plannetje moeten toestemmen. Ik had die gemene, ouwe visser ook niet moeten vertrouwen. Alleen maar omdat hij er zo onschuldig uitzag en zulke aardige manieren had, heb ik me laten inpalmen. O, wat een gemene ouwe vent!’


  ‘Hou toch op, tante To! Houdt u alstublieft op!’


  Lucie wist niet of ze moest huilen of kwaad worden. Haar stem en haar gezicht waren vol verwijt. ‘U mag gewoon niet geloven dat Marianne en die aardige oom Etienne in het complot waren. Ook al gelooft ú het wel, dan doe ik het toch niet, nu niet en nooit.’


  ‘Lieve kind, praat nu toch eens verstandig.’ Tante To doorsnuffelde de hele kamer, op zoek naar een kans op ontsnapping, die er niet was. ‘Het was toch helemaal Marianne’s eigen idee? Zij heeft alles geregeld. Zij leende ons die kleren en zei ons waar we haar oom konden ontmoeten en wij deden precies wat ze zei en liepen als muizen in de val. Niemand anders wist toch iets van dit uitstapje?’


  ‘Ik had het wel aan Henriëtte verteld,’ zei Lucie berouwvol, maar tante To had helemaal geen belangstelling voor Henriëtte. ‘En ik heb erop gezinspeeld, heel eventjes maar, tegen Johnnie Isaacs... maar die zouden ons toch geen van beiden kwaad willen doen? Trouwens, wie eigenlijk wel?’


  Terwijl ze zo praatte, kwam de naam van Philippe de Courcy telkens in haar op. Philippe... en die waarschuwing die hij haar onlangs nog gegeven had. ‘Ga terug, prinses Lucie,’ had hij gezegd. ‘Als u het niet doet, zal het u berouwen. U zult u en uw tante allerlei moeilijkheden op de hals halen.’ Was dit wat hij bedoeld had? Was het de bedoeling dat ze zo zou schrikken, dat ze van gedachte zou veranderen en, zodra ze vrijgelaten werd, een zo groot mogelijke afstand zou scheppen tussen haar en Pandorra?


  Ja, dat was het. Dat was het plan dat het vreemd verwrongen brein van Philippe bedacht had. Lucie wist het nu zeker, en omdat ze zeker wist dat hij de oorzaak was van alle narigheid, kon ze niet aanhoren dat tante To zulke lelijke dingen zei over Marianne en haar oom. Het idee dat Marianne een huichelaarster was, was alleen maar belachelijk. Marianne, die haar altijd ‘mijn hartje’ noemde, die altijd bedrijvig rondliep in haar smetteloos witte schortjes, die haar onderkinnen zo dikwijls liet trillen van het lachen, die meer een moeder voor haar was dan een kamenierster – nee, het was gewoonweg onmogelijk.


  ‘Wat een vreselijke kamer is dit! Het lijkt wel een kerkhof !’ riep tante To uit. ‘Je krijgt het gevoel alsof er hier in geen honderd jaar iemand gewoond heeft!’


  Lucie keek met een plotselinge belangstelling om zich heen. Ze moest toegeven dat het waar was. De zoldering was hoog en hing vol spinnewebben; de muren waren beschimmeld, het tapijt was tot op de draad versleten en de schaarse meubelstukken waren met een dikke laag stof bedekt. Toch moest het vroeger een mooie kamer geweest zijn.


  De muren waren bedekt geweest met rode zij, althans vóór de schimmel erop begon te groeien, en het plafond had gebeeldhouwde engelen en rozen onder de dichte spinnewebben. De stoelen waren rank van vorm en waren bekleed met verschoten borduurwerk, en de schaarse oude schilderijen en vergulde kandelaars hadden wel uit het paleis afkomstig kunnen zijn. Lucie probeerde zich voor te stellen hoe deze kamer er jaren geleden uitgezien had en er kwam een vreemde melancholie over haar, die niets te maken had met haar eigen moeilijkheden. Dit was geen huis meer, dit was alleen nog maar de geest van een huis.


  ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg tante To. ‘De deur zit op slot en de ramen zitten vast. Zullen we een ruit inslaan en net zo lang schreeuwen, tot iemand ons komt bevrijden?’


  ‘Ik denk niet dat er iemand zou komen.’ Lucie keek vanuit het hoge venster naar de troosteloze eenzaamheid daarbuiten, ‘Ik heb er geen idee van waar we zijn, maar er is geen levende ziel te bekennen, zelfs geen enkel huis; alleen maar een grote, verwaarloosde tuin, een paar ganzen, een ezel en een paar witte geiten ...’ Plotseling zweeg ze, want ze begreep opeens van wie dit huis was.


  ‘Lucie, liefje, wat scheelt eraan?’ Tante To’s woede was gezakt en ze zag er nu moe en bezorgd uit. ‘Je trekt opeens zo wit weg!’


  Nu was de tijd gekomen om te spreken, maar Lucie wilde niet. Ze kon het vreselijke feit niet onder woorden brengen, maar het moest gebeuren! Tante To had er recht op, dat ze nu eerlijk was. ‘Dit huis!’ begon ze en haar stem haperde even. ‘Ik weet van wie dit huis is; van de jongen die Philippe heet!’


  ‘Philippe? Die vriendelijke, donkere jongen die we bij John ontmoet hebben?’ Tante To keek vreselijk ongelovig. ‘Maar hij kan hier toch nooit de hand in gehad hebben? Hij is toch een vriend van Johnnie?’


  Lucie knikte, diep ongelukkig. ‘Toch wel,’ zei ze benepen. ‘Ziet u, tante To, er is een heleboel wat ik u niet verteld heb. Ik wilde u niet bang en ongerust maken, weet u, maar Philippe heeft van het begin af aan een hekel aan me gehad. Hij zei tegen me dat ik terug moest gaan naar Engeland. Hij waarschuwde me dat ons iets zou overkomen als ik het niet deed, maar ik wilde helemaal geen notitie van hem nemen. Het komt alleen maar doordat ze het paleis nodig hadden als rusthuis. Als wij niet gekomen waren, waren ze van plan geweest het als rusthuis in te richten, maar toen ik ontdekt werd, vielen al hun plannen in het water.’


  ‘Maar dat kunnen ze jou toch niet kwalijk nemen?’ Tante To stond als door de bliksem getroffen. ‘Er moet meer achter zitten.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Lucie hoofdschuddend. Ze voelde zich ontdaan en ongelukkig. ‘Heus, tante To, ik begrijp het net zo min als u. Ik heb niets, helemaal niets gedaan waardoor iemand me zo zou kunnen haten. En toch... toch gooide iemand me met een steen en die


  Philippe dreigde me en en nu zijn we ontvoerd. Wat heeft het toch allemaal te betekenen?’


  Opeens ging heel zachtjes de deur open. Een man stond op de drempel, een man die ze niet konden herkennen, omdat hij een zwart masker droeg.


  ‘Het betekent dat u alleen maar hoeft te doen wat wij willen!’ zei hij met een zachte, beschaafde stem.


  Tante To gaf een gil en Lucie liep haastig op haar toe. De man had een revolver in zijn hand. ‘U hoeft nergens bang voor te zijn, absoluut niet,’ zei hij en zijn stem klonk heel vriendelijk. ‘Alles wat u te doen hebt, jongedame, is dit papier te tekenen; daarna gaat u allebei vrijuit.’


  ‘Laat eens zien,’ zei Lucie argwanend, ‘is het in het Engels?’


  ‘O ja, wij denken overal aan,’ zei de man met het masker. Hij hield het papier omhoog, terwijl hij sprak, en ze zagen dat hij gladde, goedverzorgde handen had. ‘Het is alleen maar een simpele, korte verklaring dat u een bedriegster bent.’


  ‘Een bedriegster?’ Lucie’s wangen gloeiden van woede. ‘Hoe durft u? Hoopt u werkelijk dat ik dat vod ooit zal tekenen? Nooit ofte nimmer.’


  ‘O ja, vast wel,’ was het kalme antwoord, ‘als u flink honger en dorst hebt, zult u wat graag tekenen. En wat zou het eigenlijk? Hier staat alleen maar dat u een dochter bent van mevrouw Robinson en dat de echte Lucie St.-Cloud als baby gestorven is. Omdat u en de echt Lucie even oud waren en mevrouw Robinson en mevrouw St.-Cloud zeer bevriend met elkaar waren, was het gemakkelijk genoeg de papieren te verwisselen. We zullen u natuurlijk allebei een escorte mee teruggeven naar Londen en we zullen ervoor zorgen dat mevrouw Robinson niets ten laste gelegd kan worden.’


  ‘Hoe durft u!’ riep Lucie opnieuw uit. ‘Ik denk er niet over, mijn naam te zetten onder zo’n schandelijke leugen. En denkt u maar niet dat u me dwingen kunt, want dat lukt u toch niet. Vroeg of laat zal iemand ons wel ontdekken en tot dan toe zullen we wel honger lijden, hè tante To?’


  ‘Zal ik hem met een stoel zijn hersens inslaan?’ vroeg de oude vrouw hees. Lucie wenkte haar toe dat ze zich rustig moest houden. Het had geen zin om zich te verweren tegen een revolver. Ze konden alleen maar afwachten en hopen.


  ‘U bent toch niet zo stom om te weigeren?’ vroeg de man met het masker teleurgesteld. ‘Ik vraag u eigenlijk maar een kleinigheid; alleen maar een handtekening op een stuk papier en u bent vrij. Ik geef u mijn erewoord dat u op geen enkele manier lastig gevallen zult worden, als u eenmaal getekend hebt. We willen alleen maar dat u veilig en wel uit Pandorra vertrekt en nooit meer terugkomt.’


  ‘Ik kan mijn handtekening niet zetten onder een leugen,’ zei Lucie kalm, maar haar stem klonk heel beslist. ‘Ziet u dan niet dat ik het niet zou kunnen, zelfs als ik wilde? Het is een grove leugen, door en door grof. Dus ik kan het niet doen, nu niet en morgen niet en de volgende week niet en ‘t volgend jaar niet; nooit!’


  ‘Dat zullen we dan eens zien.’ De gastheer maakte aanstalten om weg te gaan. Met zijn ene hand voelde hij naar de deur achter zich, met de andere hield hij de revolver gericht. ‘Ik denk dat u nog wel van gedachten zult veranderen. Doet u het niet, dan zult u de volgende week behoorlijk honger en dorst lijden.’


  ‘Dat zullen we niet!’ zei Lucie uitdagend. ‘De volgende week zitten we weer veilig in het paleis, gezond en wel. We zullen al wel eerder opgespoord worden. Hoe kunt u ons verstopt houden op z’n klein eiland als Pandorra? En wat Philippe de Courcy betreft, die u hierheen gezonden heeft, die zit dan al lang in de gevangenis. Zegt u hem dat maar namens mij.’


  ‘Dat zal ik graag doen!’ was het spottende antwoord.


  ‘Jij ook!’ riep tante To uit, die niet voor Lucie wilde onderdoen. ‘Jij zult zelf ook in de gevangenis zitten, jij laffe huichelaar van een schurk, met al je ontvoeringsplannen ... Jij met je gladde handen en je gladde stem! Ik heb oude mensen gekend die straatveger waren, maar ze waren meer heer dan jij! Ellendige schurk!’ Maar de man was verdwenen. Tante To en Lucie waren weer alleen in de hoge, lugubere kamer, die al half in duisternis gehuld was.


  Hoofdstuk 15


  ‘Wat zou ik op dit ogenblik niet geven voor een lekkere pot sterke thee!’


  Tante To hing moe op een door de mot aangevreten stoel en nu al het vuur en woede in haar geblust waren, zag ze er moe en zielig uit.


  ‘Niet doen!’ riep Lucie uit, die een razende honger had. ‘Niet aan denken, tante To! Als die vreselijke man woord houdt, krijgen we waarschijnlijk niets te eten of te drinken vóór we bevrijd worden, en de hemel mag weten hoe lang dat zal duren!’


  ‘Ze zullen ons vast wel missen in het paleis,’ zei tante To. ‘Behalve natuurlijk, wanneer Marianne het geheim houdt om die boeven in bescherming te nemen. Ik weet nog steeds niet wat ik ervan denken moet.’


  ‘Ze zit niet in het complot... ik weet het zeker!’ hield Lucie vol. ‘Oom Etienne ook niet. Nu ik het goed bedenk, hoorde ik een vreemd geluid toen we zijn huisje binnen gingen. De boeven hebben hem waarschijnlijk knock-out geslagen, anders zou hij hun plannen in de war kunnen sturen. Arme oom Etienne – ik hoop maar dat hij er niet slecht aan toe is.’


  ‘Ik ben niet van plan mijn medelijden aan oom Etienne te verknoeien, vóór ik weet aan welke kant hij staat,’ verklaarde tante To resoluut, maar opeens klonk haar stem niet resoluut meer en zei ze treurig: ‘O, ik wou maar dat iemand ons kwam bevrijden! Ik heb dorst en ik heb honger en ik ben moe!’


  Lucie keek naar haar ongerust en betrokken gezicht en had medelijden met haar. Arme tante To, het was toch eigenlijk te erg! Een paar maanden geleden was ze nog ernstig ziek geweest. Sinds ze in Pandorra was, was ze juist zo goed vooruitgegaan en nu was er dit gebeurd, deze schurkenstreek, waardoor al het goede van de afgelopen weken teniet gedaan werd. Lucie begreep dat ze dit niet onbeperkte tijd vol zou kunnen houden, nu tante To er zo slecht uitzag.


  ‘Het is bijna donker,’ zei ze en huiverde even, ook al had ze het niet koud. ‘Zullen we eens proberen hoe we zullen gaan slapen, tante To? Ik ben bang dat we niet erg gemakkelijk zullen liggen, maar we kunnen toch niet de hele nacht op blijven zitten! In ieder geval niet op deze belachelijke, kleine stoeltjes!’ Ze probeerde te lachen, maar het wilde niet erg lukken.


  ‘Laten we hopen dat het hier niet spookt!’ Tante To keek argwanend om zich heen, alsof ze zo half en half verwachtte dat de vage, wazige figuren op de schilderijen uit hun lijst zouden stappen. ‘Het is wel om kippevel te krijgen, vind je niet? Ik vind al die spinnewebben ook maar griezelig en stel je voor dat hier muizen zijn ..


  ‘O, tante To, maak het niet erger dan nodig is!’ Lucie begon in haar ogen te wrijven. ‘Ik ben zo moe, dat ik alleen maar wil gaan liggen en slapen, en als er dan muizen over me heenlopen, zal ik het niet eens voelen.’


  ‘Konden we maar hier wegkomen!’ Tante To stond op en liep naar het raam. Ze tuurde ingespannen naar buiten, in de hoop een menselijke gedaante te zien. ‘Weet je zeker dat we niet door het raam ontsnappen kunnen, Lucie? Mensen in een boek knopen altijd een stel lakens aan elkaar en laten zich daarlangs naar beneden zakken, maar hier zijn niet eens lakens. Zouden we het niet met gordijnen kunnen proberen?’


  Lucie schudde van nee. ‘Vast niet!’ antwoordde ze. ‘In de eerste plaats zouden ze niet lang genoeg zijn en in de tweede plaats zijn ze waarschijnlijk helemaal versleten, Als ik al mijn moed bij elkaar raapte, zou ik me misschien wel zonder een of ander touw kunnen laten zakken – er zijn toch wel richels en afdakjes. Maar ik durf het risico niet te lopen dat ik u hier alleen zou moeten achterlaten.’”


  ‘En ik zou er niet over piekeren jou je leven te laten wagen,’ zei tante To heel gedecideerd. Ze stonden te staren naar de schemerige tuin, waar het groen van de bomen al violet begon te worden, ‘Wat een eenzaam, afgelegen huis is dit!’


  ‘Het moet vroeger heel prachtig geweest zijn,’ zuchtte Lucie. ‘Henriëtte zei dat de familie de Courcy een van de oudste families van Pandorra is – of was het Paul? In ieder geval dachten ze allebei dat Philippe daarom zo vreemd doet en zo verbitterd is. Het lijkt me ook verschrikkelijk, te moeten zien hoe je prachtige huis volkomen vervalt, zonder dat je er iets aan doen kunt. Henriëtte zei ook dat hij maar één pak heeft. Ze zei dat hij jaloers is op ons allemaal!’ ‘Ik snap nog steeds niet hoe het allemaal in elkaar zit.’


  Tante To begon het zich op de vloer gemakkelijk te maken voor de nacht. Ze leunde tegen een verschoten kussen, haar rug tegen de muur, haar voeten op een rank stoeltje, dat ze op de grond neergelegd had. ‘Zo’n jongen moet toch wel vreselijk jaloers zijn, dat hij daarvoor misdadiger wordt en zulke dingen uithaalt! Ik begrijp alleen niet wat hij hiermee denkt te winnen! Snap jij het?’


  ‘Nee, ik niet,’ zei Lucie, maar ze had al lang geen belangstelling meer voor Philippe en onderdrukte een geeuw. ‘Laten we maar gaan slapen, tante To! Ligt u gemakkelijk?’


  ‘O, heel gemakkelijk!’ De woorden gingen vergezeld van een schamper lachje. ‘Welterusten, liefje!’ Kruip maar dicht tegen rne aan, als je je vannacht koud of eenzaam voelt, en wees maar niet bang; morgen komt ons vast en zeker iemand bevrijden, dat staat als een paal ‘boven water.’


  ***


  De nacht was lang en ongemakkelijk. Lucie werd al vroeg wakker en zag de laatste flonkerende ster in de grauwe ochtendschemering. Ze richtte zich op, op haar elleboog, en bleef zo een tijdje liggen, diep in gedachten. Ze durfde zich niet bewegen, uit vrees dat haar tante wakker zou worden, die in een schijnbaar bijzonder ongemakkelijke ‘houding opgerold lag, maar desondanks stevig scheen te slapen. Het was altijd nog vroeg genoeg voor tante To om wakker te worden en zich alles te herinneren.


  Als we vandaag niet bevrijd worden en de man met het masker komt vanavond terug, dan zal ik dat ellendige papier wel moeten ondertekenen, bedacht Lucie.


  Dit was geen gemakkelijk besluit geweest. Lucie begreep dat er dan een plotseling einde kwam aan haar heerlijke, nieuwe leventje; dat ze niet meer ‘prinses’ genoemd zou worden; dat alle luxe en alle prachtige kleren zouden verdwijnen alsof ze nooit bestaan hadden – en toch was dat niet wat haar het meeste dwars zat. Dat zou ze nog wel kunnen verdragen. Zelfs de gedachte aan de thuiskomst als mislukte prinses was nog wel te verduren.


  Maar dat ik zo’n gemene leugen moet ondertekenen, zo’n gemene, monsterlijke leugen, dat is het ergste, zei ze bij zichzelf. Ik zal het mijn hele leven lang onthouden en me er altijd voor blijven schamen, maar wat kan ik anders doen? Ik kan niet toestaan dat dit tante To moet overkomen. Als haar keel net zo uitgedroogd is als de mijne …


  Plotseling zag ze het kleine kannetje vlak bij de deur. Gisteravond stond het er niet, dus hun bewakers moesten het ‘s nachts daar neergezet hebben. Er zat water in het kannetje en ernaast lag een maanvormig, Frans broodje. Ze hoefden dus geen gebrek te lijden.


  ‘Waar is mijn ochtendthee?’ vroeg tante To en kwam met een schok overeind. ‘Waar is Delphine?’ Plotseling herinnerde ze zich waar ze was en haar gezicht betrok. Ze zag er opeens tien jaar ouder uit.


  ‘Tob maar nergens over, tante To!’ Lucie sloeg haar arm om de moedeloze schouders. ‘Er is helemaal geen thee, maar er is wel lekker, fris water en zelfs een stuk brood. Ze willen ons dus niet laten verhongeren, ondanks al hun dreigementen. In ieder geval kunnen we er zeker van zijn, dat we vandaag bevrijd worden en gebeurt dat niet, dan heb ik mijn besluit genomen en onderteken ik vanavond die verklaring.’


  ‘Dat laat ik nooit toe!’ zei tante To koppig, maar Lucie lachte alleen maar.


  ‘Natuurlijk wel, lieve domme tante To! Ik wil heus veel liever gewoon maar Lucie zijn, vrij en gelukkig, dan als prinses Lucie hier opgesloten zitten op water en brood. Hoe voelt u zich nu, arme lieverd?’


  ‘Verschrikkelijk!’ Toch kwam tante To overeind en probeerde flink te zijn. ‘Je bent een pracht van een meid, Lucie!’ zei ze. ‘Je maakt dat ik me ga schamen over mezelf. Om je de waarheid te zeggen, ben ik verwend geraakt de laatste tijd.’


  Het werd dag en de zon goot zijn stralen over de tuin. Het zonlicht viel in warme, gouden banen de kille, spookachtige kamer binnen. De gevangenen ijsbeerden op en neer en probeerden elkaar moed in te spreken. ‘Ik zou wel eens willen weten hoe alles nu gaat in de Victoria-flats,’ zei Lucie peinzend. ‘Ik vraag me af wat ze nu allemaal aan het doen zijn en of ze ons zullen missen – mevrouw Green en Robbie en Betsy Birch en alle andere goeie bekenden.’


  ‘Op dit ogenblik zou ik er alles voor geven als ik daar weer terug was,’ bekende tante To. ‘Als ik bedenk dat ik mijn gezellige flatje en mijn lieve pin-up poezen heb achtergelaten om hier naar toe te komen, en dan zo behandeld te worden!’


  Tranen van angst en verdriet biggelden langs haar gerimpelde wangen. ‘O, Lucie, wat gaat er toch met ons gebeuren? Ik ben veel te oud voor zulke dingen.’


  ‘We hoeven hier vast niet lang meer te blijven,’ zei Lucie kalmerend. Ze probeerde haar stem zekerder te laten klinken, dan ze zichzelf voelde. Kwam er nu maar iemand! Ze zou van alles willen tekenen, van alles willen doen om tante To maar te helpen. Langzaam gingen de uren voorbij. Het werd steeds heter in de kamer met de gesloten vensters en de twee mensen daarbinnen kregen hoe langer hoe meer dorst en moesten er tenslotte wel toe overgaan, de rest van het water op te drinken. Telkens weer gluurden ze wanhopig door de vuile ruitjes naar de verwaarloosde tuin. Eén keer waggelde er een witte gans voorbij en soms balkte er een ezel, maar een menselijk wezen was er in die wildernis niet te zien. Lucie begon wanhopig te worden. Ze wond het door de motten aangevreten gordijn om haar ene hand en sloeg met haar vuist één van de ruitjes stuk. Er klonk een luid gerinkel van glas en de splinters vlogen alle kanten op, maar de lucht die door het gehavende glas naar binnen kwam, was heet en het maakte geen enkel verschil in de benauwde kamer.


  ‘In ieder geval kunnen we nu roepen of schreeuwen, als er iemand in de buurt komt,’ zei Lucie, maar haar keel was zo droog, dat ze zelfs moeite had met praten. ‘Het kan me niet schelen of het vriend of vijand is, maar iemand moet er in ieder geval komen.’


  Ze draaide zich om en wat ze zag, deed haar verstijven van schrik.


  ‘Tante To, voelt u zich niet goed?’ Het leek alsof ze de woorden uit haar keel moest scheuren.


  Tante To zat op de grond, het hoofd in de handen. Alle kleur was uit haar gezicht weggevloeid; ze zag er wit en betrokken uit en beefde over haar hele lichaam. Lucie had haar nog nooit zo oud en ziek gezien. Tot overmaat van ramp was er geen druppel water meer over.


  Lucie knielde naast haar neer en mompelde allerlei lieve woordjes vol medeleven. Kon ze maar iets doen! Kon ze maar hulp voor tante To krijgen, dan kwam alles er verder niet meer op aan, zelfs niet als ze naar de Victoria-flats terug moesten en naar hun vroegere leventje – zelfs niet dat ze uitgelachen zou worden.


  De oude vrouw schudde zich, alsof ze zich van een kwade droom wilde bevrijden. Ze glimlachte zwakjes. ‘Het is niets!’ zei ze* verontschuldigend. ‘Ik werd alleen maar even akelig, dat is alles, maar het komt zo weer goed. Praat tegen me, Lucie! Blijf praten ... zo lang het je nog geen pijn doet.’


  Lucie praatte. Haar keel was zo pijnlijk dat ieder woord moeite kostte, maar ze hield dapper vol. Ze praatte aan één stuk door over de Victoria-flats.


  Hoofdstuk 16


  Het was drukkend heet in de Victoria-flats.


  Robbie McGregor was kribbig en moe en voelde zich diep ongelukkig. Zijn bruine muizesnuitje stond verdrietig en hij wreef zich telkens in de ogen en geeuwde en graaide met zijn tamelijk kleverige, warme handen door zijn bruine haar. Hij ‘veelde zich dood’, om het met zijn eigen woorden te zeggen, maar niemand lette erop.


  ‘Mammie, gaat u alstublieft met me naar het park om de fontein te zien?’ smeekte hij. ‘Je voelt je zo lekker koel, als je naar de fontein kijkt.’


  ‘Mammie is moe,’ antwoordde Hanna McGregor. Ze zat met haar benen op een stoel en was bezig een bloesje van Robbie te verstellen. In haar citroengele, katoenen jurk zag ze er even koel uit als een ijslollie, maar er lag een vermoeide trek op haar gezicht.


  ‘Dat zegt u altijd,’ mopperde Robbie. ‘Ik kan tegenwoordig nooit meer naar de fontein kijken. Ik wou dat Lucie terug was, dan zou ze er dadelijk met me naar toe gaan.’


  ‘Dat zou ik ook, liefje, als ik niet zo moe was!’ legde Hanna hem grootmoedig uit. ‘Luister eens, Robbie. Als jij de hele dag in een groot, lawaaierig kantoor gewerkt had, midden in de stad, en je moest dan vechten om in de trein te kunnen komen die je naar huis bracht, zou jij dan niet ‘s avonds met je benen op een stoel willen zitten?’


  ‘Nee,’ zei Robbie, ‘ik zou naar de fontein gaan kijken.’


  ‘Maar pappie is er pas met je naar toe geweest, een paar avonden geleden,’ herinnerde zijn stiefmoeder hem. ‘Bovendien is de fontein er morgen ook nog.’


  ‘Maar morgen is er niemand om me mee te nemen,’ hield Robbie koppig vol. ‘Pappie moet altijd werken of slapen en u moet altijd werken of u bent moe. Waarom blijft u niet thuis, net zoals mevrouw Green?’


  ‘Mevrouw Green is nu eenmaal anders,’ antwoordde Hanna haastig, ‘Kom nou, wees nou een lieve jongen en ga met je speelgoed spelen of een prentenboek bekijken.’


  ‘Zou ik eigenlijk niet op mijn eentje kunnen gaan?’ vroeg hij gretig.


  ‘Robbie, lieveling, zeg niet zulke gekke dingen!’ Mevrouw McGregor vond het idee erg om te lachen. ‘Het is heel erg ver, veel te ver om alleen naar toe te gaan voor zo’n kleine jongen als jij. Bovendien moet je een heleboel keren oversteken en de hemel mag weten wat je allemaal zou kunnen overkomen. Je krijgt nu een lekker glas ijskoude limonade van me en ik beloof je dat ik je een ander keertje mee zal nemen naar de fontein.’


  ‘Ik wil geen limonade en ik wil niet een ander keertje naar de fontein – ik wil vandaag!’ Robbie was nooit zo koppig geweest. Hoe meer hij dacht aan de zilverkleurige waterpluimen, des te meer verlangde hij erheen te gaan. Hij bedacht hoe hij heel dicht bij de fontein zou gaan zitten, zo dicht mogelijk erbij, en hoe de kristallen druppels op zijn hete handjes zouden vallen ..., het zou zo ‘vjeselijk’ leuk zijn; zo leuk dat hij gewoonweg niet meer stil kon zitten van verlangen …


  ‘Nou moet je niet vervelend worden, Robbie!’ Mevrouw McGregor begon een beetje ongeduldig te worden. ‘Je weet best dat ik je er niet mee naar toe zou kunnen nemen, zelfs als ik wilde. Ik heb veel te veel te doen.’ Ze vouwde zijn bloesje op en zuchtte. ‘Ik moet de was nog inpakken die morgen gehaald wordt, en ik moet het boekje van de kruidenier nog invullen en dan is het al weer tijd om voor het avondeten te zorgen. Wat ga je doen, lieverd?’


  ‘Ik denk dat ik maar een beetje buiten op het muurtje ga zitten,’ zei Robbie met zijn liefste stemmetje.


  Dat idee vond heel veel bijval.


  ‘Goed zo! Ik zal je wel roepen als we gaan eten.’


  Opgelucht omdat ze het gewonnen had, lachte Hanna hem eens vriendelijk toe en streek ze hem over zijn bol, toen hij langs haar heen glipte.


  Maar Robbie lachte niet terug. Hij hield zijn gezicht afgewend en zijn bruine ogen stonden heel ernstig, want hij had net het plannetje gemaakt iets heel ondeugends te gaan doen.


  ***


  In een andere flat in hetzelfde gebouw was ook iemand die erg veel last had van de hitte.


  De kleine mevrouw Green zat zich koelte toe te wuiven met een opgevouwen krant. Ze voelde zich helemaal niet zo lekker en mijnheer Green deed al zijn best haar een beetje op te vrolijken.


  ‘Ik ben benieuwd hoe Lucie het maakt,’ dacht hij hardop, ‘en natuurlijk ook hoe het mevrouw Robinson bevalt, die goeie ziel. Ik denk dat die twee een prinsheerlijk leventje hebben op het ogenblik. Ik wil wedden dat ze nu, op dit moment, in heerlijk diepe leunstoelen liggen, terwijl de bedienden elkaar verdringen om ijsdrankjes en dergelijke aan te slepen. Ik wil wedden dat mevrouw Robinson er een hele menigte katten op na houdt, die ze allemaal gruwelijk verwent. Ik ben benieuwd of we Lucie ooit nog terug zullen zien. Een leuk klein ding was het; een bijzonder goed kind.’


  ‘Ja,’ zei mevrouw Green.


  ‘Altijd zo beleefd en zo hulpvaardig,’ ging haar man verder, ‘en ik wil wedden dat ze nog precies dezelfde is, of ze nu prinses is of niet. Ik zou me niet kunnen voorstellen dat ze zich verwaand ging voelen, die Lucie van ons. De mensen in dat vreemde land zullen wel uit haar hand eten, denk ik.’


  ‘Ja,’ zei mevrouw Green, dit keer iets zachter.


  ‘Zeg schat, je ziet een beetje bleek!’ Mijnheer Green was een en al attentie en bezorgdheid. ‘Zal ik je lievelingsgerecht gaan halen – zalm en patates frites – zou dat je niet goed doen?’


  ‘Nee, dank je, Bob!’ Mevrouw Green rilde. ‘Misschien wil je eens even op de overloop gaan kijken, of Marie thuis is.’


  Ze hadden het erg prettig gevonden dat de zuster van mevrouw Green in de flat naast hen kwam wonen. Ze was een vriendelijke, praktische, hardwerkende vrouw en al drong ze zich nooit op, ze had altijd tijd voor een praatje en was altijd bereid een handje te helpen. Daarom ging Bob haar nu dadelijk halen.


  Marie deed prompt wat nodig bleek te zijn, Binnen een paar minuten had ze dokter Berryman opgebeld en even later stond de ziekenwagen voor de Victoria-flats en lag mevrouw Green er al in.


  ‘Zo,’ zei Marie even later, toen ze Bob een kop sterke thee inschonk, ‘maak je maar geen zorgen, dat hoort er nu eenmaal bij. Vóór je het weet, is Willy weer thuis.’


  Mijnheer Green hoopte het vurig. Hij voelde zich verdrietig en angstig. De Victoria-flats puilden uit van de mensen, kribbig of vrolijk, moe of ongelukkig; mensen die zongen of schreeuwden, ruzie maakten of zaten te dromen. Ze liepen de trappen op en af, klopten stofdoeken uit door het raam, hielden lawaaierige gesprekken op de overloop, zetten hun radio’s veel te hard aan, mopperden op hun kinderen of liepen in en uit om een krant of een ijsje te gaan halen..Toch had mijnheer Green op de een of andere manier het eigenaardige gevoel dat het enorme, grote gebouw helemaal leeg was, zó leeg en zó eenzaam dat hij er bang van werd .. . Pas na drie koppen thee, met veel suiker en flink sterk, begon hij zich meer normaal te voelen.


  ***


  Boven woonde een van de gelukkigste bewoners van het hele flatgebouw – misschien wel de gelukkigste van allemaal.


  Betsy Birch was zich aan het kleden om uit te gaan. Er lag een gloednieuwe jurk te wachten, een prachtige, luchtige witte jurk met grote koraalrode rozen erop – net of het rozen in de sneeuw waren, dacht Betsy. De wijde rok stond stijf uit, met de koele gratie van witte vogelwieken. Er stonden koraalrode sandaaltjes klaar en er lag een nieuwe, koraalrode lippenstift en het snoer bloedkoralen dat Lucie haar gestuurd had. Wat knap van Lucie om nog te weten wat Betsy’s lievelingskleur was! Dit was een heel bijzondere avond, inderdaad heel bijzonder, en Lucie’s cadeautje maakte alles tot een schitterend geheel.


  De ring lag op de kaptafel in een rood doosje. Het was geen kostbare ring, want er zat maar een heel klein steentje in, maar voor Betsy was het het kostbaarste kleinood van de hele wereld. Tussen de bedrijven door, terwijl ze de jurk over haar hoofd liet glijden, haar haren kamde en een tikje parfum op haar polsen deed, pakte ze telkens even de ring op en bekeek hem aandachtig, alsof ze hem nog nooit te voren gezien had. Ze had een gevoel alsof ze er nooit genoeg van zou kunnen krijgen.


  Morgen moet ik Lucie schrijven en haar alles vertellen, dacht ze bij zichzelf. Ze zal het geweldig vinden, als ze hoort dat ik me heb verloofd. Maar terwijl deze gedachte bij haar opkwam, wist ze dat ze die brief nooit zou schrijven. Voor Betsy was brieven schrijven een bezigheid die je ten koste van alles moest zien te vermijden. Het was nog erger dan het gasfornuis een goeie beurt geven, nog erger dan strijken, ja zelfs nog erger dan kasten schoonmaken. In de eerste plaats kon Betsy niet goed spellen en in de tweede plaats klonken de dingen die ze in een brief wilde vertellen, altijd zo stijf en onnatuurlijk, net alsof die brief door een vreemde geschreven was. Terwijl ze dus nu vrolijk door de kamer heen en weer liep, schreef ze in gedachten de brief, – de brief aan Lucie, die ze nooit op papier zou zetten:


  ***


  ‘O, Lucie, lieveling, je zult er zo van opkijken! Weet je wel dat ik je altijd alles over mijn vriendjes vertelde en dat je altijd zo aandachtig naar me luisterde? Eindelijk heb ik nu de ware Jacob gevonden. Hij werkt ook bij mij in de zaak en hij heet Albert Jenkins. Hij werkt op de vleeswarenafdeling en hij ziet er net uit als een televisie-ster. Vandaag hebben we ons verloofd en vanavond gaan we het samen vieren in één van die restaurants waar je kunt eten en daarna dansen; waar alle tafeltjes prachtig wit gedekt zijn, met een Frans menu en wijnflessen als schemerlampjes. Ik heb een prachtige, nieuwe jurk en je halssnoer past er precies bij. Ik wou dat je mijn ring kon zien; het is de prachtigste steen van de wereld en ik ben zo trots als een pauw en dolgelukkig, dol en dol gelukkig ..


  De bel ging. De zogenaamde brief werd plotseling afgebroken en Betsy Birch, die haar ongeduld niet kon of wilde bedwingen, vloog af op de lange, magere, gemoedelijke jongen, die een bril droeg en grote rooie handen had.


  ***


  In de flat boven de tweedehands-juwelierszaak was helaas geen blijdschap. Esther Davidson stond daar als aan de grond genageld, in de ene hand een envelop, in de andere hand een foto. Op de envelop prijkte een postzegel van Pandorra.


  ‘Wat heb je daar?’ vroeg mijnheer Isaacs. ‘Ik dacht dat het een brief van Lucie was en ik heb zitten wachten tot je thuiskwam om het nieuws van Lucie te kunnen horen.’


  ‘Er zit helemaal geen brief in!’ zei Esther met een schorre stem. ‘Alleen maar dit!’ en ze gaf hem het kiekje.


  Op de foto stond een klein meisje, met haar armpjes krampachtig om de hals van een ezeltje geslagen. Het was een schattig kindje met donkere ogen, in een smoezelig, wit jurkje en op blote voeten. Achterop stonden vijf woorden geschreven: ‘Babette Isaacs, zeven jaar oud.’


  Mijnheer Isaacs veerde op, alsof hij een schok gekregen had. Hij wendde zijn treurige, vermoeide gezicht naar Esther, alsof hij haar wilde smeken niet boos op hem te zijn.


  ‘Je weet wie dit is, hè?’ vroeg hij zachtjes.


  Esther knikte; de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Het is Johnnie’s kleine meisje!’ riep ze uit en plotseling besefte ze dat haar tranen niet alleen tranen van verdriet waren. ‘Het is het schattigste kindje dat ik ooit gezien heb, maar waarom stuurt Lucie me dit? Betekent dit dat John in Pandorra woont?’


  ‘Ik vrees van wel!’ Mijnheer Isaacs keek zo schuldig en zo beschaamd, dat Esther erdoor getroffen werd. ‘Esther, probeer me alsjeblieft te begrijpen; oordeel niet te hard over me. Johnnie heeft me geschreven – heel lang geleden – en ik heb hem nooit geantwoord.’


  ‘Heeft Johnnie geschreven? En dat heeft u me nooit verteld?’ vroeg Esther ongelovig.


  ‘Hij wilde terugkomen,’ zei mijnheer Isaacs hortend. ‘Hij wilde alles goedmaken en weer hier komen.’


  ‘En heeft u hem nooit iets laten horen?’ Omdat ze zo’n medelijden met hem had, probeerde Esther haar woorden niet te hard te laten klinken, maar toch vielen ze als bakstenen op het hoofd van mijnheer Isaacs. ‘Heeft u niet geantwoord, oom? Uw eigen zoon ... uw enig kind!’


  Mijnheer Isaacs keek Esther recht in het gezicht. ‘Op de dag dat John je zo iets vreselijks aandeed, heb ik hem niet meer als zoon erkend,’ zei hij waardig. ‘Jij was iemand die totaal niet verdiende in de steek gelaten te worden, en of Johnnie nu mijn zoon was of nier, ik kon niet goedkeuren wat hij deed. Begrijp je niet da: je me nog liever bent dan een dochter?’


  ‘Hoe maakt hij het?’ vroeg Esther. ‘Is hij gezond en gelukkig?’


  ‘Hij is wel gezond, maar ik geloof niet dat hij gelukkig is,’ zei mijnheer Isaacs peinzend. ‘Sinds zijn vrouw gestorven is – tussen twee haakjes, ze was maar een zwak schepseltje en ze pasten niet erg bij elkaar – heeft hij een soort van artiestenleventje geleid in een vervallen huisje en daar schilderijen gemaakt. Hij heeft me dit kind wel genoemd in zijn brief, maar ik had er toen niet veel belangstelling voor. Omdat ik Johnnie niet meer als mijn zoon wilde erkennen, kon ik er mezelf niet toe brengen haar als mijn kleinkind te beschouwen.’


  Mijnheer Isaacs bekeek opnieuw de foto, nu heel langdurig en vorsend.


  ‘Ze is mager,’ zei hij tenslotte.


  ‘Ik denk dat ze erg levendig is,’ zei Esther, ‘en als ze de hele dag ronddraaft, moet ze wel mager worden. ‘Maar kijk eens naar haar benen!’


  ‘Kinderen van die leeftijd hebben dikwijls dunne benen.’ Esther kon niet nalaten te glimlachen. ‘Haar jurkje lijkt erg smoezelig!’


  ‘Het is haar speel jurkje, denk ik,’ zei Esther.


  ‘En ze loopt op blote voeten!’ Er klonk afschuw in de stem van haar oom.


  ‘Ik denk dat ze het prettig vindt om op blote voeten te lopen.’


  ‘Ik vraag me af wie er eigenlijk voor haar zorgt,’ zei mijnheer Isaacs peinzend. ‘Ik vraag me af of ze wel goed te eten krijgt en op tijd naar bed gaat. Ik vraag me af of ze haar moeder niet erg zal missen ...’ Toen voegde hij er nogal inconsequent aan toe: ‘Het is een verbazend knap klein ding!’


  Esthers ogen begonnen te schitteren en ze lachte hardop. ‘Wanneer schrijft u aan Johnnie?’ vroeg ze ondeugend.


  ‘Aan Johnnie schrijven ... ik?’ De oude man scheen totaal verbluft en Esther lachte opnieuw.


  ‘U kunt het net zo goed eerlijk toegeven,’ zei ze, ‘want schrijven doet u in ieder geval, dat weet u best. Waarom dan vandaag niet?’ Ze legde haar arm om zijn schouders. ‘Johnnie’s plaats is hier,’ zei ze dringend, ‘wat hij ook gedaan heeft, dit is en blijft zijn tehuis.’


  Ze voelde hoe de oude man zuchtte van verlichting. Dus dit had hij al die tijd zelf ook al gewild. . . Plotseling was ze zo gelukkig, dat ze het bijna te kwaad kreeg. De kamer stond opeens vol regenbogen, regenbogen en rozen en sterren en allerlei andere prachtige dingen, alleen maar omdat zij allebei zo onuitsprekelijk gelukkig waren. Ze pakte het kiekje en drukte er een zoen op.


  ‘Ik vraag me af of Lucie, die kleine heks, besefte wat ze deed, toen ze je dit kiekje stuurde,’ lachte mijnheer Isaacs zachtjes. Hij bekeek opnieuw aandachtig het lachende kindergezichtje. Met die prachtige, donkere ogen en dat zwarte haar kon ze haast wel een kind van Esther zijn! Die gedachte maakte hem ontzaglijk gelukkig.


  ‘Ik denk,’ zei hij heel bedaard, ‘dat we allebei heel veel van mijn kleine Babette zullen gaan houden.’


  Hoofdstuk 17


  Lucie hield plotseling op met praten, ze hield haar adem in en rende naar het raam. Haar gezicht stond opeens weer hoopvol.


  De zon was ondergegaan en aan de horizon zweefden nog enkele goud-roze wolkjes. Ze verbeeldde zich dat ze iemand hoorde fluiten in de tuin, die langzamerhand steeds stiller en donkerder werd en haar angst aanjoeg. Ze wist zeker dat het een menselijk fluitje was – een vogel kon niet zo’n liedje fluiten. Ze hield haar mond vlak voor de kapotte ruit en riep zo hard ze maar kon.


  Plotseling kwam er iemand in het gezicht; het was Philippe. Hij had een versleten, oud pak aan en trok een geit voort aan een stuk touw. Zoals hij daar rondslenterde en vrolijk liep te fluiten, was hij een toonbeeld van onschuld, maar Lucie wist wel beter.


  O, die ellendeling, die schurk, dacht ze bij zichzelf. Hoe durft hij zo onbezorgd te doen, als tante To er zo ellendig aan toe is. Wacht maar, als ik je tegenover me heb, Philippe de Courcy! Ik zal dat ellendige papier ondertekenen, maar ik zal je ook eens even flink de waarheid zeggen ... Ze klopte en riep en zwaaide tot de jongen eindelijk opkeek.


  ‘Hij komt naar boven,’ zei ze tegen tante To, toen ze even later naast haar op de grond neerviel. ‘Ik geloof dat ik hem lelijk heb laten schrikken!’


  ‘Wat zei je tegen hem?’ vroeg tante To, maar Lucie wilde het liever verzwijgen. Tenslotte zei ze: ‘Ik zei: ‟Als je niet direct boven komt, is tante To dood”.’


  ‘Dank je lekker,’ zei tante To verbluft. ‘Ik mag me dan niet al te lekker voelen, maar ik ga heus nog niet het hoekje om!’ Ze werd opeens weer de oude, stond op, trok haar gekreukelde jurk glad en streek haar haar een beetje netjes. ‘Niks hoor, zo gemakkelijk kunnen ze To Robinson niet kwijtraken. Wij, mensen uit de Victoria-flats, zijn daar veel te taai voor!’


  Plotseling werd de deur van buitenaf opengemaakt en daar stond Philippe. Lucie was niet van plan tijd te verspillen. Ze legde haar arm om tante To heen en liep met haar naar de deur. Ze had plotseling bedacht dat ze het slimste deed door beleefd te zijn – later zou ze hem wel eens flink de waarheid zeggen. ‘Laat ons hier alsjeblieft direct uit en geef ons te eten en te drinken, vooral te drinken. Ik zal dat ellendige papier wel tekenen – ik zal alles doen wat je maar wilt – maar dit kunnen we niet langer uithouden. Voor mij is het niet zo erg, maar tante To móet geholpen worden.’


  Philippe had geen masker of pistool of iets dergelijks. Hij stond hen maar aan te staren alsof hij niet wist wat hij doen of zeggen moest. Plotseling werd tante To doodsbleek van zwakte en ze zou gevallen zijn, als Lucie haar niet ondersteunde; nu kwam er opeens beweging in Philippe.


  ‘Kom,’ zei hij en hij ging hen voor, de spookachtige, afschuwelijke kamer uit, de brede trap af en de tuin door. Soms bleef hij even staan om tante To voort te helpen en dan keek hij Lucie niet begrijpend aan, maar hij zei geen woord.


  Ze gingen door de verwaarloosde tuin, langs een paadje dat overwoekerd werd door framboze- en andere struiken, die compleet verwilderd waren. Het lopen viel niet gemakkelijk, maar de lucht was koel en geurig en tante To strompelde zonder te klagen voort, maar Lucie protesteerde:


  ‘Waar breng je ons heen, Philippe de Courcy? Onthoud goed dat ik niet teken als je je niet aan de voorwaarden houdt.’


  ‘Ik weet niets van voorwaarden af.’ zei Philippe kort.


  ‘Het zijn misschien niet jouw voorwaarden, maar wel die van je handlanger,’ zei Lucie uit de hoogte. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. De kerel die je op ons af stuurde, beloofde dat hij ons goed zou behandelen en een veilige terugtocht naar Londen zou bezorgen, als wij deden wat van ons verlangd werd. Je hoeft dus geen gemene streken uit te halen, want als je dat doet, teken ik nooit, hoor je, wat je ook met me doet.’


  Plotseling braken ze door een haag van groene takken heen en zagen een huisje voor zich. Het leek veel op dat van Johnnie, oud en tamelijk vervallen, maar de vrolijke bloembakken voor de ramen gaven het iets gezelligs. De achterdeur stond wijd open en een oude herdershond zat op wacht. Hij begon hevig met zijn staart op de grond te slaan, toen hij zijn baas zag aankomen. Lucie was heel verbaasd en liet het duidelijk merken.


  ‘Ja, ik woon hier,’ zei Philippe rustig, alsof hij haar gedachten kon raden. ‘Zo diep zijn de Courcy’s gezonken. Het is nog een hele afstand van het kasteel naar de oude tuinmanswoning – in meer dan één opzicht,’ maar er klonk meer berusting dan bitterheid in zijn stem. ‘Mevrouw Robinson, gaat u alstublieft gauw zitten, dan zal ik u wat lekkere koele melk brengen. U ook ... prinses?’ Het was duidelijk dat hij even aarzelde bij het woord prinses.


  Vol gemengde gevoelens gingen ze zitten en toen Philippe voedsel en drinken voor hen neerzette, kreeg tante To tranen van opluchting in de ogen.


  ‘Je had ons zo niet mogen behandelen,’ zei ze verwijtend tegen haar gastheer. ‘Ik ben veel te oud voor zo iets. Bovendien ben ik niet zo sterk meer als vroeger.’ Haar verdrietige gezicht stond kinderlijk onthutst. ‘Tot nu toe is iedereen zo vriendelijk voor ons geweest.. .’


  ‘Ik ben bang,’ zei Philippe, ‘dat ik niet begrijp wat dit allemaal te betekenen heeft. Wilt u het me misschien uitleggen .. . prinses?’ Weer aarzelde hij vóór het laatste woord.


  ‘O, hoe kun je!’ Lucie was zo razend, dat ze hem een klap in zijn gezicht had willen geven. ‘Hoe durf je te doen alsof! Tante To en ik worden een hele nacht en een hele dag in jouw spookslot opgesloten, praktisch zonder eten of drinken, en jij doet alsof je er niets van afweet. Het is toch jouw huis, niet?’


  Philippe knikte. ‘Maar ik woon er al sinds jaren niet meer,’ zei hij, ‘en ik kom er bijna nooit in de buurt. Het is heus niet prettig om te moeten zien hoe het oude kasteel steeds meer in verval raakt... maar dat zou u toch niet kunnen begrijpen.’


  ‘Ik begreep de man met het masker anders best!’ kaatste Lucie terug. ‘Vooral toen hij zijn revolver op ons richtte. En ik begreep ieder woord dat op dat papier stond, dat ik moest ondertekenen. Het was een gemeen stel leugens! Waar is dat papier?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Philippe, terwijl hij zijn magere schouders ophaalde en flauwtjes glimlachte. ‘Wat stond er op dat papier; vertelt u me dat eens.’


  Lucie stampvoette. ‘Alsof je dat niet al lang weet!’ raasde ze. ‘Er stond in dat ik afstand deed van alle rechten op de titel van prinses, omdat ik helemaal geen prinses ben. Er wordt verondersteld dat ik tante To’s dochter ben en dat de echte prinses gestorven is toen ze nog een baby was, en dat tante To de geboortebewijzen verwisseld heeft. En je hoeft niet zo verbaasd te kijken, Philippe, want toen ik tegen die kerel zei dat ik wist dat jij hem gestuurd had, ontkende hij het helemaal niet. Hij lachte alleen maar en ging weg.’


  Toen zei Philippe iets heel vreemds.


  ‘Bent u er heel, heel zeker van, dat dat verhaal dat u net verteld heeft, geen leugen is? Bent u er absoluut zeker van, dat u zonder enige twijfel een echte prinses bent?’ Hij keek Lucie strak aan, alsof hij smeekte.


  ‘Heel zeker!’ antwoordde Lucie rustig. ‘Denk je werkelijk dat tante To en ik mensen zijn die liegen en bedriegen? Dat was nog het ergste van alles – van dat tekenen bedoel ik. Dat zou betekend hebben dat ik mijn naam zette onder een ontzettend grove leugen en dat zou ik mijn hele leven lang nooit meer kunnen vergeten, maar ik wist dat ik het eenvoudig doen móest, alleen maar om die arme tante To.’


  ‘Nou, dan hoef je je daar nu niet meer druk over te maken,’ troostte tante To, ‘want deze jongeman beweert in ieder geval dat hij het papier niet bij zich heeft. Als hij werkelijk aan onze kant staat, zoals hij voorgeeft, dan zal hij ons meteen naar het paleis terugbrengen en daar zijn we veilig.’


  Philippe aarzelde. Hij keek van de een naar de ander en begon toen in de keuken op en neer te lopen.


  ‘Waarom gaat u niet allebei terug naar Londen?’ vroeg hij en zijn stem klonk opeens boos. ‘Waarom gelooft u me niet, als ik zeg dat dat voor uw bestwil is? Ziet u dan niet dat er nog meer moeilijkheden zullen komen, als u hier blijft? Deze mensen zullen het heus wel weer opnieuw proberen. Die gemaskerde man komt vast weer naar het kasteel toe zodra het donker is. Hij is ervan overtuigd dat u vanavond dat papier zult ondertekenen en als hij ontdekt dat u allebei verdwenen bent, zal hij niet erg in zijn nopjes zijn. Hij was er zo zeker van dat er niemand in de buurt zou komen, dat hij zelfs de sleutel in het slot had laten zitten. Iedereen weet dat ik er liever niet kom en als de geit niet verdwaald was geraakt, zou ik vanavond heus niet gekomen zijn. Wilt u nu niet verstandig zijn en regelrecht naar Londen terugkeren?’


  ‟’Nee,’ antwoordde Lucie, ‘ik wil weten wat de reden van dit alles is.’


  ‘Maar ik smeek u om te gaan!’ zei Philippe met een hevig verontrust gezicht.


  ‘Zeg eens eerlijk,’ zei Lucie. ‘Sta je heus aan onze kant?’


  De jongen knikte. Zijn gezicht met de arendsneus stond ernstig en streng.


  ‘Dan blijven we!’ zei Lucie triomfantelijk. ‘Als jij aan onze kant staat, kun je ons onmiddellijk naar het paleis terugbrengen en dan laten we de politie de kerel inrekenen die ons opgesloten heeft. Dan kunnen ze meteen de andere schurken opsporen die ons overvallen hebben. We hebben per slot van rekening niets verkeerds gedaan; waarom zouden we dan weglopen? De politie zal ons beschermen.’


  Philippe graaide met zijn vingers in zijn bruine haar. Hij zag er wanhopig uit.


  ‘Heeft u dan geen van beiden enig gezond verstand?’ vroeg hij wild en keek smekend van de een naar de ander. ‘Als ik u nu zeg dat ik iets weet wat u niet weet, en dat u zich een heleboel ellende bespaart als u nu naar Londen teruggaat, doet u het dan? Kan ik u dan door geen enkel woord bewegen terug te keren?’


  Lucie zag plotseling een ontroerend beeld voor zich van tante To, die weer haar oude versleten kleren droeg, en een dikke, vettig uitziende man in een vuile voorschoot. Tante To vernederde zich en vroeg haar oude baantje weer terug en de man probeerde zijn voldoening te verbergen en zei: ‘Heel goed, mevrouw Robinson, maar dan moet u beter op tijd zijn dan vroeger en dan moet u ook proberen iets vlugger te werken, anders moeten we heus iemand nemen die jonger en kwieker is. En er wordt niets meer gebroken, denk erom.’ Hij zou het heerlijk vinden om die arme tante To weer onder de duim te kunnen houden, want ze was juist zo plichtsgetrouw en zo eerlijk – ze zou zelfs geen biskwietje zelf nemen, terwijl sommige van de andere vrouwen die hij in dienst had, iedere dag met uitpuilende tassen naar huis gingen.


  Tante To zag ook een beeld voor zich; een beeld van Lucie die weer terug was in de flats. Die blos van haar ... die maakt me zo bang, zei ze bij zichzelf. We hebben nu al zoveel van de St.-Clouds gehoord en ze schijnen allemaal dezelfde kwaal te hebben. Er is er niet een oud geworden. En dan Lucie met haar rooie wangen en die akelige hoest iedere winter... ik zal het haar nooit laten merken, maar ze heeft werkelijk alle symptomen en wat voor kans heeft ze, als ze weer terug moet in al die rook en al dat stof? Hier zal ze het goed hebben en volkomen veilig en gelukkig zijn, als die schurken eenmaal achter slot zitten.


  Lucie en tante To beantwoordden tegelijkertijd Philippe’s blik. ‘Nee.’ zeiden ze, ‘we blijven hier.’


  Philippe gaf het op om te proberen hen te overtuigen en haastte zich het paleis op te bellen voor een auto. ‘Hier bent u volkomen veilig,’ zei hij, toen hij zich weghaastte om te gaan telefoneren. ‘Mijn hond zal u goed bewaken, weest u maar niet bang,’ maar veiligheidshalve draaide hij toch de deur op slot.


  ‘Ik weet niet wat ik van die jongen denken moet,’ zei tante To, terwijl ze op de auto zaten te wachten. ‘Het ene ogenblik schijnt hij aan onze kant te staan en het andere ogenblik weer niet. Toen hij zo hevig redeneerde, kreeg ik opeens een heel gek gevoel...’


  ‘Wat was dat?’ vroeg Lucie haastig.


  ‘Misschien moest ik het je niet zeggen ...’ Er stond verwarring te lezen op het gezicht van tante To. ‘Ik wil je niet, ongerust maken, liefje; het was alleen maar zo’n vaag gevoel... Ik kan het best mis hebben.’


  ‘Nee, tante To, alstublieft, u moet het me vertellen. Het kan heel belangrijk zijn.’ Lucie’s nieuwsgierigheid was gewekt en ze liet haar tante niet met rust, voor ze haar vage gevoelens onder woorden bracht. ‘Het is zo’n vreemde jongen, die Philippe, ik kan gewoon niet raden wat hij bedoelt.’


  ‘Maar ik wel,’ zei tante To en toen ze dit eenmaal gezegd had, besloot ze alles te vertellen. Ze liet alle voorzichtigheid varen en zei plompverloren:


  ‘Hij houdt van je, hij maakt zich ongerust over je en hij weet niet goed wat hij aan je heeft. ‘Weet je, ik ben er bijna zeker van, dat hij gelooft dat je een bedriegster bent.’


  ***


  Het was heerlijk om weer in een luxe auto te zitten en bediend en vertroeteld en met eerbied behandeld te worden. Lucie en haar tante zuchtten allebei diep van opluchting op de terugweg naar het paleis. Delphine was met de chauffeur meegekomen om hen te halen en een auto vol politiemannen volgde hen. Pandorra nam geen risico’s met zijn enige, verloren gewaande prinses.


  ‘Ik voel me zo heerlijk veilig,’ zei Lucie en ze sloeg haar armen om haar knieën. ‘O, Delphine, het was toch zó verschrikkelijk. Ik dacht dat we ie nooit meer terug zouden zien. Maakt... maakt Marianne het goed?’


  Ze ‘had zich echt zorgen gemaakt over Marianne. Stel je voor dat ze het haar kwalijk hadden genomen dat ze hun dwaze uitstapje had aangemoedigd! Stel je voor dat ze haar gevangen genomen hadden! Nee, dat was onmogelijk. Niet die moederlijke Marianne met haar frisse gezicht en haar onderkin, die haar ‘mijn hartje’ noemde.


  ‘Marianne maakt het best,’ zei Delphine, ‘maar o jee, wat een opschudding is er geweest. We waren allemaal zo ongerust en zo verdrietig! U mag zo iets niet meer doen, kleintje! De minister-president, monsieur Legrand, monsieur Isaacs, o, bendes mensen hebben in angst gezeten om u.’


  ‘Eerst was het wel leuk,’ zuchtte Lucie, ‘maar toen ging alles opeens verkeerd. Wie wist er nu dat we bij oom Etienne gingen theedrinken?’


  Delphine haalde haar schouders op. ‘Er is altijd wel een mogelijkheid, als je per sé iets te weten wilt komen,’ zei ze, ‘misschien heeft oom Etienne zich versproken; wie weet, misschien Marianne zelf wel!’


  ‘Maar wie waren nu die mannen die ons overvallen hebben?’ wilde Lucie weten. ‘Komen we daar ooit achter?’ Weer kon Delphine alleen maar haar schouders ophalen.


  Tante To zei helemaal niets; ze dacht aan haar lievelingsdieren.


  Eindelijk waren ze weer thuis en het paleis had er nog nooit zo gezellig uitgezien. Het leek zo mooi en het was net of het hen verwelkomde. Lucie rende naar haar kamer waar Marianne haar in een forse greep omhelsde.


  ‘Ach, mijn arm hartje,’ riep Marianne uit, terwijl ze Lucie over haar haren streelde. ‘Ik ben zo gelukkig dat u weer terug bent. We moeten voortaan beter op u passen. Zo iets vreselijks mag nooit meer gebeuren. Laat ik gauw uw bad klaarmaken en dan krijgt u uw souper op bed. Ik ben dolgelukkig dat u weer teruggekomen bent, prinses Lucie!’


  Lucie keek haar nieuwsgierig aan. ‘Maar als je zo gelukkig bent, waarom huil je dan, Marianne?’ vroeg ze. ‘Je ogen zijn zo rood ... Je moet beslist veel gehuild hebben! Is het omdat...’ Ze durfde haast niet verder vragen.


  Marianne knikte en haar vriendelijke, donkere ogen stonden boordevol tranen. ‘Ik huil om oom Etienne,’ zei ze. ‘Die gemene kerels die u ontvoeren wilden, hebben hem tegen de grond geslagen! Die arme oom Etienne ligt op sterven.’


  Hoofdstuk 18


  De volgende morgen zat Lucie op de veranda en keek naar de pauwen die op het prachtig groene gazon liepen te pronken. Ze moest eigenlijk brieven schrijven, maar ze vond het dit keer erg moeilijk.


  ‘Lieve Ellen,’ was ze begonnen, ‘ik mis je heel erg. Ik wou dat je hier was!’ Verder was ze niet gekomen, omdat ze niets meer wist te schrijven. Al was er ook verschrikkelijk veel gebeurd, ze was niet van plan Ellen er iets over te schrijven; ook niet aan iemand anders van de oude bekenden trouwens. Tante To en zij waren het daar roerend over eens.


  ‘We moeten de vlag in top houden,’ had tante To aangedrongen, toen Lucie die morgen even bij haar binnengelopen was. Ze was weer helemaal de oude en troonde in bed, met een bedjasje van lila zijde met rozeknopjes erop, die met de hand geborduurd waren, en er stond een zwaarbeladen theeblad voor haar. ‘We moeten de lui daarginds niet laten merken dat we narigheid hebben of niet populair zijn. Niks hoor, we hebben achteraf ook nog onze trots! Wil je wel geloven dat ik nooit al die kopjes thee in zal kunnen halen, die ik gemist heb?’


  ‘Geloof dat maar niet!’ lachte Lucie, terwijl ze de drie poezen aaide, die zaten te spinnen op het goudkleurige, zijden dekbed. ‘Vóór de dag om is, heeft u ze ingehaald.’


  Maar nu zat ze op de veranda, met allerlei heerlijk geurende bloemen om zich heen en de warme zon op haar gezicht en nu had ze geen zin meer om te lachen. Waren die kerels maar gepakt! Ook al had Philippe het hele verhaal aan de politie verteld en ook al hadden ze in hinderlaag gelegen bij het kasteel, de daders waren nog steeds op vrije voeten en hun namen waren nog steeds niet bekend. En dan die arme oom Etienne die op sterven lag, en Marianne die ziek was van verdriet en, tot overmaat van ramp, Philippe die dacht dat zij, Lucie, die de oorzaak was van alle narigheid, een bedriegster was.


  Hoe kan ik hem ooit van het tegendeel overtuigen?’ vroeg ze zichzelf af. Haar pogingen om een brief te schrijven had ze maar opgegeven. Opeens verweet ze zichzelf dat ze dom was zich iets aan te trekken van wat Philippe de Courcy van haar dacht. Die vreemde, trotse jongen met zijn arendsneus en zijn onvriendelijke manieren betekende immers niets voor haar; helemaal niets. Tot nu toe niet en in de toekomst ook niet.


  Rusteloos sprong ze op en begon op het grasveld heen en weer te drentelen. Als ze maar iets doen kon! Misschien kon ze oom Etienne ergens mee helpen! Hij was naar het ziekenhuis gebracht, maar ze konden weinig met hem uitrichten; er was eigenlijk niets aan te doen. Hij lag daar maar, had Marianne gezegd, en hij werd steeds zwakker. Hij voelde zich eenzaam en ongelukkig in die vreemde omgeving. ‘Als ik zelf maar de hele tijd bij hem kon zijn,’ had Marianne gezegd, ‘dan zou ik hem vast wel levendiger weten te krijgen. De dokters en verpleegsters willen dat hij met rust gelaten wordt, maar zij begrijpen hem helemaal niet.’ Plotseling, terwijl ze dacht aan de oude zeeman met zijn vriendelijke, bruinverbrande gezicht, zijn helblauwe ogen en zijn gelapte broek, kreeg Lucie een ingeving.


  Lieve oom Etienne, we zullen je niet alleen laten in dat grote, kale hospitaal, om daar dood te gaan. Terwijl deze woorden door haar brein schoten, schoten haar voeten over het grasveld naar het paleis, met dezelfde snelheid. Een paar minuten later sprak ze door de telefoon met monsieur Legrand.


  ‘Maar natuurlijk, prinses Lucie, natuurlijk kan dat geregeld worden, en wel zo spoedig mogelijk. Mag ik vanmorgen even bij u komen? Er is nog iets anders, iets vrolijkers, waarover ik met u praten wou.’


  Lucie legde de telefoon op de haak en ging op zoek naar Marianne, die net haar ogen stond af te drogen aan het schortje met de leuke roesjes.


  ‘O, Marianne,’ zei ze zachtjes, ‘huil alsjeblieft niet langer. Ga maar met Anton praten en laat de zonnigste slaapkamer voor oom Etienne in orde maken, met alles wat hij maar nodig kan hebben. Dan mag je hem zelf verplegen, op aanwijzing van de beste dokter die we maar vinden kunnen. Monsieur Legrand gaat nu naar het ziekenhuis en hij gaat ook met een dokter afspreken en over een paar uur is je oom al hier. We zullen zijn bed vlak voor het raam schuiven, dan heeft hij het uitzicht op de bloemen en de pauwen en de vijver met de waterlelies... o, Marianne, ik stik bijna!’


  Marianne liet Lucie los uit haar stijve omhelzing. Haar gezicht straalde. ‘Maar hoe moet het dan met u, prinses Lucie? Wie moet er dan voor u zorgen?’


  ‘Doe niet zo mal,’ zei Lucie lachend. ‘Als ik al ik weet niet hoeveel jaar zelf mijn haar geborsteld heb, zal ik het heus nog wei een paar dagen langer kunnen. Trouwens, Delphine kan me altijd nog een handje helpen, als het werkelijk ergens voor nodig is.’


  Die morgen was er een enorm geloop en gedraaf in het paleis en toen de oude zeeman binnengedragen werd, kreeg hij werkelijk een vorstelijke ontvangst. Misschien gaat hij nu wel niet dood, hoopte Lucie vurig. Misschien gaat hij nu weer een nieuw leven beginnen. Ze zeggen dat oude zeelui echt taai zijn.


  Toen Marianne gezegd had dat de verpleegsters haar oom niet begrepen, had ze het bij het rechte eind gehad. Rust en stilte kon hij juist niet verdragen. Ook al was hij nóg zo zwak, zijn oude gerimpelde gezicht leefde opeens op toen hij Parcival hoorde krijsen en hij monterde er zó door op, dat Marianne tante To ging opzoeken.


  ‘Mijn arme oom ... hij houdt zo van papegaaien! O, mevrouw Robinson, zou u alstublieft zo vriendelijk willen zijn…!’


  ‘Natuurlijk mag hij Parcival lenen,’ antwoordde tante To, zonder de verdere zin af te wachten. ‘De jonge poesjes ook, als hij dat zou willen, maar Parcival is een ondeugende, lawaaierige oude rakker. Weet je zeker dat al die herrie die ouwe man geen kwaad zal doen?’


  ‘In ieder geval zal hij hier dan gelukkiger doodgaan dan in dat ziekenhuis,’ zei Marianne vol gelaten berusting. ‘Dank je wel, mevrouw! Ik zal de papegaai nu meteen bij hem brengen.’


  De dokter was erg boos toen hij een papegaai in de ziekenkamer aantrof, maar toen hij zei dat het beest weg moest, rolden er tranen van zwakte over het gezicht van de oude zeebonk. Oom Etienne kon haast niet meer praten, maar de zielige manier waarop hij smekend zijn handen ophief, sprak boekdelen. Daarom mocht Parcival blijven en telkens krijste zijn akelig schorre, lugubere stem: ‘Goeie oom Charlie!’


  Wonder boven wonder was de oude zeeman diezelfde avond nog steeds in leven en wat nóg verbazingwekkender was, de volgende morgen leefde hij nóg. Marianne week bijna niet van zijn zijde, hoogstens voor enkele minuten, en iedere keer wanneer ze hem de pols voelde, was zijn harteklop sterker.


  ‘Hij is aan het beteren!’ jubelde ze tegen Lucie. ‘Ik kan het haast niet geloven, maar het is echt waar en dat komt alleen maar door u, mijn hartje! Hij blijft alleen maar in leven omdat hij zich gelukkig voelt.’


  Intussen had monsieur Legrand zijn aangekondigde gesprek met Lucie gehad. Het ging over haar verjaardag.


  ‘Bent u vergeten dat u zaterdag over een week uw veertiende verjaardag viert, prinses Lucie?’ vroeg hij haar. ‘We moeten iets heel bijzonders op touw zetten om dat feit te vieren. Wat zou u graag willen doen?’


  Lucie sloeg de handen in elkaar en haar ogen schitterden.


  Dit was het ogenblik waarop ze gewacht had. ‘Mag ik vragen wat ik maar wil?’ vroeg ze en keek hem verlangend aan. Toen hij knikte, kwam er een stortvloed van woorden. Al wekenlang had ze met dit idee rondgelopen en nu was er eindelijk een mooie gelegenheid …


  ‘Ik zou zo graag een partijtje geven,’ zei ze. ‘Een heel bijzonder soort partijtje. Niet al die belangrijke mensen die er geweest zijn – al die dames met hun mooie hoeden en al die deftige heren – maar een partijtje alleen voor kinderen, en dan wil ik dat alle kinderen uit het weeshuis ook komen; die kleine meisjes met hun blauwe jurkjes en hun witte mutsjes, en die kleine jongetjes in hun bruine capes. Ik heb ze dikwijls zien wandelen en ik weet zeker dat een heleboel van hen nooit aardbeien met slagroom gegeten hebben, of al die andere lekkere dingen die we hier eten. Tante To en ik zullen helpen om voor alles te zorgen en de hele middag moet gezellig en vrolijk zijn en vooral niet stijf. Alstublieft, monsieur Legrand, helpt u me alstublieft dat dit voor elkaar komt. Ik hoef helemaal geen cadeautjes; anders niets dan dit partijtje. Dat wil ik het liefst van alles op de hele wereld.’


  Het kleine heertje keek nogal onthutst. Hij had iets heel anders bedacht, maar hij zette onmiddellijk het idee van het paarlencollier en de galavoorstelling in het operagebouw uit zijn hoofd.


  ‘Natuurlijk zal ik zorgen dat het voor elkaar komt, prinses Lucie!’ antwoordde hij en hij streek eens over zijn weelderige snor.


  Lucie was zó gelukkig dat ze haar handen op zijn schouders legde en hem op zijn wang zoende. Ze wist niet of prinsessen hun raadslieden zoenden of niet, maar het kordate heertje leek haar meer dan ooit een lievelingsoom.


  Tante To was direct voor het plan te vinden en was bijna even opgetogen als Lucie, maar dit was niet het geval met Henriëtte en Paul, toen Lucie hun haar plannen vertelde, opgewonden en zonder te beseffen wat hun uitwerking zou zijn …


  ‘Wil je echt dat wij je helpen die weeskinderen te bedienen?’ vroeg Henriëtte ongelovig. ‘Ik begrijp er niets van, prinses Lucie. Waarom geef je niet een gewoon feest met allerlei leuke jongens en meisjes zoals wij?’


  ‘Het zijn leuke jongens en meisjes zoals wij!’ De blos op Lucie’s wangen werd steeds dieper. Ze keek Henriëtte diep verslagen aan. Zou dit leuke kind met de grijze ogen, de dansende krullen en het poezesnuitje werkelijk een ‘snob’ zijn? Ze zag er zo lief en onschuldig uit. Een van haar kleine, bruine handjes greep Lucie’s hand vast en kneep er eens stevig in, om haar over te halen.


  ‘Laat alsjeblieft niet al die vreemde kinderen op je partijtje komen!’ zei Henriëtte. ‘Als je dat doet, kom ik niet en Paul ook niet.’


  Daar moest Lucie om lachen. ‘Paul zal wel verstandiger zijn,’ zei ze, vastbesloten bet dreigement niet serieus te nemen, maar toen ze Paul aankeek, ontweek hij haar blik.


  ‘Ik ben bang dat ik het met mijn zusje eens ben,’ zei hij stijfjes. ‘De kinderen in zulke tehuizen zijn volkomen gelukkig in hun eigen omgeving en je maakt ze alleen maar ontevreden, als je ze hier brengt en ze gaat verwennen. Mijn ouders doen heus wel aan liefdadigheid – ze geven er ieder jaar grote sommen geld aan – dus je hoeft niet bang te zijn dat we een hardvochtige familie zijn, maar ik sta verbaasd, net als Henriëtte, dat je geen kinderen van je eigen stand op je partijtje vraagt.’


  Lucie kreeg de bekoring om te antwoorden: ‘Ze zijn ook van mijn eigen stand! Ik ben ook een wees en als tante To er niet geweest was, was ik er net zo aan toe als zij en het is gemeen, heel gemeen, om zo op ze neer te kijken zoals jullie doen!’ Maar toch won de voorzichtigheid het. Als ze zou gaan redetwisten, zou ze kwaad worden; daarom haalde ze alleen maar haar schouders op.


  ‘Ik zal jullie toch een uitnodiging sturen,’ zei ze, ‘voor het geval jullie je nog zouden bedenken.’ Hierna werd er verder niet meer over gesproken. Paul deed weer even charmant als anders en Henriëtte nestelde zich tegen Lucie aan en zei dat ze vond dat Lucie zo’n mooie jurk aan had. Ze deden net of er niets gebeurd was. Paul stelde voor verstoppertje te spelen en er volgde een vrolijk, lawaaierig spelletje dat hen alles deed vergeten, maar Lucie wist dat ze zich nooit meer precies hetzelfde zou voelen tegenover deze twee vriendjes.


  Toen Johnnie de volgende dag kwam voor het portret, vertrouwde ze hem toe hoe teleurgesteld ze zich voelde. Ze zat in de prachtig bewerkte stoel en haar ogen stonden treurig.


  ‘Het is erg om zo iets van je vrienden te moeten zeggen,’ zei ze, ‘maar ik kan het gevoel niet van me afzetten dat Paul en Henriëtte ‟snobs” zijn, en als dat zo is, dan ben ik er kapot van. Denk jij dat het zo is, Johnnie?’


  Maar Johnnie Isaacs wilde hier liever niet op ingaan. Hij wijdde zich vol ijver aan zijn doek en gaf niet direct antwoord.


  ‘Hun vader,’ zei hij, ‘is de rijkste man van heel Pandorra. Hij is zo ongeveer de eigenaar van al het land hier en heeft overal zeggenschap in. De mensen beweren wel eens dat hij op het randje van de wet leeft, maar niemand heeft ooit iets kunnen bewijzen. Zodoende verdient hij steeds meer geld en zijn familie blijft steeds de chicste en welvarendste familie van het hele eiland. Zou het dan zo’n wonder zijn als de kinderen ‟snobs” werden?’


  ‘Het is een afschuwelijk idee,’ zei Lucie, en ze zag er vreselijk ongelukkig uit. ‘Het is heel merkwaardig, Johnnie, maar ik kan er nooit toe komen Henriëtte en Paul te vertellen dat ik vroeger arm was... ik heb altijd het gevoel dat ze het niet zouden begrijpen. Toch hebben we altijd reuze veel plezier samen. Henriëtte zegt altijd dat ik haar beste vriendin ben; in haar houding ligt zelfs iets van verering!’


  ‘Ik zou wel eens willen weten,’ zei Johnnie peinzend, ‘of ze evenveel om je geven zou als je geen prinses was.’


  Lucie, die op die rake vraag geen antwoord durfde te geven, zelfs niet bij zichzelf, zette de hele geschiedenis van zich af. Ze voelde zich allesbehalve loyaal tegenover haar vrienden.


  ‘Ik ga een verjaarspartijtje geven,’ zei ze, om van onderwerp te veranderen. ‘Weet je, Johnnie, het wordt het leukste feest dat er nog ooit gegeven is. Jij komt toch ook, hè, samen met Babette? Het feest is eigenlijk niet voor grote mensen, maar Babette is nog te klein om alleen te komen en bovendien zou je ons goed kunnen helpen. Beloof je me dat je komt, Johnnie? Het wordt vast heel erg leuk ...’


  Door al haar opwinding vergat ze helemaal dat ze stil moest zitten.


  ‘Goeie help, kind, zit toch niet zo te draaien!’ Johnnie keek boos. ‘Weet je wel dat ik me afvraag of dat portret wel ooit klaar zal komen, met al die onderbrekingen?’


  Lucie beloofde beterschap en zat vanaf dat ogenblik zo stil als een muisje, maar het vreemde was dat ze geen belangstelling meer voelde voor het portret.


  Het was de ochtend van haar verjaardag.


  Prinses Lucie van Pandorra, stralend als een rode roos, was zo gelukkig dat ze haar plezier niet op kon. Er lagen stapels kaarten en gelukstelegrammen en brieven en cadeautjes in haar kamer en overal stonden zoveel bloemen, dat ze sprakeloos was. Dit was een geweldige verjaardag! Nooit meer zou ze zo iets beleven ....


  ‘O, tante To, het is gewoonweg niet eerlijk dat dit allemaal voor mij is!’


  ‘Onzin,’ zei tante To, ‘zeg, wat een zalige doos vruchtenkoekjes! Maak hem eens open!’


  ‘Die is van Paul en Henriëtte,’ zei Lucie lachend. ‘Gaat uw gang maar! Duik er maar in! Ik geloof dat u de snoeplustigste tante bent die ik ooit gezien heb! O, kijk eens, wat een schattige broche van Marianne en Delphine!’


  Daar werd het cadeau van monsieur Legrand gebracht. Het was iets wat ze zich nooit had durven dromen. ‘Een pony! Tante To, hij stuurt me een pony!’ Lucie stond al op de veranda en keek met verlangende ogen naar het prachtige, jonge dier, dat door de stalknecht voorgeleid werd.


  ‘Een schattige kleine pony! O, het is niet te geloven ...’


  ‘Hij heet Serafino,’ zei de stalknecht. ‘Monsieur Legrand geeft u de verzekering dat hij buitengewoon zachtaardig is. U hoeft helemaal geen angst te hebben.’ Maar Lucie hoorde niet eens wat hij zei, want ze had haar armen om de hals van Serafino geslagen en omhelsde hem, alsof ze hem nooit meer los zou laten. Het was een allerliefst beest met een bruine vacht, zacht en pluizig, drie witte sokken en een witte vlek op zijn voorhoofd. Zijn grote, goedige ogen schenen ergens om te bedelen en hij wreef zijn kop tegen haar schouder, alsof hij te kennen wilde geven dat haar liefde beantwoord werd.


  ‘Het is veel te veel,’ zuchtte Lucie voldaan en haar ogen glansden vochtig. ‘Al dit heerlijks en dan ook nog het partijtje!’ Tante To, die zag hoe nerveus ze was, sloeg haar mollige arm om Lucie heen en troonde haar mee naar binnen.


  ‘Je mag niet al te opgewonden raken,’ zei ze heel verstandig, ‘anders ben je doodop vóór het partijtje begint. Je hebt, geloof ik, helemaal niet ontbeten, hè? Wil je mij dan niet een plezier doen en een glas melk drinken en een lekker, zachtgekookt eitje eten?’


  Omdat het partijtje erg belangrijk was en omdat ze tante To altijd graag een plezier deed, liet Lucie zich overreden.


  Het feest was net zo leuk als ze gehoopt had. Het begon al vroeg in de middag en net zoals eerst stonden er tafels op schragen, beladen met allerlei lekkernijen. ‘Ik moet er telkens weer aan denken,’ zei Lucie tegen Marianne, toen ze samen voor het raam stonden te kijken; oom Etienne werd met de dag sterker en Marianne hoefde niet meer de hele tijd bij hem te blijven. ‘Die eerste dag, bedoel ik, toen ik naar buiten kwam in mijn witte rozenjurk en er trompetgeschal klonk en iedereen begon te juichen! Het lijkt zo vreselijk lang geleden en het is toch pas een paar weken.’


  ‘Het is gewoon niet te geloven,’ zei Marianne hoofdschuddend. ‘Ik heb het gevoel dat je hier altijd geweest bent.’


  Plotseling was de hele tuin vol kinderen. Kleine meisjes in blauwe jurkjes en witte mutsjes wandelden netjes in een rij naar binnen, begeleid door twee zwarte zusters, en kleine jongetjes in hun schilderachtige, bruine capes en bruine sandalen, werden gebracht door twee gezellige broeders, met frisse gezichten, in dezelfde kledij.


  Ze gedroegen zich allemaal zo netjes en zo beleefd, dat tante To en Lucie ongerust werden. ‘Ik hoop maar dat ze niet al te braaf blijven,’ fluisterde Lucie. ‘Ik wil zo graag dat ze plezier hebben.’


  Maar het duurde niet lang of de pret begon. Toen hun begeleiders de kinderen hadden overgedragen en waren weggegaan, begonnen de kinderen pas te leven. Ze lachten en babbelden en kwetterden als een troep vogels en de versnaperingen verdwenen met ongelooflijke snelheid.


  Lucie draafde heen en weer in een vrolijk gebloemd jurkje, dat veel praktischer was dan de witte rozenjurk, en lette erop dat iedereen net zoveel aardbeien at als hij of zij wilde. Het jongetje dat haar telkens aan Robbie deed denken, had al twee porties op en keek nóg verlangend uit naar een derde en Lucie, die hem niet kon weerstaan, vulde zijn bordje voor de derde keer en drukte haastig een zoen op zijn voorhoofd.


  ‘Hij krijgt vast uitslag van al die aardbeien,’ waarschuwde tante To, maar Lucie meende dat de kleine, bruine jongen dat er wel voor over zou hebben ... Hij leek zo verschrikkelijk veel op Robbie, zelfs in de manier waarop hij met zijn ogen knipperde als hij haar aankeek, dat het haar bijna pijn deed. Wat zou Robbie nu aan het doen zijn? vroeg ze zich af. Zou hij wel eens naar zijn geliefde fontein gaan kijken, die lieve, keurige, kleine Robbie met zijn bruine muizesnuitje?


  ***


  [image: afb1]



  ***


  Het feest was in volle gang en het was wel honderd keer zo leuk als het vorige. Er waren natuurlijk wel een paar kleine ongelukjes, maar er gebeurde niets waardoor die volmaakte middag bedorven werd. Er was een poppenkastvoorstelling en er werden ballonnen uitgedeeld en ieder kind kreeg een prachtig zakje vol snoepjes om mee naar huis te nemen, allemaal in goud- of zilverpapier en daarna in glanzend rood papier verpakt. De tuinlieden hadden naderhand weken nodig om de tuin te zuiveren van al het papier.


  ‘We hadden eigenlijk wel kunnen weten dat ze ze allemaal binnen de vijf minuten zouden opeten,’ zei tante To lachend. ‘Vlug, Lucie, ik moet bij dat jochie zien te komen! Als die niet binnen een paar tellen overgeeft, heet ik geen To Robinson.’


  Ondanks de rommel en al het extra werk, had het personeel er ook plezier in. Marianne voelde zich in haar element, toen ze die verwaarloosde stumperdjes mocht bemoederen en hun schitterende ogen en stralende gezichten waren de enige beloning die ze nodig had. Toen ze het eten en drinken beu werden, liet ze ze allerlei spelletjes doen en het duurde niet lang of tante To en Lucie deden ook mee. Al die eeuwenlang was er nog nooit zoveel gelach gehoord in die paleistuin.


  Toen het feest ten slotte was afgelopen, toen het laatste kleine meisje Serafino geaaid had en de laatste kleine jongen druipnat uit de vijver met de waterlelies gevist was, riep iemand: ‘Drie hoeraatjes voor prinses Lucie!’


  Voor de tweede keer op die wonderlijk mooie dag voelde Lucie haar ogen vochtig worden.


  Ze stonden allemaal om haar heen; blonde en donkere meisjes, meisjes met sproeten, meisjes met krullen, met vlechtjes of met keurig recht geknipt ponyhaar. Kleine, in het bruin geklede jongetjes met ondeugende verhitte gezichten, magere en dikke jongetjes en jongens die als oude mannetjes over hun bril heen keken, maar allemaal samen schreeuwden ze om het hardst hun liefde en dankbaarheid uit in een enorm, kolossaal tumult.


  O, die lieverds, dacht ze. Er kwam een brok in haar keel, ze wist niet waarom …


  Toen het geroep wegstierf, klonk er opeens een ander geluid. Er werd luid geapplaudisseerd en het geluid kwam achter haar vandaan.


  Het was die ondeugende oom Etienne, die uit het slaapkamerraam hing en er bijzonder gezond en schelms uitzag, jubelend van plezier dat hij kans gezien had ongehoorzaam te zijn aan de dokter.


  Hoofdstuk 19


  Toen ze die avond naar bed ging, herinnerde Lucie zich dat, ook al was het feest een daverend succes geweest, enkele van haar vrienden niet waren komen opdagen. Paul en Henriëtte waren helemaal niet gekomen, maar Johnnie Isaacs en Babette ook niet.


  ‘Hebben ze geen boodschap gestuurd?’ vroeg ze aan Marianne, die plotseling schuldig keek.


  ‘O, ik heb het helemaal vergeten te zeggen, prinses Lucie, het spijt me verschrikkelijk, maar ik had het zo druk omdat ik telkens heen en weer moest rennen van mijn oom naar de tuin en me bovendien met die kinderen moest bemoeien. Het is me echt helemaal door mijn hoofd gegaan. Alstublieft!’ en ze overhandigde Lucie twee brieven.


  De brief van Paul was precies zoals ze verwachtte; een paar beleefde regeltjes waarin hij zijn spijt betuigde dat hij en Henriëtte niet konden komen, maar dat hij hoopte dat het een geslaagd feest zou worden. De tweede brief, die van Johnnie, had een heel andere inhoud. Lucies’s ogen vlogen over het grote, slordige, wijdlopige handschrift. Het leek wel alsof de schrijver vreselijk opgewonden was geweest, maar tegelijkertijd haastig en gejaagd. De brief was erg onsamenhangend, maar Lucie’s ogen begonnen te schitteren toen ze hem las.


  ‘Tante To, tante To, mag ik binnenkomen?’ Even later vloog ze de luxueuze slaapkamer van haar tante binnen en plofte neer op het goudkleurige zijden dekbed. Mimi en Suusje en Grijsje keken verbaasd en verontwaardigd op, maar gingen rustig door met spinnen, terwijl ze hun klauwtjes in- en uittrokken op het zijden dekbed.


  ‘Wat is er toch aan de hand? Is er brand?’ Tante To wreef zich slaperig de ogen uit en keek heel verstoord.


  ‘Wel nee, tante To, maar ik heb geweldig goed nieuws voor u!’ Lucie begon op en neer te dansen tot grote verontwaardiging van de drie poezen. ‘Over Johnnie en Babette! Ze zijn terug naar huis!’


  ‘Bedoel je... terug naar Londen?’ Er klonk iets van afgunst in de stem van tante To.


  ‘Ja, natuurlijk!’ Lucie zwaaide de brief voor haar ogen heen en weer. ‘Marianne gaf me deze brief. Johnnie is zo gelukkig en opgewonden dat hij bijna de kluts kwijt is. Hij kon gewoon niet wachten tot hij ons gesproken had. Hij en Babette zijn nu al onderweg. Is het niet reusachtig! Weet u, zijn vader heeft hem geschreven en hem gesmeekt – dat is het woord dat Johnnie ook gebruikt – gesmeekt om thuis te komen. Hij schreef ook dat Esther ook naar hem verlangde en dat ze hem allebei wilden vergeven en Johnnie had nooit durven hopen dat Esther er nog zou zijn. Hij was er zeker van dat ze met iemand anders getrouwd was intussen. Hij is altijd dol op haar gebleven en weet u wat hij zegt? Hij zegt dat je nooit beseft wat iemand als Esther voor je betekent totdat ze uit je gezichtsveld verdwenen is. Dus nu is hij vertrokken.’


  ‘Zo maar!’ zei tante To onthutst.


  ‘O, nee, hij komt natuurlijk nog terug om van alles te regelen,’ zei Lucie vaag. ‘Ik denk dat hij het portret bedoelt en het huisje en zo. Nu ik het goed bedenk, zullen we ze echt wei missen hè?’ Haar stem klonk opeens een beetje verdrietig.


  ‘Ik snap niet hoe het allemaal zo plotseling gekomen is!’ Tante To keek Lucie vorsend aan. ‘Je bent toch niet ongehoorzaam geweest, Lucie? Je hebt toch niet de taak op je genomen een brief te schrijven en te proberen alles weer in het reine te brengen?’


  ‘Nee, eerlijk niet!’ Lucie was vol verbaasde verontwaardiging. ‘Ik heb alleen maar een kiekje opgestuurd. Toen we laatst hun huisje mochten bezichtigen, zag ik het achter de klok staan en toen-eh-toen heb ik Babette’s naam achterop geschreven en het aan Esther gestuurd, maar ik heb echt geen brief geschreven.’


  Tante To’s ogen glinsterden verdacht. Ze zei niet hardop dat ze het ermee eens was, maar Lucie voelde dat ze het gewonnen had en hierdoor aangemoedigd ging ze vrolijk verder:


  ‘Misschien was ik toch wel een klein beetje ongehoorzaam, maar ik had zo’n idee dat het een goeie uitwerking zou hebben en dat is dus ook gebeurd. Vindt u het niet geweldig? Ik kan wel huilen van blijdschap ... Ik weet zeker dat ik er vannacht niet van slapen kan. Stel u eens voor! Als wij nooit nooit Pandorra gegaan waren, zouden die mensen alle vier hun hele leven lang verdrietig en ongelukkig geweest zijn!’


  ‘Misschien heb je wel gelijk!’ Tante To, die te moe was om het gesprek ook maar een ogenblik voort te zetten, draaide zich om en sliep weer in, begeleid door het luie en tevreden gespin uit drie poezekelen.


  ***


  Lucie’s gevoel van geluk duurde tot die morgen elf uur, toen Philippe de Courcy werd aangekondigd.


  ‘Zal ik hem vragen weer weg te gaan?’ vroeg Marianne, die wel aan de uitdrukking op Lucie’s gezicht zag dat ze niet erg op zijn bezoek gesteld was.


  Lucie aarzelde even maar zei toen met een vervelend gevoel van binnen, dat ze altijd had als de naam van Philippe ook maar genoemd werd, dat ze hem toch maar wilde ontvangen. ‘Misschien,’ zei ze tegen Marianne, ‘is het iets belangrijks.’


  Ze gingen samen de tuin in en gingen zitten op een rieten tuinbank, vlak bij de fontein. De zon was heet en de fontein flonkerde en borrelde als vloeibaar zilver en leek een betoverende, beeldschone, ranke waternimf. Lucie staarde er geboeid naar. Ze wist niets te zeggen tegen Philippe, helemaal niets; daarom staarde ze maar naar de fontein.


  Philippe staarde naar Lucie.


  Hij zag een slank, trots meisjesfiguurtje, met iets weemoedigs over zich en diepblauwe ogen die niet helemaal rustig waren. Ze droeg een roze zijden jurk met een klein wit kraagje en haar dikke haar golfde tot op haar schouders. Het was het mooiste haar dat hij ooit gezien had. Ze leek erg kalm en beheerst, maar haar handen verrieden alles. Ze hield haar bruine vuisten zo krampachtig gebald dat de knokkels wit werden.


  ‘Waarom bent u bang?’ vroeg Philippe.


  Lucie’s blik maakte zich los van de fontein en ze keek


  Philippe boos aan. ‘Ik ben niet bang!’ zei ze. ‘Waarom zou ik in ‘s hemelsnaam bang zijn? Ik zit me alleen af te vragen waarom je me spreken wou, dat is alles.’


  ‘Vertelt u me dan tenminste één ding,’ zei Philippe smekend. ‘Waarom voelt u zich altijd onrustig bij mij? Ik weet wel dat u me niet graag mag, maar er zit meer achter. Is het soms omdat ik zoveel van u afweet?’


  Nu werd Lucie zo mogelijk nóg bozer.


  ‘Je weet niets van me!’ riep ze en haar ogen flikkerden van woede. ‘Luister goed, Philippe, ik weet wat je denkt, maar je hebt het helemaal mis. Je denkt dat ik iedereen bedrieg, dat ik het recht niet heb hier te zijn en mooie kleren te dragen en verwend te worden, maar je hebt het helemaal bij het verkeerde eind. Ik begrijp niet hoe zo’n misselijke gedachte ooit bij je opgekomen is. Eerst maak je allerlei geheimzinnige toespelingen, dat je alles van me weet, en dan vraag je me herhaaldelijk om naar Londen terug te gaan; verwacht je dan nóg dat ik me bij jou op mijn gemak voel? Dat is belachelijk!’


  Plotseling veranderde Philippe’s gezicht en begon hij over het feest te praten.


  ‘Ik kan geen hoogte van u krijgen, dat is het hem juist!’ zei hij vriendelijk. ‘Ik hoorde van iedereen over het feest dat u gisteren gegeven hebt en ik vond het een enorm mooi gebaar. Ik was er werkelijk door getroffen en het deed me echt goed. Wat me nog het meeste trof, was dat uw vrienden u in de steek lieten – Paul en Henriëtte bedoel ik – en dat u het plan tóch doorzette. Het was een heerlijke dag voor Pandorra! Weet je, Lucie, je bent eigenlijk geweldig. Ik zou haast willen dat je een echte prinses was!’


  Lucie viel bijna van de bank. Ze greep Philippe’s arm. ‘Wat zei je daar?’ vroeg ze opgewonden.


  ‘Ik zei,’ en zijn stem klonk heel, heel erg zacht en heel hartelijk, ‘dat ik haast zou willen dat je een echte prinses was, want je zou er heel geschikt voor zijn.’


  ‘Is dit... is dit een grapje?’ Lucie’s stem scheen van heel ver weg te komen. Het leek wel een stem uit een droom.


  ‘Nee, ik meen het ernstig.’ Philippe keek haar aan en al de hardheid en hooghartigheid was uit zijn gezicht verdwenen.


  ‘Het spijt me, Lucie. Ik heb al heel lang geprobeerd je dit zo voorzichtig mogelijk te vertellen, maar het is werkelijk waar; je bent geen echte prinses!’


  ‘Maar hoe weet je dat dan?’ Lucie’s ogen stonden opeens heel droevig. Ze had een heel eigenaardig gevoel, alsof alles om haar heen van haar wegviel. Het paleis, dat als een zondoorstoofde perzik voor haar lag, de overvloed van bloemen, de gazons, de pauwen, de schitterende fonteinen, alles gleed weg alsof het niet werkelijk bestond. Daarom bleef ze zich vastklampen aan Philippe’s arm in het versleten tweed jasje.


  ‘Het spijt me,’ zei hij opnieuw. ‘Het spijt me verschrikkelijk, maar ik moet je eerlijk de waarheid zeggen. Ik kan bewijzen dat ik gelijk heb. Weet je, ik wist al vanaf de eerste dag dat je kwam, dat je niet echt onze prinses was.’


  ‘Waarom heb je dat dan niet direct gezegd?’ Lucie kwam weer een beetje tot bezinning en liet zijn arm los.


  ‘Ik kon maar niet besluiten wat ik moest doen!’ Philippe keek nadenkend voor zich uit. ‘Ik wist immers niet of jij de werkelijkheid óók wist? Je kon hier wel in goed vertrouwen gekomen zijn of je kon de hele zaak wel willen bedriegen; hoe moest ik dat weten? Ik wist alleen maar, en dat maakte me heel erg boos, dat je alles in de war stuurde.’


  ‘Je bedoelt dat ik de plannen met het paleis in de war stuurde?’ zei Lucie. ‘Je wilde dat het een rusthuis werd?’


  ‘Precies,’ knikte Philippe. ‘En het zat me ook lelijk dwars dat de armen nu meer belasting zouden moeten betalen. Dat vond ik juist zo oneerlijk, omdat ik wist dat je geen echte prinses was. Je moet niet denken dat ik iets tegen de koninklijke familie heb,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Mijn voorvaderen zijn altijd koningsgezind geweest en verschillende van hen zijn gestorven voor de verdediging van hun prins. En als je de echte prinses van Pandorra was geweest...’


  ‘Dan hield je misschien wél van me,’ zei Lucie met een treurig stemmetje. Philippe’s woorden en hun betekenis begonnen langzamerhand tot haar door te dringen. Ze was geen prinses Lucie meer. Ze was nooit prinses Lucie geweest! Ze was een bedriegster, een oplichtster! Ze was een onbelangrijk iemand, een meisje uit de Victoria-flats, uitgedost in mooie kleren waar ze niet eens recht op had. Toen die waarheid zonneklaar werd, kwam er een afschuwelijk gevoel van schuld en schaamte over haar. Ze wilde wegrennen en zich verstoppen, maar dat ging niet. Ze kon alleen maar daar blijven zitten en proberen haar hoofd omhoog te houden en hopen dat Philippe niet de twee tranen zou zien die langs haar wangen drupten.


  Philippe wist dat ze er waren, maar hij keek halsstarrig de andere kant uit.


  ‘Ik wou zo graag geloven dat je een bedriegster was,’ ging hij verder, ‘want dan kon ik je veel gemakkelijker vertellen dat ik alles wist. Nu lag ik steeds met mezelf overhoop, omdat ik niet wist wat ik doen moest, maar nu ik je beter ken, is het alleen maar eerlijk dat ik je alles vertel, omdat ik weet dat je zelf eerlijk en recht door zee bent en vast en zeker zult doen wat er gedaan moet worden.’


  ‘Dank je wel,’ zei Lucie stroef, ‘dat je me niet voor iedereen voor gek hebt gezet. Ik sta tóch wel voor gek als iedereen het hoort, maar je hebt het mij in ieder geval onder vier ogen verteld. Ik had wel kunnen weten dat dit niet zo kon blijven. Het was allemaal zo verrukkelijk, zoveel mooier dan ik ooit had kunnen dromen . .. Het is gek, maar ik heb altijd geweten dat ik op een goeie dag uit deze droom wakker zou worden.’


  Ze bracht haastig haar hand naar haar gezicht en veegde de tranen weg. Een prinses huilt niet in het bijzijn van anderen, dacht ze bij zichzelf, maar opeens bedacht ze dat het er niets op aankwam of ze huilde of niet, want de gewone Lucie St.-Cloud kon doen wat ze wilde. Ze was niet belangrijk meer. Was ze eigenlijk wel Lucie St.-Cloud? Zo niet, wie was ze dan wél?’ Verbaasd vroeg ze het aan Philippe. Hij zag er even verdrietig uit als zijzelf. Nog nooit van zijn leven had hij zichzelf zo wreed gevonden en toch moest de waarheid aan het licht gebracht worden. Was Lucie maar heel anders geweest! Was ze maar hardvochtig geweest of brutaal of zelfzuchtig of ijdel, dan was zijn taak veel gemakkelijker geweest.


  ‘Wil je me alsjeblieft alles vertellen wat je van me weet?’ vroeg Lucie bedeesd. ‘Als ik niet prinses van Pandorra ben, wil ik graag weten wie ik dan wél ben. Ik kan niet zo maar verdwijnen zonder zelf alle bijzonderheden te weten.’


  Nu vertelde Philippe haar de hele geschiedenis. Hij begon heel ver terug, bij prins Louis, die het geld van zijn land verkwist had en ternauwernood levend ontsnapte.


  ‘Over prins Louis héb ik al iets gehoord,’ zei Lucie, ‘en ook over zijn dienaar Pierre Armand.’


  ‘Luister,’ zei Philippe. ‘Prins Louis had wel gebreken, maar hij was een prettig mens en een van mijn grootvaders beste vrienden. Nadat de prins en zijn dienaar het land uitgevlucht waren, bleef mijn grootvader steeds brieven van hem ontvangen uit Zwitserland. Zoals je weet, was de prins zwak van gezondheid en hij voelde dat de berglucht goed voor zijn longen was. Bovendien was hij daar meteen veilig. Toch was hij te optimistisch, want zijn toestand verergerde steeds.’


  ‘Ik dacht dat hij juist beter werd!’ Lucie begreep er niets van. ‘Ik dacht dat hij later naar Engeland ging en daar trouwde en nog jaren leefde.’


  ‘Nee, dat is niet zo. Hij stierf in Zwitserland,’ zei Philippe.


  ‘Je hebt het vast mis,’ legde Lucie hem uit. ‘Monsieur Legrand heeft me dat verhaal ook verteld en hij zei dat het Pierre Armand was die in Zwitserland gestorven is.’


  ‘Het was heus prins Louis,’ hield Philippe vol. ‘Nu komen we juist aan het interessantste deel van het verhaal, Weet je, iedereen denkt dat Pierre stierf, maar het was niet waar. Mijn grootvader was de enige die het geheim kende en hij heeft het weer aan mijn vader en mij verteld. Ik bezit een brief’ – hij greep naar zijn jaszak – ‘een brief die het bewijs is van wat ik je net vertelde.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Lucie en ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe was zo’n fatale vergissing mogelijk?’


  ‘Heel eenvoudig,’ zei Philippe glimlachend, maar het was een prettige, begrijpende glimlach, zonder de hooghartigheid van vroeger.


  ‘Prins Louis en Pierre Armand leken erg veel op elkaar. Ze waren allebei lang en slank, met blozende wangen en donkerblond haar, maar de prins droeg een baard. Zoals je al weet, was de dienaar erg gehecht aan zijn meester. Pierre Armand had een bijzonder goed karakter en hij beschouwde Louis meer als een zwakke, hulpeloze, onhandige broer dan als zijn prins. Het enige wat hij wenste, was dat Louis met rust gelaten zou worden. Hij wist dat Louis niet meer zo heel lang te leven zou hebben en hij wilde ervoor zorgen dat hij nog een zorgeloze en gelukkige tijd zou hebben. Daarom liet Pierre zijn baard groeien, wisselde met Louis papieren en nam zo zijn identiteit en al zijn moeilijkheden over.’


  ‘Bedoel je dat ze van persoon wisselden?’ vroeg Lucie ongelovig. Philippe knikte.


  ‘Ze wisselden van identiteit,’ zei hij. ‘Pierre ging naar Engeland met alle vijanden achter zich aan, en prins Louis sleet zijn verdere leven als Pierre Armand, gelukkig en zorgeloos, in de Zwitserse bergen. Dit is de brief die hij aan mijn grootvader schreef, vlak voor zijn dood.’ Hij overhandigde Lucie de brief.


  Het papier was oud en vergeeld en het handschrift tamelijk verbleekt, maar toch nog goed leesbaar. De prachtige forse hoofdletters, vol bogen en krullen en lange forse ophalen, afwisselend dik en dun, maakten het geheel tot een juweeltje. De brief was natuurlijk in het Frans geschreven.


  ‘Lieve vriend,’ begon Lucie, hield op en keek Philippe aan. ‘Ik ben niet zo erg goed in Frans,’ bekende ze eerlijk. ‘Wil je hem voor me vertalen, alsjeblieft?’


  Dat deed Philippe. In deze brief stortte de stervende prins zijn hele hart uit bij zijn oude, vertrouwde vriend. Hij schreef: ‘Pierre is naar Engeland gegaan en als een troep jachthonden hebben ze zijn spoor gevolgd. Ik hoop en vertrouw dat hij ze zal weten af te schudden. Hij is dapper en onbevreesd, maar ik ben zwak en heb helemaal geen energie meer. Hij is alles wat ik niet ben. Nu het te laat is, heb ik mezelf leren kennen. Ik heb me als een lafaard gedragen en goedgevonden dat hij heenging, met zijn mooie sinds kort gegroeide baard en zijn haar op dezelfde wijze gekapt als het mijne. Hij had zich zelfs een sabelhouw op zijn wang gegeven, om de gelijkenis volkomen te doen zijn. Ik heb hem de broche gegeven, voor het geval hij ooit in geldnood raakt. In Engeland zal hij zijn titel laten vallen, maar de naam St.-Cloud handhaven. Ik kan hier alleen maar aan toevoegen, dat hij die naam meer waard is dan ik ..,’


  ‘Niet verder lezen,’ smeekte Lucie. ‘Het is allemaal zo droevig! Ik wil niets meer horen.’ Haar wangen waren nat, maar ze schaamde zich niet.


  Philippe vouwde de brief zorgvuldig op en deed hem weer in de envelop. ‘Niemand, behalve onze familie, heeft deze brief ooit gelezen,’ zei hij peinzend. ‘Nu, op dit ogenblik, is het geheim alleen maar bekend aan twee mensen op de hele wereld. Dat zijn jij en ik.’


  Toen het volle besef van alles wat ze gehoord had tot haar doordrong, hield Lucie haar adem in. ‘Dus prins Louis was helemaal mijn grootvader niet,’ zei ze.


  ‘Nee,’ antwoordde Philippe kalm, ‘prins Louis stierf zonder erfgenaam achter te laten. Jouw grootvader was in werkelijkheid Pierre Armand.’


  Hoofdstuk 20


  ‘Ik weet niet wat ik doen moet.’ zei Lucie. De zon was heet en toch rilde ze. Haar diepblauwe ogen leken plotseling erg groot en donker en zochten om hulp.


  ‘Je moet het zelf beslissen,’ zei Philippe. ‘Als je gewoon door wilt gaan, zal ik je niet verraden. Je kwam hier te goeder trouw en je ‘hebt het niet aan jezelf te wijten, dat je in moeilijkheden bent geraakt. Wat je ook besluit, ik sta achter je. Ik beloof je dat ik altijd je vriend zal zijn.’


  ‘Maar ik... ik kan niet gewoon doorgaan!’ zei Lucie onthutst. ‘Ik ben immers niemand; helemaal niemand!’


  ‘Je bent de kleindochter van een held,’ bracht Philippe in herinnering. ‘Je hoeft je helemaal niet te schamen voor je voorvader!’


  ‘Maar ik ben geen prinses..Lucie fluisterde deze woorden bijna en hoe ze er ook tegen vocht, haar ogen schoten opnieuw vol tranen. ‘O, Philippe, ik kan niet verder leven met een leugen. We zullen de brief aan monsieur Legrand geven en hem in de waan laten dat je hem nu pas gevonden hebt; dan ga jij ook vrijuit. Dan gaan tante To en ik terug naar Engeland, onopgemerkt, zonder enige drukte; we glippen eenvoudig weg als twee gewone mensen, want dat zijn we dan ook, twee gewone mensen. We zullen Pandorra gauw genoeg vergeten en Pandorra zal ons ook gauw genoeg vergeten.’


  ‘Ik zal je nooit vergeten,’ zei Philippe de Courcy.


  ‘Als ik me maar niet zo belachelijk hoefde te voelen,’ snikte Lucie. ‘Dat is nog het ergste van alles. Vóór we hier kwamen, waren we volkomen gelukkig, behalve dan dat we arm waren, maar nu wordt alles zo heel anders. Het zal zo moeilijk zijn om terug te gaan ... Als de mensen me beginnen uit te lachen, zal ik het niet kunnen verdragen.’ Ze frommelde zenuwachtig haar met kant afgezette zakdoekje tot een prop tussen haar vingers. Ze zag er zo jong en hulpeloos uit, dat het Philippe pijn deed. Hij stond op van de bank en legde heel broederlijk een hand op haar hoofd.


  ‘Kom,’zei hij, ‘laten we naar binnen gaan, dan kan Marianne iets voor je doen. Je hebt een flinke schok gehad en als je wat gerust hebt, voel je je vast veel beter. Ik zal niets doen of zeggen vóór jij het wenst.


  ‘Ik moet allereerst het slechte nieuws aan tante To vertellen,’ zei Lucie, toen ze als in een waas door de tuin teruggingen. ‘Maar nu niet; ik moet eerst zelf wat rustiger zijn. Ze zal er toch al genoeg van schrikken en ik maak het alleen maar erger, als ik bij haar in tranen losbarst.’ Ze slikte even en er kwam een waterig glimlachje op haar gezicht. ‘Het zal voor tante To ook heel moeilijk zijn, weet je! Ze zal nooit meer zo’n heerlijk ontbijt op bed krijgen! O, Philippe, ze heeft zo ontzettend van alles genoten!’


  Philippe zei een paar woorden tegen Marianne, voor hij Lucie aan haar hoede toevertrouwde, en de goede vrouw vroeg dus nergens naar, troostte Lucie moederlijk, gaf haar iets warms te drinken met een kalmerend middeltje, en stopte haar in bed.


  ‘Daar, mijn hartje,’ vleide ze, ‘ga nu maar lekker slapen en vergeet alle narigheid.’


  Toen ging ze op zoek naar Philippe, om te weten te komen wat hij bedoelde met zijn geheimzinnige woorden; maar Philippe de Courcy was verdwenen en tot Marianne’s ergernis liet hij zich de hele verdere dag niet meer zien in het paleis.


  Lucie sliep een paar uur lang en werd uitgerust wakker, maar de narigheid was nog niet vergeten. Ze lag daar in het heerlijk verende bed en staarde naar het prachtige plafond met de sierlijk gebeeldhouwde duiven, en probeerde te doen alsof de gebeurtenis van die morgen alleen maar een nare droom geweest was.


  We kunnen eenvoudig niet terug, dacht ze opstandig, niet op deze manier, alsof we een stelletje bedriegsters zijn. Die arme tante To zal zich zo vreselijk gekleineerd voelen! Haar hart zal er haast van breken! Ze zal dan naar dat ellendige baantje terug moeten, of naar een ander dat al even ellendig zal zijn, en binnenkort wordt ze dan weer ziek. Bovendien zal ieder een medelijden met ons hebben en dat is nog het ergste van allemaal. Goeie hemel, wat moet ik nou toch doen! Het antwoord was natuurlijk, dat ze niets doen kon, helemaal niets! Tenzij...


  Tenzij ik Philippe verzoek die brief te verscheuren! Lucie schrok ervan, dat zo’n slechte gedachte zo maar bij haar op kon komen, maar de gedachte liet zich niet verdringen. Als die brief verbrand wordt, is er geen enkel bewijs meer dat prins Louis en Pierre Armand van identiteit gewisseld hebben en dan kan ik voorgoed prinses Lucie blijven en dan kan tante To voor de rest van haar leven in weelde baden. Het zou eigenlijk zo gemakkelijk zijn. Philippe zou me nooit verraden; als hij de brief eenmaal verbrand heeft, zou hij me niet eens meer kunnen verraden, ook al zou hij het willen, want dan zou hij zichzelf in moeilijkheden brengen.


  Philippe hield van haar. Dat wist ze nu en het gevoel gaf haar een rustige zekerheid. Hij hield van haar als van een eigen zus, misschien zelfs wel meer, en als ze hem vroeg dit voor haar te doen, dan zou hij het zeker willen.


  Het was een ontzettend grote verleiding.


  Aan de ene kant Pandorra, bekoorlijk zonovergoten sprookjes-Pandorra, met de kabouterhuisjes en de dennenbossen en de schitterende zee vol schuimkoppen en het perzik-kleurige paleis tussen de rozen en de citroenbomen en de regenboog-fonteinen.


  Aan de andere kant het lawaaiige vuile bedompte deel van Londen, waar de Victoria-flats stonden. Met gesloten ogen zag Lucie alles volkomen duidelijk voor zich. De straten met het denderende verkeer, de kraampjes met gedragen kleding en met fruit en groente, de reclameplaten van waspoeder en tandpasta en bruine bonen en al de vuile lelijke gebouwen, die tegen elkaar aangedrukt stonden als een troep boze reuzen met hun schouders tegen elkaar, vastbesloten de zon tegen te houden.


  Ik kan tante To niet mee terug nemen daarheen; echt niet, ik kan het niet!


  Toch, zelfs terwijl ze dit bij zichzelf zei, wist ze dat al deze tegenwerpingen nutteloos waren. Hoe erg ze het ook vond om terug te gaan, hoeveel medelijden ze ook had met tante To, ze wist met een onheilspellend voorgevoel, dat ze toch terug zouden moeten. Ze kon nu eenmaal niet met een leugen verder leven. Zelfs al was er geen sterveling die het wist behalve Philippe, het zou toch niet gaan.


  Zelf zou ik het toch altijd weten, dacht ze. Ik zou de gedachte niet kunnen verdragen. Het zou het eerste zijn waar ik ‘s morgens aan dacht en het laatste voor ik ‘s avonds insliep. Iedere keer als ik in de spiegel keek, zou een huichelares, een bedriegster, een leugenaarster me aanstaren. Iedere keer ais iemand me prinses noemde, zou ik me voelen alsof ik door een wesp gestoken werd. Het spijt me dat ik zo teerhartig ben, tante To, maar ik zou het nooit vol kunnen houden.


  Omdat ze nu dus haar besluit genomen had, ging ze rechtop zitten en schreef een kort briefje aan Philippe, waarin ze hem vroeg de volgende morgen de brief van prins Louis aan monsieur Legrand te geven. ‘Op de een of andere manier,’ schreef ze, ‘zal ik tante To vanavond op het slechte nieuws voorbereiden. Ik voel me verschrikkelijk ongelukkig, maar als ik niet doe wat ik denk dat goed is, zal ik mezelf altijd blijven verachten. Ik dank je voor je vriendschap. Hartelijke groeten, gewoon Lucie.’


  Daarna waste ze haar gezicht en kamde haar haren en gaf toen het briefje aan Marianne en vroeg haar of ze het zo gauw mogelijk wilde laten wegbrengen. Ze zag zo bleek, dat Marianne ervan schrok.


  ‘Uw wangen zijn zo bleek en uw ogen schitteren zo vreemd,” zei ze. ‘Bent u er wel zeker van dat u zich goed voelt?’


  ‘Dank je, ik voel me best.’ Lucie was nu weer heel kalm. ‘Marianne, wil je me alstublieft een plezier doen? ‘Wil je Anton vragen of hij het avondeten voor tante To en mij op de veranda op wil dienen? En zouden de fonteinen misschien verlicht mogen zijn vanavond, alleen maar voor deze ene keer? Weet je, Marianne, mijn tante weet het nog niet, maar morgen gaan we terug naar Londen!’


  ‘Nee toch!’ Marianne keek zo onthutst, dat Lucie er spijt van had dat ze het gezegd had. ‘Och, ik zal u zo verschrikkelijk missen! Ik hoop maar dat u niet al te lang wegblijft!’


  Lucie wilde niets beloven, maar haastte zich weg om tante To te vertellen over het speciale etentje.


  ‘Hallo, liefje, hopelijk voel je je nu beter!’ Tante To trok haar tegen zich aan. ‘Marianne zei dat je een dutje deed, daarom wilde ik je niet storen. Ik heb me kostelijk geamuseerd met mijn poezen!’ Ze zat in de tuin vlakbij de vijver, waarop waterlelies dreven, prachtig donkerroze en goudgeel en helderglanzend wit. ‘Kijk eens naar Suusje en Grijsje; ze zitten hun eigen staart achterna. Dat vind ik nou toch zo’n enig gezicht, hè, zo’n onschuldig klein ding dat zijn eigen staart achternazit. Die goeie Mimi zit toe te kijken als een statige douairière en die lelijke Parcival, gezegend zij zijn slechte inborst, maakte me wakker door zijn afschuwelijke gekrijs, telkens wanneer ik net even indommelde.’


  ‘U ziet er zelf uit als een statige douairière,’ plaagde Lucie, die net bij zichzelf dacht dat tante To er zo leuk uitzag in die goedzittende flessegroene japon, met haar haren, keurig gekapt door Delphine, en een paarlencollier om haar hals. ‘Een toonbeeld van tevredenheid!’ Opeens herinnerde ze zich dat ze eigenlijk slecht nieuws kwam vertellen en ze werd plotseling heel stil. Ze ging op het gras zitten naast de stoel van tante To, tilde Suusje op en hield ze even tegen haar wang aan. De vacht van het kleine beestje was heerlijk zacht en het kleine lijfje trilde helemaal door het tevreden gonzend gespin. Hoe zal ik erover beginnen, zei Lucie bij zichzelf, die de heerlijke rust van tante To helemaal niet graag wilde verstoren. Hoe moet ik haar nu toch vertellen dat alles afgelopen is.’


  Telkens wilde ze beginnen te praten, maar dan bleven de woorden weer in haar keel steken. Hoeveel moeite ze ook deed, ze kon zichzelf er niet toe brengen ze uit te spreken. Plotseling kwamen Paul en Henriëtte de tuin in en toen was alle kans verkeken.


  Ze verbeeldde zich dat ze allebei een beetje koeltjes deden bij de begroeting, maar toen herinnerde ze zich haar verjaarspartijtje, dat zo heel anders was geweest dan zij gehoopt hadden. Ze begon er enthousiast over te vertellen; hoeveel plezier ze allemaal gehad hadden en hoe de kinderen gesmuld hadden. ‘Jullie hadden er echt ook bij moeten zijn,’ zei ze tot slot. ‘We hadden het zo druk met het rondbrengen van taartjes en aardbeien en bekers melk; jullie hadden ons prachtig kunnen helpen.’


  ‘Wij bedienen niemand, wij worden bediend!’ verkondigde Henriëtte. ‘Vader en moeder waren stomverbaasd toen we vertelden wat je van plan was. ‘Een prinses, die aan tafel bedient! En al die vreselijke kinderen die maar overal door de paleistuin hollen!’


  ‘Het waren helemaal geen vreselijke kinderen!’ riep Lucie boos. ‘Ze waren reuzeleuk, veel leuker dan jullie trouwens. Zal ik je eens wat zeggen, Henriëtte: je bent een ‟snob”!’


  ‘Dan ben ik het ook,’ zei Paul. Hij keek haar lachend aan, even knap en welopgevoed en zelfverzekerd als altijd. Zijn donkere ogen met de lange wimpers keken haar geamuseerd en vergoelijkend aan en zijn bruine haar glansde in de zon. Lucie ergerde zich plotseling aan zijn knappe uiterlijk. Ze wenste vurig dat er een andere jongen voor haar stond, een langere jongen die er minder mooi uitzag, die iets van een jonge arend had, die alles van haar afwist en haar tóch aardig vond.


  Zouden Henriëtte en Paul haar nog even aardig vinden, als ze ontdekten dat ze geen prinses was? Als ze hoorden dat ze uit een portiekwoning kwam en niets betekende? Ze wist het antwoord maar al te goed. Hun vriendschap begon al te verslappen; ze begon zich bij hen al te vervelen.


  ‘Kom eens naar die schattige Serafino kijken!” zei ze uitnodigend en sprong op. Terwijl ze de pony stonden te aaien, bedacht ze verdrietig dat ze nooit zou leren rijden op Serafino. Na morgen zou ze hem nooit meer terugzien, want hij was ook een onderdeel van de vergissing die er gemaakt was, de grote teleurstelling waar ze zelf geen schuld aan had.


  Toen Paul en Henriëtte eindelijk weggingen, was de verhouding tussen hun drietjes vrij koel. Lucie kaalde de schouders op en ging met tante Tante To naar binnen om zich te kleden voor het avondeten. Omdat het een bijzondere gelegenheid was, deed ze voor de laatste keer haar witte rozenjapon aan en stak ze een kleine rode bloem in haar haren,


  ‘Gossie.’ zei tante To, ‘wat zie jij er schattig uit. Waarom is dat allemaal?’


  Nog kon Lucie het niet over haar lippen krijger:, ook niet toen ze zaten te eten in de milde schemering, terwijl de bloemen geurden en de kaarsen flakkerden in de zilveren kandelaars. Ik kan haar laatste avond niet bederven, dacht ze, maar ze vond zichzelf afschuwelijk laf. Anton bracht sla met kip en perziken en abrikozen en verrukkelijk ijs; de vogels kwetterden op het gazon en in de verte twinkelden de lichten van Pandorra. Het was te mooi om bedorven te worden. Plotseling begonnen te fonteinen te spuiten in een macht van kleuren; het was een adembenemend moment!


  ‘Ik zal die fonteinen nooit vergeten!’ Lucie staarde er gretig naar, alsof ze ze vast wilde houden in haar herinnering voor de komende dagen waarin Pandorra alleen nog maar een droom zou zijn. ‘Zeven fonteinen en allemaal van die prachtige kleuren!’ Er waren net als eerst twee groene, twee saffierblauwe, twee goudkleurige en één van een prachtige kleur roze.


  Tante To boog zich voorover naar Lucie en greep haar hand, ‘Het is gewoonweg volmaakt, hè!’ fluisterde ze, alsof ze de betovering niet wilde verbreken. ‘Ik vraag me bijna af of ik soms dood ben en nu in de hemel woon, zonder dat ik het zelf weet!’


  Lucie lachte, maar ze voelde een brok in haar keel en ze kón het tante To eenvoudig niet zeggen, ook al wist ze dat het moest. Morgen, nam ze zich plechtig voor, morgen zal ik haar het slechte nieuws vertellen, direct na het ontbijt. Ze zette alle akelige gedachten van zich af en genoot van de dansende fonteinen, die als bloempluimen omhoogspoten tegen de avondlucht.


  Maar toen de morgen aanbrak, werd het probleem al door iets anders opgelost. Ze werd wakker met een diep schuldgevoel en wreef zich de ogen uit in het besef dat ze al veel te lang gewacht had. Nu, direct, zou ze bij tante To aankloppen en haar alles vertellen, maar vóór ze uit bed kon springen, klopte tante To al op haar deur. Het was een tamelijk onthutste tante To, die haar satijnen kimono met één hand dichthield en in de andere hand een brief had. ‘Hier,’ zei ze. ‘hij is aan jou geadresseerd, Lucie, en hij bevalt me niks. Er staat ‟spoed” op en hij kwam met de luchtpost. Maak hem gauw open alsjeblieft!’


  Lucie was ineens klaar wakker. Ze scheurde de brief open en begon de inhoud te lezen. Terwijl ze las, begon ze te haperen.


  ‘Hij is van mijnheer McGregor,’ riep ze uit en alle kleur trok weg uit haar gezicht. ‘O, tante To, het is heel slecht nieuws. Luister maar:


  Het spijt me dat ik dit moet schrijven, lieve Lucie, maar mijn vrouw en ik vinden allebei dat je het weten moet. Je was altijd zo dol op Robbie, hij was net een klein broertje van je, en nu is er zo iets verschrikkelijks gebeurd ...’


  Lucie hield op. De tranen stroomden haar over de wangen en ze kon niets meer uitbrengen.


  ‘Wat is er dan?’ vroeg tante To, geschrokken en ongeduldig. Ze stak haar hand uit naar de brief, maar Lucie hield hem stijf tegen zich aangedrukt. Ze had een gevoel alsof ze opeens stokoud was. Langzaam en hortend kwam er met veel moeite uit: ‘Die Robbie, die lieve kleine Robbie is overreden door een vrachtwagen!’


  

  Hoofdstuk 21


  Wat er nu verder gebeurde, werd Lucie nooit helemaal duidelijk. Ze wist alleen maar dat alle dingen elkaar razend snel opvolgden onder veel tranen, verwarring en ontsteltenis. Het hele paleis stroomde plotseling vol mensen. Tante To gaf links en rechts haar bevelen en Marianne en Delphine liepen koffers te pakken, terwijl het overige personeel telkens aan de deur kwam om te vragen of ze konden helpen. Monsieur Legrand was er en monsieur en madame Delacroix en Anton dook overal op met koffie op een zilveren dienblad. Philippe kwam ook, maar Lucie merkte hem nauwelijks op; ze huilde alsof ze nooit meer op kon houden.


  ‘Tante To,’ wist ze nog net even uit te brengen, terwijl ze haar aan haar japon vastgreep toen ze haastig langs liep, ‘tante To, ik heb het al eerder willen zeggen... we zouden hier toch weggegaan zijn. Ik ben geen prinses, ziet u!’


  Toen zei tante To iets heel merkwaardigs:


  ‘Dan wordt alles veel gemakkelijker en hebben we geen enkele reden onze tijd hier nog langer te verknoeien.’ Terwijl ze dit zei, plantte ze haar dure hoed stevig op haar hoofd op de bekende, ouderwetse manier, alsof het een hoedje uit de uitverkoop was. ‘Kom Lucie-lief, droog je tranen en maak je klaar. Je kunt nooit weten, misschien is het lang zo erg niet als je denkt.’


  Plotseling was iedereen aan het afscheid nemen en Philippe zei dat hij hun beidjes naar de boot zou brengen die om twaalf uur vertrok. Hij zag er treurig uit en leek op de een of andere manier eenzaam, maar hij was de kalmste van allemaal.


  De goede wensen die van alle kanten geuit werden, waren heel oprecht gemeend. Lucie voelde dat monsieur en madame Delacroix en monsieur Legrand en alle andere notabelen van Pandorra van haar hielden om haar eigen persoon. Nu hadden ze allemaal spijt dat ze achteraf niet hun prinses bleek te zijn en ze deden hun uiterste best het afscheid licht te maken. In de korte tijd die beschikbaar was, waren al haar nieuwe kennissen en vrienden afscheid komen nemen, of eigenlijk bijna allemaal...


  ‘U had gelijk met wat u zei over Paul en Henriëtte,’ zei Lucie verdrietig tegen haar tante. ‘Ze stellen gewoonweg geen belang meer in me. Nu moet toch wel iedereen in Pandorra weten dat ik geen echte prinses ben en dat ik haastig naar Londen terugga, omdat er een tragisch ongeluk gebeurd is. .. Toch hebben Paul en Henriëtte niet eens even opgebeld!’


  ‘Mooi-weer-vriendjes,’ mompelde tante To, maar ze had geen tijd om verder aan Paul en Henriëtte te denken. ‘Ben je klaar, Lucie? Ik wel en de auto wacht al. Nee, Mimi, ik heb geen tijd om je te aaien,’ – toen de mollige zwarte kat om haar heen liep te spinnen – ‘Delphine, jij geeft mijn poesjes wel te eten, hè! En Parcival natuurlijk ook. Hemeltje, wat moet er van mijn troeteldieren terechtkomen!’


  Even later zaten ze samen met Philippe in de auto en Lucie wierp nog even een laatste blik op het paleis. Het lag goud-roze te gloeien in de ochtendzon en het zag er net zo vriendelijk en gezellig en uitnodigend uit, als toen op die wondermooie eerste avond. Lucie wendde het hoofd af en knipte verwoed met haar ogen. Philippe, die voelde wat er in haar omging, greep haar hand vast en kneep er eens stevig in; een broer zou niet liever hebben kunnen zijn, dacht ze.


  ‘Ik wou dat ik niet een enig kind was,’ barstte ze plotseling uit. ‘Ik wou dat ik een broer had die een paar jaar ouder was dan ik!’ en hierom moest Philippe met zijn adelaarsblik, die nu heel vriendelijk was, voor de eerste keer die morgen hardop lachen.


  Er stonden tamelijk veel mensen op de kade om hen uit te wuiven. Lucie en tante To stonden aan dek van de ‘Trots van Pandorra’ en wuifden tot hun armen pijn deden; ontroerd door dit vriendelijke afscheidsgebaar. Een oud vrouwtje in een zwarte omslagdoek wierp hun een bosje viooltjes toe en riep een zegewens. Iemand anders riep: ‘Kom spoedig terug!’ Het hinderde helemaal niet dat Paul en Henriëtte er niet waren, want Philippe de Courcy stond daar, iets op een afstand van de anderen, lang en schraal en armoedig gekleed, maar met geheven hoofd. Het was naar Philippe dat Lucie het langste keek en ze staarde en staarde tot de eenzame figuur met de opgestoken hand in de verte verdween.


  ‘Ik ben benieuwd hoe het met Robbie is,’ zei tante To, toen ze onder het tentdoek zaten. ‘Ik kan gewoon niet wachten tot we thuis zijn; dat jochie is me de hele morgen geen ogenblik uit de gedachte geweest, maar ik kan me nog steeds niet indenken hoe het gekomen is. Hoe kon hij in ‘s hemelsnaam zo ellendig verongelukken?’


  ‘Ik weet het ook niet!’ Nu ze samen alleen waren, had Lucie een afschuwelijk ijzig gevoel over zich. Ze wilde helemaal niet in Londen aankomen, omdat ze gewoonweg bang was; bang voor wat ze bij aankomst te horen zouden krijgen. Als Robbie doodging ... maar nee, daar kon ze niet aan denken, geen ogenblik zelfs. Niet Robbie, lieve Robbie met zijn bruine snuitje, zo keurig en lief en haar zo oneindig dierbaar; die als zijn stiefmoeder niet thuis was, zijn knieën schoonboende met haar dure, geparfumeerde zeep. Niet Robbie, die langzaam en ernstig zijn boterhammetjes oppeuzelde, met een plechtig muizesnuitje, alsof eten een uiterst belangrijke zaak was... Die zijn kleine bruine handjes naar de fontein uitstrekte, alsof die fontein een toverfee was die hem alles kon geven wat hij maar wenste ...


  Ze kwamen ‘s avonds laat in Londen aan en gingen meteen door naar het ziekenhuis. Mijnheer McGregor had alles uitvoerig uitgelegd in zijn brief; dus het was gemakkelijk te vinden. Het was geen bezoekuur, meer, maar omdat Robbie een ernstige patiënt was mocht Lucie even een paar minuten om het hoekje kijken.


  ‘Hij heeft naar je gevraagd,’ zei de zuster. ‘Je weet nooit, misschien helpt het als hij je stem herkent. Praat vooral heel rustig tegen hem.’


  ‘Hallo, Robbie, lieve kleine Robbie, ik ben het, Lucie! Ik ben weer teruggekomen en ik ga nooit, nooit meer weg; in ieder geval niet voordat je groot bent.’’


  ‘Ik heb me pijn gedoend,’ zei Robbie. ‘Ik ging helemaal alleen naar de fontein en toen heb ik me pijn gedoend, overal!’


  Een klein bruin handje kwam van tussen de smetteloos witte lakens te voorschijn. Lucie greep het beet en drukte het tegen haar wang.


  ‘Voortaan hoef je nooit meer alleen te gaan,’ beloofde ze, ‘want nu ben ik er weer om je mee te nemen. Word maar gauw beter, lieve Robbie! Dan gaan we samen naar de fontein.’ Toen kwam de zuster en moest ze


  Mijnheer en mevrouw McGregor zaten in de wachtkamer. Ze hadden er al de hele dag gezeten en waren van plan ook ‘s nachts te blijven. Mijnheer McGregor zei geen woord; zijn gezicht was vertrokken en zijn ogen stonden wezenloos, maar Hanna McGregor had gehuild tot ze niet meer kon.


  ‘Het was helemaal mijn schuld,’ kreunde ze. ‘Als ik thuis gebleven was om een echte moeder voor hem te zijn, zou dit nooit gebeurd zijn! Hij was zelfs al eens eerder helemaal alleen naar het park geweest! Tot nu toe heb ik nooit beseft wat hij voor mij betekent... O, als ik nog maar opnieuw de kans kreeg!’


  Tot nu toe was tante To erg stil geweest, maar nu boog ze zich over naar mevrouw McGregor om haar te troosten, en haar woorden klonken volkomen overtuigend.


  ‘U krijgt beslist nog een kans,’ fluisterde ze, ‘Let maar op; alles komt weer goed. Bid maar goed, ik zal mee bidden en wie weet... is Robbie morgenvroeg misschien weer buiten gevaar.’


  ***


  Twee maanden waren voorbijgegaan, Lucie stond voor het raam in de kleine, donkere slaapkamer van Victoria-flat nummer zeventien en staarde naar het bekende, vertrouwde tafereel. Vrachtauto’s, vuilniswagens, ijskarretjes, kramen met groente en fruit en gedragen kleding, en de schuttingen met hun felgekleurde reclameplaten. De grappige kleine jongen met zijn borstelige kuif nam nog steeds een grote hap bruine bonen en zijn grijnslach was nog altijd even brutaal, maar Lucie had geen tijd om lang naar hem te blijven staren, want ze ging uit en toen ze zich herinnerde waar ze heen ging, schoot er een blij, warm gevoel door haar heen en danste ze vrolijk de kamer door om zich te gaan klaarmaken.


  De zomer was voorbij en ook al het moois dat ze beleefd had; het was niet meer dan een herinnering, maar dan een herinnering die haar hele leven bij zou blijven en die ze aan al haar kinderen en kleinkinderen zou doorvertellen. Ze zouden hun ogen wijd opensperren van verbazing en afgunst, want zo’n zomer kwam maar één keer en voor de meeste mensen kwam hij zelfs helemaal niet.


  De kranten hadden het verhaal uitvoerig gepubliceerd en haar er goed voor betaald; dus tante To was niet teruggekomen in een leven van armoede. De kranteknipsels legde Lucie zorgvuldig bij al haar andere schatten en ze zou ze haar hele verdere leven bewaren. ‘Tot straks, tante To; ik blijf niet lang weg!’ Lucie zoende haar tante, die gebogen stond over een stapeltje pin-up-poezen die ze net van de muur gehaald had, en rende de trap af. Vandaag was eindelijk het ogenblik aangebroken, waarvan ze eindeloze dagen en nachten gedroomd had.


  Een paar minuten later liepen Lucie en Robbie langzaam naar het park. Ze moesten wel langzaam lopen omdat Robbie’s beentje helemaal stijf was, maar de dokter had de verzekering gegeven dat het weer helemaal goed zou komen. Hij had ook een litteken op zijn ene wang, maar dat zou mettertijd ook weer in orde komen. Robbie wist niet waarom, maar iedere keer als zijn moeder naar hem keek en het litteken zag, trok ze hem naar zich toe en knuffelde hem alsof ze hem nooit meer los zou laten. Het was fijn dat hij er zeker van kon zijn, dat mammie voortaan altijd thuis zou blijven. Ze had vandaag eigenlijk best met hen mee kunnen gaan, maar dit was nu toevallig een speciale gelegenheid. Lucie en hij hadden al ik weet niet hoe lang afgesproken dat ze, wanneer hij weer voor de eerste keer naar het park mocht, met zijn beidjes alleen zouden gaan.


  De herfstlucht was heerlijk pittig. Buiten op het land zou nu wel de kruidige geur hangen van houtvuur en herfstasters en rijpe appels! Zelfs in dit stoffige deel van Londen was er iets gezonds en opwekkends in de lucht, waardoor je weer hoop en levenslust kreeg. Lucie keek naar het bruine handje dat zo vertrouwelijk in de hare lag. Ze keek naar het bruine muizesnuitje, de nette kleine oortjes en de grote ernstige ogen.


  ‘Gelukkig?’ vroeg ze lachend, want ze wist het antwoord al.


  ‘Sjikkelijk gelukkig!’ zuchtte Robbie.


  ‘Ik ook!’ zei Lucie. ‘Ik ben ook sjikkelijk gelukkig!’


  Dat was ze ook, want als door een wonder was alles ongelooflijk goed verlopen. Kort geleden had ze twee brieven gekregen uit Pandorra en bij allebei was ze in de zevende hemel geweest.


  De ene brief was van monsieur Legrand en het was een echte advocatenbrief. De tweede was van Philippe de Cour.cy en het was een echte vriendenbrief.


  De advocaat had haar geschreven omdat hij belangrijk nieuws mee te delen had, want al was ze niet langer een prinses, Pandorra was met haar nog niet klaar, nee nog lang niet. Ze was de kleindochter van een held die Pandorra nooit had kunnen belonen. Had Pierre Armand niet het leven gered van prins Louis? Iedereen vond dat dit nooit naar waarde vergoed kon worden! Daarom was haar een jaarlijks inkomen toegekend, dat ruim voldoende was voor hen beiden en waardoor tante To niet meer hoefde te gaan werken. Bovendien ontving ze een beloning voor de verdwenen broche, want het grote, overdadig versierde kleinood, waarvoor Lucie indertijd twintig pond hoopte te krijgen, was in werkelijkheid wel duizend keer zoveel waard.


  Die beloning was groot genoeg om er een huisje van te kunnen kopen. Tante To en Lucie hadden er geen gras over laten groeien en hadden net zo lang gezocht tot ze vonden wat ze hebben wilden. Het was maar een klein huisje, aan de rand van Hampstead Heath, met twee stijlvolle pilaren ervoor en groene luiken en een waaiervormig raam boven de voordeur. Er was ook een tuintje bij met een dichte haag van framboze- en kruisbessestruiken en in het midden een moerbeiboom met een bank eronder, waar tante To kon zitten naaien. Ze zouden al heel gauw gaan verhuizen; daarom had tante To de pin-up-poezen van de muur gehaald …


  ‘Als we in Mulberry Cottage wonen, neem ik weer een echte, levende poes,” zei tante To, ‘maar ik kan mijn oude vrienden niet aan de kant zetten; in de nieuwe keuken zullen ze weer aan de muur prijken en dan zal ik me direct thuis voelen.’


  Het was erg jammer geweest van de andere dieren die ze in Pandorra hadden moeten achterlaten, maar ze hadden allemaal een goed tehuis gekregen; dus vond tante To het niet al te erg. Die goeie oom Etienne had tot zijn grote vreugde die schurk van een Parcival gekregen, terwijl Suusje en Grijsje met evenveel vreugde door Delphine’s tante Felicia waren opgenomen. Lucie’s pony, de goedaardige Serafinó, was op verzoek van Lucie zelf, cadeau gegeven aan de kleine meisjes van het Koningin des Hemelsngesticht.


  Lucie’s geheimzinnige vijand was ten slotte ook ontmaskerd. Het bleek niemand anders te zijn dan Henri de Montagne, de vader van Paul en Henriëtte, en de boeven die zijn bevelen uitvoerden, werden door hem betaald. Lucie kon het bijna niet geloven toen ze het las. De familie de Montagne was rijk en welvarend en er was voor hen geen enkele aanleiding een ontvoering op touw te zetten. Het idee al was gewoonweg belachelijk! Monsieur de Montagne was een echte heer, beschaafd en rustig van aard en met goede manieren, maar was de man met het masker dat ook niet? Lucie besefte plotseling met een schok, dat dat inderdaad het geval was geweest.


  ‘Er waren verschillende redenen voor dat hij wilde dat je weer terugging,’ schreef monsieur Legrand, ‘want eigenlijk regeerde hij heel Pandorra, weet je! Hij was rijk en machtig en nu werd opeens al zijn macht weggenomen, Bovendien was hij bang dat er dingen aan het licht zouden komen, die het daglicht niet konden verdragen. Hij had geld belegd dat hem eigenlijk niet toebehoorde, en dat was het begin van zijn rijkdom geweest. Het geld was gerechtelijk het eigendom van de kroonprins, of in diens plaats van de regering, maar zoals handige advocaten dat zo dikwijls doen: de Montagne had er beslag op weten te leggen.’


  Hij was nu met zijn hele gezin naar Europa gevlucht en de rust in Pandorra was teuggekeerd. De mensen waren gelukkiger dan ze in jaren geweest waren. Het paleis was nu een rusthuis, waar de armste inwoners na ziekte en narigheid konden uitrusten en op krachten komen in de prachtige omgeving, net zoals oom Etienne.


  ‘Ik ben moe,’ kondigde Robbie plotseling aan, ‘en mijn been doet pijn!’


  ‘O, Robbie, ik had het bijna vergeten!’ zei Lucie schuldbewust. ‘Kijk. We zijn er bijna! Op de eerste de beste bank gaan we even uitrusten!’


  Ze gingen dus vooraan in het park zitten, vlak bij een bruine beuk. Het was heerlijk rustig in het park. Er stonden massa’s chrysanten in allerlei kleuren, witte en gele, roze en paarse en zelfs van een prachtig roestbruin. Een eindje verderop was een tuinman bezig een vuurtje te stoken en Robbie keek opgetogen toe. Wat heerlijk om ongestraft vuurtje te kunnen stoken!


  ‘Als ik groot ben, wil ik tuinman worden,’ zei hij. ‘Het lijkt me reuzefijn om voor de bloemen te zorgen en zo en machtige vuren te stoken, zoals dat daar! Wat wil jij worden?’


  ‘Ik wil verpleegster worden,’ zei Lucie vlug. ‘Misschien ga ik later wel weer terug naar Pandorra om daar in het kasteel te werken. Weet je, de mensen zijn daar allemaal even aardig en ik heb er ook een heel speciaal vriendje ...’ Ze dacht aan Philippe, die van plan was volgend jaar met vakantie naar Londen te komen, en aan zijn brieven vol gemeende warme genegenheid, waardoor ze er gemakkelijker in geslaagd was zich opnieuw aan het leven in de Victoria-flats aan te passen.


  ‘Waarom is je gezicht opeens helemaal rood?’ vroeg Robbie nieuwsgierig, maar Lucie lachte alleen maar en begon over iets anders te praten.


  ‘Weet je wat er zondag gaat gebeuren?’ vroeg ze. ‘Dan zal het kindje van mevrouw Green gedoopt worden en ik mag peettante zijn. Ze zal Lucie Willy heten en ik ben nu al gek op haar.’


  ‘Houd je meer van haar dan van mij?’ wilde Robbie weten, maar Lucie zei dat hij niet zo kinderachtig mocht zijn en kietelde hem tot zijn bruine muizesnuitje zich verkneuterde van de pret.


  ‘Ik ga zondag op theevisite bij Babette,’ verkondigde hij trots. Babette Isaacs en hij waren goede maatjes met elkaar geworden. ‘Met Kerstmis krijgt Babette een nieuwe mammie en je raadt nooit wie dat is. Probeer het eens, Lucie!’


  Lucie zei dat ze er geen flauw idee van had wie het kon zijn en dat het dus ook geen zin had om te gaan raden. Ze keek hem met verholen pret aan en Robbie begon zich steeds gewichtiger te voelen.


  ‘Het is juffrouw Davidson,’ kraaide hij opeens. ‘Stel je voor, dat je dat nog niet eens wist!’ Even later zei hij:


  ‘Mijn been is nu weer helemaal over. Zullen we gaan, Lucie?’


  Lucie knikte. Ze hoefde niet te vragen waarheen. Ze stonden op en staarden naar het kleine paadje tussen de asters met hun donkerpaarse en helderroze bloemen.


  Het kleine paadje naar Wonderland ... Toen liepen ze hand in hand op de fontein toe.
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